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PREFACE 



T^HE short poems of German literature, especially those 
of the rich literary period extending from the latter 
part of the eighteenth to about the middle ot the nineteenth 
century, are unsurpassed — some in simplicity and tenderness, 
others in earnestness and vigor. The highly poetic art of 
giving vivid expression to thought and emotion in com- 
pressed, suggestive language, by means of diction at once 
concrete and poetic, has never been carried farther. Where 
else can one find such a succession of charming lyrics and 
noble ballads ? 

German literature is also preeminent in such descriptive 
and didactic poems as Das Lied von der Glocke and Der 
Spaziergang, which are as truly artistic as it is possible for 
poems to be which purposely deal with social problems. 

I believe that many young readers find that it is the short 
poems of German literature which first among their tasks in 
the languages appeal to them as literature, as something to 
be really felt and enjoyed. There is an irresistible charm in 
such poems as Erlkönig, Die Lorelei, Der Wirtin Töchterlein, 
Das zerbrochene Ringlein, Das Mädchen aus der Fremde, Der 
gute Kamerad, Der Sänger, and in many others as familiar 
as old friends to readers of German literature. 

It is hoped that this collection will be found to be fairly 
representative of these favorite poems. It includes, for ex- 
ample, all those prescribed for memorizing in the examina- 
tions department of the University of the State of New York. 
Twenty-three authors are represented, and five selections 
have been made from the best-known Volkslieder, The 
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6 Pre/ace 

poems are arranged with reference rather to thought and 
connection than to ease of translation, though the latter 
point has not been entirely neglected. The purpose of the 
arrangement has been to group the contents in such a way 
as might perhaps add to the literary value of the collection 
as a whole. 

Great care has been taken to consult various readings and 
to make the texts as perfect as possible. Such notes have 
been given as seemed helpful toward the accurate under- 
standing of the poems and likely to aid in the appreciation 
of their force and beauty. A complete vocabulary is added, 
which contains suggestions and assistance in the translation 
of idiomatic passages under the words cited in the foot- 
notes. 

For convenience of reference a list of the poems under 
their authors and an index of first lines have been added to 
the regular table of contents. 

Grateful acknowledgment is due to Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, of Washington, D. C., for many helpful criticisms of 
the texts and notes, and also for the happy suggestion of 
the title. I also desire to thank my colleagues. Prof. J. 
Hanno Deiler and Dr. F. Wespy, for kindly permitting me to 
consult them from time to time, and Dr. Charles L. Crow, 
of Washington and Lee University, for his careful and crit« 
ical reading of the proof. 

J. H. DILLARD. 
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^rctt&uoU ttub lei&uoU 



Unb Ictböoa, 
©cbanicnöoß fein, 
5 Sangen 
Unb Bangen 
On fd^meknber ^ein, 
^immell^od^ jaud^jenb^ 
3um 2;obe Betrübt^ 
so ®iMliä) aöein 

Oft bie ©eele^ bie liebt 

0oet^e. 

I. gvenbvoU unb (etbPoQ: the song of Klärchen in Goethe's 
Egmoniy Act iii, Scene 2. It has been set to music by Beethoven. 
The translation by Miss Anna Swanwick is as follows: 

Blissful 

And tearful 

With thought-teeming brain ; 

Longing 

And fearing 

In passionate pain ; 

Now shouting in triumph. 

Now sunk in despair; 

With love's thrilling rapture 

What joy can compare I 

17 




i8 3luS bem bcutfd^en 3)t(!^tertt)alb 



2. 



"^aitiib 



SBic l^crrttd^ tcud^tct 
mx bic 5«atur! 
SBic gtättjt bic Sonne! 
5 SBic lad^t bic ^Inxl 

@8 bringen 93Iütcn 

2lu8 jcbcm S^^^Qf 
Unb taufcnb (Stimmen 

Sin« bem ©cflrfind^, 

lo Unb ^rcub^ nnb SBonne 
2lu8 jebcr 93rnfl* 
£) @rb^ @onne^ 
O ®Iü(f, Sufi! 

£) ^W, Sick! 
15 @o gotben fd^ßn^ 
SBic. 9Korgcntt)otIcn 
2Iuf jenen C^o^^n! 

IJ)n fegncft l^crrlid^ 
SDa« frifd^c fjetb, 
2o Otn S3Iütcnbampfc 
2)ic öoöc SBctt 

3. IHtr: common use of the dative of "personal interest," 
sometimes hardly admitting of translation. 6. (Es : merely intro- 
ductory and not to be translated. This use of es is sometimes 
(especially with the verb fcirt) equivalent to the English introductory 
tA^f'g. 18. Du fcgneji Ijerrlid?: cf. Browning's expression in yames Lee*s 

•^y^' ^ , , , •«love greatens and glorifies 

^ Till God's a-glow, to the loving eyes, 

^h: In what was mere earth before.'* 
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O 2«äbc^cn, 2«äbc^en, 

SBic IW iä) hiä) ! 
SBic Hielt bein Sluge! 

SBic licBfl bu tnid^! 

5 ®o licbt bic Scrd^c 
©efang unb Suft^ 
Unb SKorgcnHumcn 
SDcn ^immetebuft; 

SBic id^ bid^ tiefte 
10 SKit tüarntent 93tut^ 
2)ie bu mir Ougenb 
Unb ^xtnV unb 2«ut 

3u neuen fiebern 
Unb Sän3en gieftfl* 
IS ®et ett)ig glücflid^^ 
SBie bu mid^ liefift! 

®oet^e. 



3. "^aö '^dtd^cn 

SSeild^en unter ®xa9 öerftecft; 
SBie mit Hoffnung jugebecft^ 
90 SSeitd^eU; freue bid^ mit mir^ 
(Sonne lommt ja aud^ ju bir. 

5. So: correlative with wxe, line 9. 11. Die bn: notice the 
insertion of the pronoun of the antecedent, which is necessary to hold 
the verb in the second person. 19. IDte mit fjoffrtung : since green 
is the color of hope. 
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20 3luö bem bcutfd^cn S)ic^tcttt)alb 

©onnc fd^cint mit Sicköfd^ein 
2;icf bir in bcin $crj l^incin^ 
2;rocfnct bcinc Sl^räncn bir — 
SSdl^m, freue bid^ mit mir* 

Hoffmann bon OfaHerdleben. 



5 ' 4 Pas ^eif(§en 

(Sin SSeitd^en auf ber SBiefe jlanb^ 
@eBü(ft in fid^ unb unfielannt; 
(So tt)ar ein l^erjig^ö SSeitd^en* 
SDa lam eine junge ©d^aferin ' 
xo 2Äit leidstem ©d^ritt unb munterm ®inn 
©al^cr, balder, 

SDie SBiefe l^er^ unb fang* 

• 

Sld^! beult ba8 SSeitd^en^ tt)äf id^ nur 
SDie fd^önfle 93tume ber 9?atur, 
.5 2ld^! nur em fteineö SBeifd^en, 
93i8 mid^ ba8 Siebd^en abgeppcft 
Unb an bem 93ufen matt gebrücft! 
2ld^ nur, ad^ nur 
(Sin SSiertelftiinbd^en lang! 

2. bcin : the article would be the common use in combination 
witli the dative of the pronoun. 5. Das Vt'lldftn : an expression 
of meek, unassuming love, which finds delight in its own existence, 
and remains true in spite of all injury. 7. (SebiicFt in ftd? : see 
hnden. 12. Die IPiefe; adverbial ace. 16. abgefHiirft: sc. Ijat; 
such omission of the auxiliary is frequent in dependent clauses. 

I/, matt gebrädt : see matt. 
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Sld^! aber a^\ ba8 SWdbd^cn lam 
Unb nid^t in ad^t ha9 SSeitd^cn nal^m, 
@rtrat bag arme SScitd^cn» 
as fani unb fiarfi unb frcut^ fid^ nod^: 
5 Unb flcrF id^ bcnn^ fo jicrF id^ bod^ 
SDurd^ fie, burd^ fie, 
3u il^ren fangen bod^* 

(Sfoet^e. 



5 c^eife jie^t 5ur($ mein ^emiti 

Seife jiel^t burd^ mein @emät 

Sieblic^e« @elaute, 
Ätinge, Heine« ^rül^Iingötieb, 

ÄUng' l^inau« in« SBeite* 

Äling^ l^inau« 6i8 an ba« §au8 
S33o bie 93Iumen fprie^en; 
15 SBenn bu eine SRofe fd^aufi, 
(Sag', id^ laff' fie grüßen» 



feilte. 



6. Ptt ßiH tme eine ^^fume 

5Du bifi roie eine 93Iume, 
©0 l^otb unb fd^ön unb rein, 
ao Säj fd^aue bid^ an unb Sel^mut 
©d^teid^t mir in« f)erj l^inein* 

2. in a^t...nat|m: see 2Id?t. 5. jlcrb* i^ benn: conditional 
inversion. 8. £ctfc 3tct|t burd? mctn (Semüt: set to music by 
Mendelssohn. 12. ins IDcitc : see n?ett. 16. t^ . . . grügcn : see 
grüben. 17. Du biji n?tc eine 3Iume: set to music by Schumann, 
Schubert, and many others. 21. mir ins ^erj : cf. p. 20, V. 2 \ >i5KÄ ^^^n^ 
is translated by the Enghsh possessive. 



22 .2lu§ bem beutfd^cn S)i(i^tcrtDaIb 

Wit tfl, at« 06 ic^ bic C)önbc 
Sluf« ^aupt bit tegcn [ollt^ 
SBctenb^ ba§ ®ott ixäj tx^altt 
®o rein unb fd^on unb l^olb* 



5 7. eSieße 

9Kcin ^etj, id^ tt)lö iiä) fragen: 
Sa« ift benn ?ie6e^ fagM 
if^toti (Seelen unb ein ©ebanfe^ 
f/3^^i ^^^S^^ itnb ein ©d&tag!" 

10 Unb fprid^, tüol^er fommt Siefie? 
„(Sie fommt unb fie ift ba!" 
Unb fprid^, tt)ie fd^tüinbet Siebe? 
„SDie tt)ar^8 nid^t, ber^S gefd^al^!'^ 

Unb tt)a8 ifl reine Siebe? 
15 ff®te i^rer fetbft vergißt!" 
Unb tüann ift Sieb' am tiefften? 
,,Senn fie am ftififten ift!" 

Unb tüann ifl Sieb am reid^ften? 
„S)a8 ifl jte, tt)enn jie giebt!" 
20 Unb fprid^, tuie rebet Siebe? 
„(Sie rebet nid^t^ jie tiebt!" 



feilte. 



galtst. 



I. mir ift: = cs tfl mir; see fein. 13. Die n?ar's ni^t, ber's 
9efd^at{: Die, demonstrative; ber, dative fem. of the relative; see ber. 

hi5. it|rer: archaic and poetic use of the genitive, for fid?. 16. am 
Hefßen: stricüy correct use of the prepositional superlative in the 
predicate. 
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8. peitt id mcitt Jerj 

Sä) fd^nttt' c8 gem in alle SRinben cm, 
Od^ grüF c8 gem in jeben Äicfclftein^ 
Od^ mod^t' e« fä'n auf jcbc« frifd^e SBeet 
5 SD?it ÄreffenfameU; ber e8 [d^nell öcrrät^ 
2luf jeben tt)ei§en 3^**^^ möd^t^ id^'8 fd^reiBen: 
nSDein ijl mein ^erj unb foil e« ett)ig bleiben*" 

3fä) mod^t' mir jiel^en einen jungen ©tar, 
S3i8 ba§ er fpräd^^ bie SSorte rein unb ftar, 
to S5i8 er fie fpräd^' mit meine« 9Kunbe8 ^lung, 
9Kit meine« ^erjen« öoHem, l^ei^en SDrang; 
SDann fang' er J)tU burd^ beine g^enflerfd^eiben: 
i^SDein ifi mein $erg unb fott t9 ett)ig bleiben*" 

5Den 9Korgentt)inben mod^t' id^'« l^aud^en ein, 
15 Sä) möd^t' e« fingen burd^ ben grünen §ainj 
O teud^tet' t9 au8 jebem 93tumenftern ! 
$;rüg' e« ber SDuft ju bir t)on nal^ unb fern! 
Sf)x SBogeUf fount il^r nid^t«, ate SRaber treiben? 
;;35ein ift mein $erg unb fott e« ett)ig bleiben*" 

2. f^nttt*: notice the subjunctives throughout this poem: in most 
of the principal sentences (potential); in lines i6, 17 (optative); in 
lines 9 and 10 after 3 is ha% and 3 is (of indefinite time) ; and in the 
indirect discourse after 3^ tltctnt' in the fourth stanza. — 3^^ ^^^ 

Htnben: i. e, tn bie 'BSvii>z aller Bäume. 3. grub': preterite sub- 
junctive of graben, which here = eingraben. 5. UTit Kreffenfamen : 
the seeds of which spring up within a few days after being sown. 
8. Star: the European, stumus vulgaris^ which may be ta>\^^. \ö 
utter words. 14. ^aaif^en txxi ; by poetic license fox ^v^\\a>x^^xv.• 



24 ^uS bem beutfd^en Sic^tettoalb 

Sä) vxdnf, t9 mii^V in meinen 2lugen fielen, 
2luf meinen SBangen mü^t^ man^8 Brennen fel^n^ 
^u lefen tt)Sr'8 anf meinem jlnmmen SÄnnb, 
(Sin jebcr Sltem^ug QaV9 laut bit funb; 
s Unb bu merfft nid^t« \>o\x aH bem Bangen J^reiBen; 
,,©ein ift mein ^erj unb foil e8 etuig Bleiben*" 



9. Per ^ling 

Sä) fa§ auf einem SSerge, 
@ar fern bem ^eimattanb^ 
10 2;ief unter mir ^ügelreil^en, 
2;]^algrünbe, ©aatenlanb* 

Sn füllen S^räumen jog id^ 
SDen 3ting bom Ringer aB, 
IJ)en fie, ein ^fanb ber IPieBe^ 
15 93eim 2tbttüoi)l mir gaB. 

Sä) l^iett tl^n Dor baö 2luge 
Söie man ein (Jernrol^r l^ält, 
Unb gucfte burd^ baö JReifd^en 
^ernieber auf bie SBelt* 

•o &f luftiggrüne S5erge 
Unb golb'ne« ©aatgeftlb, 

j. ßeljn : = gef^rtebcn flct|n. 9. bem ^ctmatlanb : directly de. 
pendent upon fem without the \isua\ WXl. 



gfteubDoU unb leibDoU %$ 

3u fotd^cm fd^oncn Sial^mcn 
^ürroal^r ein fci^önc« S3ilb! 

f)ter fd^murfc ^Sued^cn fd^immcmb 
2lm grünen SSergeSl^ang; 
5 !Dort Oid^eln unb Oenfen bü^enb 
!Dte reid^e ^lur entlang! 

Unb toeiterl^in bie @b^ne, 
!Die jlolj ber Otrom burd^jiel^tj 
Unb fern bie blauen S3erge^ 
■o ©renjtoäd^ter üon ©ranit» 

Unb ©tabtc mit blanfen Äuppeln, 
Unb frifc^e« SBälbergrün, 
Unb SBoIfcn, bie jur ^erne, 
Sie meine ©e^nfud^t^ jiel^n» 

15 !Die @rbe unb ben ^immel^ 
!Die SWenfd^en unb il^r Canb^ 
!Die^ alle« l^iett afe Slal^men 
SKein gotb^ner 9ieif umfpannt! 

JO fd^onee S3ilb, ju feigen 
•o SSom 9iing ber Cieb' umfpannt 
©ie @vbe unb ben ^immet; 
®ie SÄenjd^en unb il^r Sanb! 

^naftafiud (Brfin. 



6. Jlnr : adverbial ace. ; cf. p. 20, 1. 12, Most editions read ^Ivit, 
13. 3iir ^erne ; = in bie Jcrne. 
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26 3lu§ bcm bcutfd^cn S)t(i^tcrtt)alb 



lo. '^enti i(§ eitt ^^ögfcin wax 

SBcnn td^ ein SSBgtcin tt)är^ 
Unb au(§ jtüei ^tügtcin ^ätt^ 
f^Iög^ id^ ju bir; 
5 SBcir« aber nid^t fann fetn^ 
^UxV xä) aiifjxtx. 

S3in id^ gtcid^ tüeit Don btr, 
Sin id^ bod^ im ®d^taf bei bir^ 
Unb reb' mit bit* 
ID SBenn id^ crn)ad^en t^n\ 
S3in id^ aoein* 

©^ t)erge]^t lein' @tunb' in ber ^aä)t, 
35a nid^t mein ^erj txtvaäjt 
Unb an bid^ gebenft, 
15 2)a§ bu mir üiet taufcnbmal 
©ein ^erj gefd^enft» 



SollSUeb. 



II. Jl(§, n)ic n)dr$ mögfic^ bam 

^ä), tt)ie tt)5r^8 moglid^ bann, 
!J)a§ id^ bid^ taffen fann! 

I. VOenn xdj ein Döglcin loär' : Goethe said of this artless little 
folksong that it is 0111315 fc^on unb waliv. He mentions it in Juzmi 

(JValb nn\> ^öljlc) : 

„Wenn idj ein Ddglein war' !" fo geljt iljr (Sefang 
Cage lang, Ijalbe ttdd^te lang. 

2. mär', Ijätt', fl5g': a good illustration of the imperf. subjunctive in 
a condition of unreality. 7. Bin ic^ gleic^: conditional (concessive) 
inversion; see gletd?. 8. tm Schlaf: another reading is, tm Craum. 
10. ermac^en tlivC: = ermad^c ; provincial use of tljun as auxiliary. 
-TÄ gefcfyenfi : for omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 18. »är* : 
potential subjunctive. 
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©a^ gtaube mir! 
35U l^afl ba^ ^crjc mein 
@o fcl^r genommen ein^ 
5 3!)a§ id^ lein' anbre lieb^^ 
2«^ \>xä) aüetn. 

SStan btül^t ein Stümelein, 
®a8 Ijtx^t „SSergi§mid^t^mein"j 
!Die^ SSIümtein teg' an« f)erj 
10 Unb benfc mein! 

stirbt S3fum' unb Hoffnung gteid^, 
SBir ftnb an ?iebe reid^, 
Unb bie jlirbt nie Bei nür^ 
!Da8 glaube mir* 

15 SBär' id^ ein SSögefein, 

mnv xä) batb bei bir [ein, 

©d^eut' S^öff unb ^abid^t nid^t, 

f^Iög^ fc^nett ju bir. 

®d^6§' mid^ ein 3'äger tot, 
20 ^kV xä) in beinen @d^o§j 

©al^'fl bu mid^ traurig an, 

®ern jlSrb' id^ bann. 

SolISUeb. 

I. von ^er3en : = ljer3innig. 3. fyx^e : archaic and poetic for 
fyv^, 4. genommen ein : for eingenommen. 8. Dergigsnid^tsmein ; 
regularly Dergi§meinnic^t ; for the genitive mein cf. note p. 22, 1. 15. 
10. benfe mein: benfe an mic^ is more usual. 11. Stirbt ... gleich : 
cf. note p. 26, 1. 7. 15. IPSr' ic^ : cf. note p. 26, 1. 2. 16. Ü3<i^\! \ 
one would expect Wütb\ 



28 '2lu§ bcm bcutfc^cn 2)i(ä^tcrtt)alb 

12. '^eröi^mcinnicftf 

e« blü^t ein fc^önc« Slünic^cn 
2luf unfrcr grünen Slu^j 
©ein Slug' ift mt ber f)immcl, 
5 ®o l^etter unb fo Uan. 

@8 tt)ei§ ntd^t ötel ju rcben, 
Unb allee, tüa» e« fprid^t, 
3'fl immer nur ha&\ttbt, 
Oft nur: S5ergi§meinnid^t» 

^offmonn bon SfallerSIeben. 



«o 13. P«, b fiegli mir im <^cracn 

^\Xf bu liegft mir im C^erjen, 
!J)u, bu Kegft mir im Oinnj 
2)u, bu mad^ft mir üiel ©d^mergen, 
SBeißt nid^t, toxt gut id^ bir bin! 

15 ®o, fo tt)ie id^ bid^ Kebe, 
@o, fo fiebc aud^ mid^! 
!J)ie, bie järttid^ftcn S^ricbe 
^nijV xä) aöein nur für bid^! 

!Dod^, bod^ barf id^ bir trauen^ 
20 2)ir, bir mit leidstem (Sinn? 
!J)u, bu barfft auf mid^ bauen, 
2Bei§t ja, tt)ie gut id^ bir bin! 

I. Dergtgmeinntc^t : cf. note p. 27, 1. 8. 10. Du, bu Itegft mir 

im ^er3cn : sung to a popular melody in which the last line of each 

stanza is repeated. 14. mie ^ni . . . bin : idiomatic for mie tc^ bic^ 

Jiebe, 18. allein nur: some editions read ^üljle ic^ ein3ig für bic^; 

others, ^uffV idj nnx ein3ig für bidj. 
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Unb, unb tücnn in bcr fjcmc 
©ir, bit mein S3itb crfd^cint, 
©ann, bann tt)ünfd^t' id^ fo gemc^ 
SDa§ un^ bic CicBe öercint! 



SoIISIieb. 



5 14. '^dße k$ ^cfießfctt 

3^ bcnfc bcin^ totnn mir ber Sonne Sd^immer 

S5om SWecre jbral^It; 
da) benfe bcin, tt)enn ftd^ be^ 9Konbe8 glimmer 

On Ouellcn malt* 

10 3^ä) fcl^e bid^^ wenn auf bem fernen SBege 

2)er @taub fid^ l^ebt; 
dn tiefer 9?ad^t, tomn auf bem fd^malen ©tege 

SDer SBanbrer bebt* 

Sä) })öxt hiä), totnn bort mit bumpfem 9taufd^en 
.5 SDie SBeöe jteigt. 

Om jlillen ^aine gel^' id^ oft gu laufd^en, 

SBenn aöe« fd^raeigt* 

Sä) bin bei bir, bu feifl aud^ nod^ fo ferne — 

SDu bift mir nal^! 
90 !J)ie (Sonne finit, balb Icud^ten mir bie Sterne — 

O tt)ärfl bu ba! 

3. fo gerne : here = fo feljr. 5. Hälje bes (Seliebten : This 

poem was suggested to Goethe, as he tells us, by the poem of Frau 

Friederike Brun (1765-1835), begimiing: 

//3d? benfe beln, wtnn fldj Im Blütenregen 
Der ^raijling malt." 

6. betn : cf. note p. 27, 1, 10. 18. bix feift : inversion would be ex- 
pected. — audi nodi : see auc^. 21. ba : see vocab. 
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30 3lu§ bcm itnt^äjtn ^xäjttxtüali 

15. ^ fieß', (0 fang 5tt ficßcn ßann|i! 

O ttcb^ [0 lang bu lieben lannft! 
£) tW, fo lang bu tieben magft! 
!Die ©tunbe lommt, bie ©tunbe fommt, 
5 So bu an ©rabem fte^ft unb «agft ! 

Unb forge^ ba§ bein ^erje gtül^t 
Unb Siebe l^egt unb Siebe tragt, 
(So lang tl^m nod^ ein anber ^erj 
Sn Siebe loarm entgegenfd^Iägt ! 

10 Unb loer bir feine S3ruft erfd^Iießt, 
D tiin^ xi)m, toa§ bu lannft, gu lieb! 
Unb maä)^ il^m jebe ©tunbc frol^, 
Unb mad^' il^m leine (Stunbe trüb! 

Unb l^üte beine 3^^9^ '^^% 
xs S3atb ifl ein böje« SBort gejagt! 
O ®ott, ee toar nid^t bö^ gemeint — 
!Der anbre aber gel^t unb Ilagt* 

jO fieb^ fo lang bu Keben lannft! 
jO tieb^ fo lang bu lieben magft! 

I. (D Heb', fo lang bu lieben fannji: this "hymn of love" was 
written soon after the death of the poet's father. It has been set to 
music by Liszt. 2, 3. fahnjl, magfi: the former is subjective, u e, 
within one's own power; the latter, objective, dependent upon external 
circumstances. 5. fteljft : notice the frequent use in German of the 
present for the future. 6. ^er3e : for the form cf. note p. 27, 1. 3. 
8. anber: neuter ending -es omitted, as frequently in poetry. 11, tljm 
... 5» lieb : see Heb. 16. (D (Sott : the word (Sett is used in such 
exclamatioDs in German much more freely than in English ; see vocab. 
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SDic ©tunbe fommt, bte @tunbc fommt, 
SBo bu an ©räbcrti ftc^ft unb «agft! 

!Dann Intcfl bu nicbcr an bcr Oruft^ 
Unb birgjl bte Slugcn, trüb unb na§ — 
5 ®tc fel^n ben anbem nimmermel^r — 
3fn8 lange, feud^te Äird^l^ofggrag* 



Unb [prtd^fl: „O fd^au^ auf nttd^ l^erab, 
!J)cr l^icr an bcinem ®rabe iDeint! 
S5crgtcb, ba§ id^ gelränft bid^ l^ab'; 
jO ®ott, c^ tvax ntd^t hö9 gemeint!'' 



10 



@t aber fielet unb l^ort bid^ nid^t, 
Äommt nid^t, ba§ bu tl^n frol^ umfSngflj 
SDer 2Äunb, bcr oft btd^ fügte, fpric^t 
^Ik toieber: „Sä) üergab bir längfl!'' 

15 @r tl^at^^, üergab bir lange fd^on, 
2)od^ mand^e l^eige SC^rfine flct 
Urn bid^ unb urn bein l^erbe^ SBort — 
!Dod^ flitt ! — er rul^t, er ift am 3^^^ * 

D Iicb^ fo lang bu lieben fannfl! 
ao £) \W, fo lang bu Keben magft! 
!J)ie (Stunbe lommt, bie (Stunbe fommt, 
SBo bu an ©rSbern jte^ft unb Ifagjt! 

Sftciligtat^. 

8. IDeint: for the use of the third person cf. note p. 19, 1. it. 
17. Urn: see vocab. 18. ift am giel: i. e, he has finished lv\& 
coxirse. 
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i6. c^rinnerttng 

SBillfl bu immer tücitcr fd^tüctfcn? 
(Sic!^, ba« ®utc ticgt fo ndf). 
Ccmc nur ha§ ©lud ergreifen; 
5 !Dcnn ba« ©lud ifl immer ba» 



0oet^e. 



17. pas ^raß 

®a8 ®rab ifl tief unb jtitte, 
Unb fd^auberl^aft fein 9ianb; 
6^ bedt mit fd^tt)arjer ^ütte 
10 @in unbefannte« Sanb* 

3)a8 ?ieb ber 9?ad^tigaIIen 
SCönt nid^t in feinem (Sd^o§; 
!J)er ^reunbfd^aft 9iofen fatten 
5«ur auf be« ^üget« 9Koo«* 

15 S5erla§nc S3räute ringen 

Umfonfl bie ^änbe tt)unbj * 
!J)er SBaife Ätagen bringen 
9lid^t in ber S^iefe ®runb* 

!Dod^, fonfi an feinem Orte 
ao SBol^nt bic erfe!^nte Slul^'; 
91ur burd^ bie bunffe Pforte 
©el^t man ber ^eimat ju. 

2. loeiter fd^iDCifcn : i. e. in search of the good and of happiness. 
5. ba : cf. p. 29, 1. 21. 16. tPUnb : factitive predicate; see vocab. 

19. fonfi feinem ; = feinem onberen ; see fonft. 
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!Da8 arme ^crj, l^ientcbcn 
SSon mand^em @turm bctücgt^ 
Srfangt bcn tüal^ren gerieben 
9lur tt)o e« nid^t mcl^r fd^Iägt 

®aH9. 



5 18. ^ttfe '^atftf 

®utc 9iac^t! 

Mm SKübctt \tV8 Qtbxaä)t 

Steigt ber Sag ftd^ ftitt jum Snbc^ 

JRul^cn alle fleißigen ^änbe, 

10 S3t8 ber SKorgen neu eriDad^t 

©Ute ^aä)tl 

®e^t jur 9euV! 

©d^Ue^t bie müben Slugen ju! 

(Stttter iDtrb e« auf bcn ©trafen, 

15 5flut ben SBäd^tcr l^ört man blafen, 

Unb bie 9?ad^t ruft allen ju: 

®e^t jur dtn^'l 

©d^fummert ffi§! 

S^räumt eud^ euer ^arable«* 

ao SBcm bie ?iebe raubt bcn ^rieben, ' 

©et ein fd^öncr Sraum Bcfd^iebenf 

Site ob ?iebd^cn il^n begrü§^ 

©d^Iummcrt fü§! 

4. tPO : some editions read tpenn. 5. (5ute ZXadft : These lines 
are usually entitled „gur Xtad^V* 7. fei's gebrad?t : see bringen. 
8. ttetgt ber Cag : conditional (temporal) inversion. 15. Hur : in some 
editions unb. — ben VOddftet.. . blafen : alluding to the old custom of 
telling the hours of the night by the watchman's horn. 20. H)em : 
dat of ind. obj. denoting separation. 
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Oute ^aä)tl 
©d^tummcrt, bi^ ber Sag emad^t^ 
©d^Iummcrt, hi^ bcr neue SWorgcti 
Äoiitmt mit feinen neuen ®ovgen^ 
5 Ol^ne S^urd^t, ber S5ater toaä)t — 

©Ute ^aä)t\ 



fidtner. 



19. c^ö ijl ßcliimmf in (^oüi$ %at 

e« ift beftimmt in ®otte8 9tat, 
!Dq§ man öom Siebflen, toa^ man ^at, 
10 9Ku§ fd^eibenj 
SBien)o]^t bod^ nid^tö im !2auf ber SBelt 
©em emergen, ad^ ! fo fauer faßt 
Site ©d^eiben, ja ©d^eiben! 

@o bir gefd^enft ein Änöfptein toa9, 
15 ®o tl^u^ c8 in ein SBafferglaö; 
S)od^ n)iffe: 

S3Iü!^t morgen bir ein SJööIein auf^ 
@8 n)elft n)o]^I nod^ bie Slad^t barauf; 
2)a« n)iffe, ja tüiffe! 

7. €s iP benimmt in (Sottes Hat: this beautiful poem, some- 
times entitied „S^eiben", has been set to music by Mendelssohn, and 
is still frequentiy sung at funerals. It has undergone a number of verbal 
changes. The second and third lines, for example, are sometimes 

given as follows: 

„T>a% man, was man am liebten l(at, 

inu§ melben." 

12. fo fauer fädt : see fauer. 14. So : conditional, as sometimes in 
English. — was: archaic for iDar = iDurbe. 15. iltiV: see vocab. and 
c£, the English don and doff. 17. ^(Üt^t : conditional inversion. 18. bie 

ZTac^t darauf: see barauf. 
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Unb ]^at bit ®ott ein i?tcb bef^crt, 
Unb l^altfl bu fte xtä)t innig njert, 
3)ic ©cincj 

@ö njcrbcn toof)t aä)t SSrcttcr [ein, 
S)a legfl bu fie, tt)ie batb! I^incin; 
SDann tütxnt, ja tücine! 

9iur mußt bu mid^ aud^ rcd^t üerjlel^n^ 
%, xtä)t ücrjlcl^n, 
SBenn 2Äcnfd^cn auecinanber gcl^n^ 
@o [agen fic: 2luf SBicberfel^n ! 
da, SSieberjcl^n ! 

Sfeuc^tetdleben. 



20. per f (finitter "^oö 

dS ift ein ©d^nittcr, bcr l^ei^t STob, 
®cr ]^at ®ctt)alt öom ^ö^ften ®ott, 
15 ^cut' n)c§t er baö 9Kc[[cr, 
@8 [d^ncib^t [d^on öict bcffer, 
SSatb tt)ivb er brein fd^neiben, 
©ir müffen^^ nur teiben» 
^iite bid^, jd^ön^S S31ümelein! 

ao SBa« l^eut^ nod^ grün unb frifd^ ba fielet, 
SBirb morgen [d^on ]^intt)eg gemälzt: 
!J)ie ebten Slargiffen, 
3)ie engfifd^en ©d^Iüffeln, 

2. IjSItft . . . mert : see mcrt. 4. adft Bretter : see Brett ; 
called in Burger's famous poem, Lenore^ /^Sec^S Bretter MxC^ ^WZX 

3rettd?en." 9. auseinanber = oonetnanber. 13. ber: demQo&\r?vJdN^, 
serving as personal "pTonovau 
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2)ie türfifd^en SSinbcn* 

^ütc bid^, \ä)öxC9 SStümetcin! 

SSicI l^unbcrttaufcnb ungegäl^tt, 
5 SBa8 nur unter bic ©id^cl faßt: 
d^v SJofeUr xfjx ?incn^ 
@ud^ njirb er austilgen, 
2lud^ bte Äaifcrironen 
SBirb er nid^t öerfd^onen* 
lo ^üte bid^, fd^öu^g 33fümelein! 

SDa^ l^tmmelfarb^ne Sl^rcnprei«^ 
SDie S^ufipanen gelb unb mi^, 
!Dte filbernen ©todten, 
SDie gotbenen ^tocten^ 
15 (Senft alle« gur @rben* 
SBa« tt)irb barouö tt)erben? 
^üte bid^, [d^ön^g S3Iümetein! 

3f^x l^übfd^^n Satjenbel, dtoSmaxdn, 
Ol^r vielfarbigen 9tö[eletn^ 
•o SUjx ftoljen (3d^tt)ertUUen, 
S^x Iraufen S3afilien, 
S^x jarten SJioten, 
2Äan tt)irb eud^ Balb Idolen* 
^iite bid^, fc^ön'« Slümelein! 



2. J>h tiir!tfd?en Binben: see Binbe. 5. VOas nur: see nur. 
xf. (Erben: archaic for (Erbe. 23. IXlan .., l\olcn: see Idolen. 
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Xxoii ! Xo\>, lomm ^tx, iä) \vixä)V bid^ nit^ 
Xxoii, dV hdf)tx in einem ©d^ritt 
SBerb' id^ gleid^ öerfc^et^ 
©0 totxV xä) öerfe^et 
i On ben l^immlifd^en ®artcn^ 
2luf ben n)ir atle toaxttt. 
^rcue bid^, fd^on^^ Slümetein! 

»oIl9Heb. 



21. Pas (RlIc Jtanb 

On« jtiDe ?anb! 
10 SBcr leitet un« l^inüber? 

Od^on n)i)Ift ftd^ un« ber Slbenbl^immel trüber^ 
Unb immer trümmeröoller mxh ber ©tranb» 
2Ber leitet une mit fanfter ^anb 
^infiber, ad^! I^inüber 
.5 On« jtitte ?anb? 

On« jtiOe ?anb ! 
3u eud^, il^r freien Staunte 
5ür bie SSerebfung! ^axtt SWorgcnträume 
3)er fd^önen ©eeten! fünft^gcn S)a[ein« ^fanb! 

I. ^ro^: noun as interjection, see vocab. — nit =n\dft 2. Schritt: 

another reading is Schnitt. 3. IDerb' ic^ glcic^ : cf. note p. 26, 1. 7. 

n. mölft fic^ . . . trüber : see trüb. — ber 2IbenbljtmmeI : figuratively 

of the evening of life. 17. freien Häume : i. e, in the hereafter, where 

there shall be free scope for development towards perfection. The 

** beautiful souls" who have been true in life's conflict shall find there 

the fraiition of their ** morning dreams." 18. IHorgenträume : cf. 

Wordsworth's famous Ode on the Intimations of Immortality^ in which 

he bases such dreams on the "recollections of early childhood": 

"Those shadowy recollections, 
Which, be they what they may. 
Are y^i the fountain light ot aU our da'j " 



38 3lu§ bcm bcutfii^en Sid^tertDalb 



SBcr treu bc^ ?eben« Äampf beftanb^ 
Srägt [einer Hoffnung Äeime 
On« ftitte J?anb/ 

2lc^ ?attb! aä) ?anb! 
^ür alle (Sturmbebrol^ten 
!J)er ttütbefle üon unferg ©d^idfafe Soten 
SBinft une^ bie ^add umgenjanbt^ 
Unb textet un8 mit fanfter ^anb 
Sn& Canb ber großen S^oten, 
Qn» ftiDe J?anb ! 
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22. Hoffnung 

@ö reben unb träumen bie 2Äen[d^en üiel 

S5on beffern lünftigen S^agenj 
^aä) einem glüdlid^en^ gotbenen ^kt 
15 ©iel^t man fie rennen unb jagen; 
2)ie SSelt tt)irb alt unb n)irb njieber jung^ 
SDod^ ber 2)?en[d^ l^offt uumer SSerbefferung» 

!J)ie Hoffnung fül^rt tl^n tn« SeBen ein, 
@ie umflattert ben frol^tid^en Knaben, 
ao ©en Oüngfing lodet il^r 3^^'&^^[^^i^/ 

(Sie njirb mit bem ®rei« nid^t begraben; 
SDenn befd^Iie^t er im ®rabe ben müben Sauf, 
^oä) am ®rabe ^flanjt er — bie C^offnung auf. 

6. Der tnilbefte . . . Boten : /. <r. the Angel of Death. 7. bie 
^adzl umgeiDanbt: accusative absolute. In Greek mythology Thana- 
tos, Death, was frequently represented holding an inverted torch. 

^ ao, focfet : another reading is begetftert. 22. befc^Ite^t er ; concessive 

"^ aversion. 
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a^ tfl Ictn leerer, fd^metd^elnber Sal^n, 
Srjeugt im ©el^imc be^ S^l^oren; 

Om f)erjctt lünbet c8 laut fid^ an: 
3u tt)a8 JBcfferm fmb totr geboren; 

Unb tt)a8 bte innere Otimme fprid^t, 

SDa^ taufd^t bie l^offcnbe @ecle ni^t* 

@c!^{IIer. 



23. ^efang J)er ^eijier ußer J)cn Raffern 

2)e8 SKenfd^en ®eete 
©teic^t bent Saffer: 
10 SSom f)immcl lontmt e^, 
3^^ ^intmel jleigt t9, 
Unb tt)ieber nieber 
3ur Srbe ntu§ e«, 
Snjig tocd^lclnb* 

ts Strömt t)on ber l^ol^en 
©teilen ^elön^anb 
!J)er reine ©tral^I, 

3. es : referring to the following line. 4. ipas = ettPas, the fol- 
lowing adjective being treated as a noun in apposition. 6. Das täuf^ 

. . . ntc^t : c£ Addison's lines (Ca^Of Act v, Scene i) : 
"It must be so, Plato, thou reasonest well- 
Else whence this pleasing hope, this fond desire. 
This longing after immortality,'" 

7. (Sefang ber (Seilet über ben IDaffern : the suggestion of this 
symbolic poem came from a visit, in 1779, to the Staubbach, the famous 
cascade near Lauterbrunnen, in the canton of Berne, Switzerland. It 
has been set to music by Schubert 13. mug es : sc. l^erabfommett. 
14. (EtPtg tped^felnb : taken by some to refer to the Hindu doctrine of 
the transmigration of souls, but the context points to the simpler in- 
terpretation of the continual conflict between the divine and the earthly 
impulses of the soul. 15. Strömt: conditional inversion*, ao ^isö 
^^en Klippen/ p. 40, I 8. 
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SDanti fläubt er Itebltd^ 
On SBoIfcntoeQeti 
3um glatten ^cU, 
Unb leidet empfangen^ 
5 SBaUt er berfd^Ieiernb; 
?etörau[d^enb; 
3ur Stiefe nteber* 

9tagen Äüppen 
SDem ©turj' entgegen^ 
lo ©d^äumt er unmutig^ 
©tufentüetfe; 
3um Slbgrunb* 

Sm flad^en Sette 
(Bä)kxä)t er ba« SBiefentl^al l^tn, 
15 Unb in bem glatten ©ee 
SSeiben t^r Slntlift 
mt ©efttrne. 

Sötnb tfl ber Seile 
Öiebüd^er Snl^Ier; 
ao Sinb mifd^t Dom ©rnnb au« 
©d^äumenbc SBogen» 

(Seele be« SWenfd^en, 
2öie glei^fl bu bem Söaffer! 
(Sd^tdfal be« 9Äen[d^en, 
25 2Öie gtetd^ft bu bem SÖinb! 

j. ^e!s: regularly, Reifen. i6. XDt\btu\V\tUxitUij: see ipeiben. 
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24. '^cr ttie fein ^rot mit "^^rctten ag 

2Bcr nie fein Sdxot mit Stl^räncn a^, 

2Öcr nie bic lummerDoHen iRäd^te 

2luf feinem SSette tüeinenb fa§, 

3)er Icnnt eud^ nid^t^ il^r l^immlifd^en 9Ääd^te! 

S^ fül^rt ing ?eben mt9 l^inein, 
Ol^r laßt ben 2lrmcn fd^ulbig tonhtn, 
SDann überlaßt il^r il^n ber ?ßcin; 
3)enn aHe ©d^ulb räd^t fid^ anf @rben^ 
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25. ^ie refft' idj midj auf 



SBie rafft' id^ mid^ auf in ber Slad^t^ in ber iRad^t, 

Unb fül^Ite mid^ fürber gejogen; 

3)ie ©äffen berließ id^, bom SBäd^ter betüad^t, 

I. VOet nie fetn Brot mit (Et^ränen a% : from Goethe's Wilhelm 

Meisters Lehrfahre^ Bk. ii, Ch. 13. Many composers, including Schubert, 

Schumann, and Liszt, have set the lines to music. 3. Die futnmerDoUen 

Häd?te: adverbial ace. 5. it^r t^immlifd?en IHäd^te: see IHad^t. 7. fd?ul* 

big iperben : see fd?ulbig. 8. ber pein : i. <?. to pay the penalty. Cf. 

Aeschylus, Agamemnon, 1. 187, where the Greek dramatist, in a different 

strain, asserts "the grace of those dread deities " and the ** gain of pain " : 

"Adversity is grave instruction's school. 
— ^In the calm hour of sleep 
Conscience, the sad remembrancer, will creep 
To the inmost heart, and there enforce 
On the reluctant spirit the wisdom of remorse. 
Mighty the grace of those dread deities, 

Throned on their Judgment bench, high in the empyrean skies!" * 

(Milman's translation.) 

9. r3<i?t' j!^ : i, ^., brings its own punishment 10. IPie rafft' id? mi^ 
auf: Buchheim remarks that "this is perhaps the most melodious 
of Platen's poems, which certainly is saying a great deal." It is 
sometimes entitled „'Szm." 12. fürbet: archaic, = W\\äX« 
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SDurd^wanbeltc fad^t 

On ber iRad^t^ in bcr ^aä)t, 

3)a« Stl^or mit bent gotifd^en SSogen» 

SDer SÄül^Ibad^ raufd^te burd^ felfigen ©d^ad^t 
5 Sä) lel^nte mid^ über bie Sriide; 
Stief unter mir nal^m id^ ber SBogen in ad^t, 
3)ie toafiten fo fad^t 
On ber iRad^t^ in ber iRad^t^ 
SDod^ toaUk nid^t cine jurücfe* 
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@ö brel^te fid^ oben^ unjal^Iig entfad^t^ 
SÄelobifd^er SBanbel ber (Sterne^ 
SÄit il^nen ber SÄonb in berul^igter ^rad^t; 
(Sie funlelten fad^t 
On ber iRad^t^ in ber Slad^t^ 
15 SDurd^ täufd^enb entlegene O^erne* 

3. has (Et^or: in the wall of the city. — gotif^cn : i. e,, of the 
pointed, mediaeval, type. 4. Der inü()Ibac^ n. f. IP. : it may be inter- 
esting to compare two metrical translations of this stanza: 

"The rillet ran on, coming down from the height; 

I bent o'er the hand-rail with yearning, 

And watched the bright ripples, as clear as the sight, 

They fleeted so light. 

In the night, in the night, 

With never a thought of returning." (Rich. Gamett.) 

••The mill-brook rushed from the rocky height; 

I leaned o'er the bridge in my yearning ; 

Deep under me watched I the waves in their flight, \ 

As they glided so light 

In the night, in the night, 

Yet backward not one was returning." (Longfellow.) 

6. naljm ... in ac^t : see 2ld?t. — bcr IDogcn : archaic use of the 
genitive for the accusative. Cf. p. 21, 1. 2. 9. 5urücfe : the suffix -e 
is archaic and poetic. 10. entfad?t: poetic, = angefaßt. 11. melo« 
bifd^er Waribel: referring to the ancient saying of "the music of the 

spheres." i^. ian^dt^zxih entlegene: see entlegen. 
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Sä) Htcftc l^tnauf in bcr ^aä)t, in ber iRad^t, 
Sä) blicftc l^inuntcr aufö neue; 
O tDel^C; tDic l^afl bu bie Stage bcrbrad^t! 
5«un fliflc bu.fad^t 
5 On ber ^aä)t, in ber ^aä)t, 
Sm ^jod^enben ^erjen bie 9teue! 

platen. 



26. ^or' id) 5cö oSieödjeti ßfitiöen 

^8r' id^ ba« Öiebd^en Hingen^ 
2)a« einfl bie ?ieBfle fang, 
to ®o tt)itt mir bie Srufi jerfpringen 
SSor tt)ilbem ©d^merjenbrang* 

(g^ treibt mid^ ein bunlleg ©eignen 
^inauf jur SÖalbeöl^öl^^ 
SDort loft fid^ auf in SÜ^ränen 
,5 9Kein übergroße« Sel^* 



^eine« 



27. Jitt 3firf)^««ßttttm ^e§f einfcm 

Sin ^id^tenbaum fielet einfam 
Om iRorben auf lal^Ier ^oi)^j 
S^n fd^Iäfert; mit tvtx^tx SDecfe 
20 Uml^üQen il^n ©« unb ©d^nee» 

2. anfs mm: see neu. 7. ^ör' id?: conditional (temporal) in- 
version. 10. mitt: see motten. 12. es: see note p. i8, L 6. 
i6. (Ein ;Jid?tenbaum ftef^t einfam : set to music by Liszt and many 
other composers. Some editors have entitled it Set^nfud^t, since it 
expresses symbolically the loneliness of separation. 19. fd^Iäfert; 
impersonal with ace. object ; see vocab. 
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Sr träumt öon einer ^alme, 
SDie fem im SÄorgenlanb 
Sinfam unb fc^tüeigenb trauert 
2luf brennenber f^elfentoanb» 



5 28. %a^e 

Sä) txtV in beinen ©arten; 
fBo, ©üße, n)eilft bu l^eut^? 
iRur ©d^metterlinge flattern 
SDurd^ biefe Sinfamlett* 

10 SDod^ n)ie in bunter fJüHe 
^ier beine Seete ftel^n, 
Unb mit ben S3Iumenbüften 
SDie Sefle mid^ umwel^n! 

Säj füllte bid^ mir nal^e, 
15 SDie Sinfamfeit belebt^ 
2Öie über feinen Selten 
2)er Unfid^tbare f(|n)ebt» 



^sine. 



Ul^Ianb. 



29. c^rllcr '^erfttji 

^ä) ! tüer bringt bie fd^önen Sage, 
30 Ocne 2;age ber erften Siebe, 
Sld^! tüer bringt nur eine ©tunbe 
Ocner l^otben ^dt jurücf! 

12. Blumenbüftcn : cf. the compounds on p. 18, 1. 20 and p. 19, 
L 8. 15 : sc. i^ fiitjlc. 17. Der Unfidptbarc : i.e. the Spirit of God ; 
see vocab. 20. ber erften £tebe: of. the beautiful lines in Das £teb 
pon der (5lode, p. 121, 11. 13—18. 
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©nfam näl^r' id^ meine SBunbe, 
Unb mit ftetö erneuter Älage 
Straur' td^ um« berlomc ®Iücf* 

^ä)l tt)er bringt bie [d^Snen Stage, 
Smt l^olbe ^dt jurücf! ^ 

Soetl^e. 



30. '^anörers '^ac^ifieb 

• 

SDer bu öon bem ^immel bifl, 
Wit9 Öeib unb ©d^merjen fliüeft; 
SDeU; ber boppelt elenb ifl, 
10 ©oppelt mit Srquidung füüeft, 
^ä)f xä) bin beö S^reiben« mübc! 
Sa« foQ aU ber ©d^merj unb ?uft? 
©üßer (triebe, 
Äomm, ad^ lomm in meine ©ruft! 

«5 31. ^in ^feidjeö 

über aUm ©ipfeln 
Oft 9^u^^ 

7. Der bu : / . e. Sü§er ^rtebe, line 13 ; for the position of bu 
c£ note p. 19, 1. 11. 9- ^^"* obj. of fiillcft. 12. VOas foil: see 
foUen. 15. (Ein (Slet^CS: these lines were written on the wall of 
a little frame building which stood (until 1870, when it was burnt) on 
a hill in the Thuringian Forest, near Ilmenau. Though written seven 
years later than Wandrers Nachtlied^ that is, in 1783, it was coupled 
with it by Goethe, and called Ein Gleiches, On visiting the hill for 
the last time, during the last year of his life (1832), Goethe read the 
little poem aloud, and turning away repeated to himself, „Ja, martc 
nut; balbe rut^eji bu cc\x^J* Both parts liave \)ee:\i %t\. \o tsmsvk. Vj 
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On aOen SBipfeln 
©pürefl bu 
Stanm einen C^aud^; 
SDte üSögelein [d^tDeigen tm SBalbe. 
5 Sarte nur, balbe 
9tu]^eft bu anä). 



Soetl^e. 
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32. Jltt 5ie ^cfur 

(Süße; l^eilige Slatur, 
?a6 mtd^ gel^n auf beiner ©pur, 
?eite mid^ an beiner ^anb 
?Öie ein Äinb am ©angelBanb! 

a number of composers. Longfellow's translation is well-nigh as beau* 

tiful as the original : 

Thou that from the heavens art, 

Every pain and sorrow stillest, 
And the doubly wretched heart 

Doubly with refreshment fillest, 
I am weary with contending I 

Why this rapture and unrest? 
Peace descending, 

Come, ah, come into my breast I 

O'er all the hill-tops 

Is quiet now. 
In all the tree-tops 

Hearest thou 
Hardly a breath ; 

The birds are asleep in the trees : 
Wait ; soon like these 

Thou, too, shalt rest. 

I. rOipfeln : referring always to ti-ees, while (Sipfel may denote the 
top of any high object 5. halbe : the suffix -C is archaic and poetic ; 
cf. 3urücfe, p. 42, 1. 9. 7. 2ln bie Hatur : this is the most popular 
of Stolberg's poems. Its words are almost child-like in their simplicity, 
and yet one may read beneath them a deep love for nature, a sense 
of restfulness in her communion, and a confident trust of continued 
well-being in her embrace. 
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SBcnti td^ bann ermübct Bin, 
©inf td^ btr am S3ufen ^n, 
Sltme füge ^immelölufl; 
^angenb an ber SKutterbrufl* 

5 ^d), n)tc tool^I tfl mir bei bit! 
SBiQ bid^ lieben für nnb für! 
?a§ mid^ gcl^n auf beiner ©pur, 
©äße, l^eiüge iRatur! 

6tolbeto. 



II 

2llte jjretttt&e 



33. Pttö '§&cdjfcitt 

10 3)u S3äd^Iein, jtlberl^ett unb Ilar, 

3)u eilfl öorüber immerbar; 

2lm Ufer ftel^^ td^, finn' unb ftnn': 

2So lommft bu l^er? So ge^fl bu ^in? 

Sä) hmm* ans bunfler f^elfen ©d^oßj 
15 SWein ?auf gel^t über S3Ium^ unb 9Koo8; 
Stuf meinem ©))iegel fd^n)ebt fo milb 
©es blauen ^immete freunblid^ Silb* 

I. ermübct: i. e, IcBcnsmübe. 2. am Bufen: the accusative, 
of motion towards, might have been expected instead of the dative. 

5. ipie iDot^I...bei btr: see ipol^l. 6. ^üt uu^ ^utx ^ää ^x, J| 
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©rum fjaV iä) frol^cn Äinbcr jinn ; 
S« treibt mid^ fort; toeig ntd^t tool^tn; 
SDer mid^ gerufen au9 bem ©tetU; 
3)er, beul' iä), tDtrb mein ^ixfyctc fein» 

3 34. c^Me^i 

S5ei einem SBirte tDunbermilb, 
!J)a tt)ar id^ jüngfl ju ®afle; 
(gin golbner 2lpfel n)ar fein ©d^ilb 
2ln einem langen Slfte* 

xo (i9 n)ar ber gute Slpfelbaum, 
S5ei bem xä) eingef el^ret ; 
SÄit füger Äoft unb frifd^em ©d^aum 
^at er mid^ tool^I genal^ret» 

@8 lamen in fein grüne« ^au8 
,5 Sßxd Iei(|tbef(|tt)ingte ®äfle; 

©ie fprangen frei unb l^ielten ©d^mau« 
Unb fangen auf bag befte» 

2. (Es treibt mtd^ fort: impersonal; translate as passive. 
3, 4- Der , . . Der : the first is relative (commonly mer in such a 
combination) ; the second is demonstrative, serving as personal pro- 
noun. — gerufen: for omission of auxiliary cf. note p. 20, 1. 16. 
7. Da : superfluous, and not necessarily translated. — 311 (3aftt I 
idiomatic ; see 511. 8. fetn Sd^tlb : referring to the custom, once 
very common, of hanging or setting out in front of inns some sigjn by 
which they were designated, as The Red Lion, The Blue Post, etc. 
II. etngef et{ret : sc. roar. Notice the retention of the connecting 
vowel before the -t, which may occur in any verb in solemn and poetic 
diction, or for the sake of the meter. 15. Ieid?tbefd?iPtngte (5ä^e; 
/.' ^, the birds, 17. auf bas be<le : see bejt. 
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Oc^ fanb ein S3ctt ju füßer ^n^' 
2luf tüctd^en, grünen 9Äatten; 
SDer SBirt, er bccfte felBft mid^ ju 
SÄit feinem lül^Ien ©d^atten. 

s 5Run fragt' td^ nad^ ber ©d^ulbiglett; 
2)a fiüttelt' er ben SBtpfeL 
©efegnet fei er aüe ^dt 
SJon ber SBurjel bi« jum ©ipfel! 

Vifilanh, 



35. <^itt5crscifett 

10 9Kein Ätnb, tüir n)aren Äinber^ 
3n)ei Äinber, Hein nnb frol^; 
SSSir Irod^en inö ^ül^nerl^än^d^en 
Unb flecften nn« unter baö (Strol^* 

2Bir Mitten tt)ie bie ^al^ne, 
15 Unb lamen Seute Dorfiei — 
Äilerifül^! fie glaubten, 
So njSre ^al^nengefd^ret» 

SDie Äiflen auf unferem ^ofe, 
SDie tapejierten tovt auS, 

3. er: superfluous, as in the English vulgarism. 5. nadf bcr 
Sc^uIbtgFcit : see SdpuIbigFeit. 6. IDipfcI : cf. note p. 46, 1. i. 
7. fei : regular auxiliary in the imperative passive. 9. Kinber3eiten : 
addressed to the poet's sister, Charlotte. 15. Famen £eute : con- 
ditional (temporal) inversion. 17. iDare : notice the subjunctive 
in indirect discourse ; fei would be more regular. 18. auf : see 
vocab. 
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Unb tool^ntctt brin Betfammen 
Unb mac^tett ein bornel^me« ^an9. 

S)e8 ^a(S)iax9 alte Äaftc 
Äam öfter« jum SSefud^j 
5 Sir mad^ten il^r SSücfUng^ unb Änidfe, 
Unb Komplimente genug» 

2Öir l^akn naä) tl^rem S3eftnben 
S3eforgIid^ unb freunblid^ fl^f^ogt; 
2Öir f)dbtn feitbem baSfelbe 
lo SÄand^er alten Äafte gefagt» 

2Öir faßen aud^ oft unb f))rad^en 
SSernünfttg, n)ie alte ?eut^ 
Unb Ilagten, tt)ie aüeS beffer 
©etüefen ju unferer ^dt; 

15 SBie ?ieb^ unb £reu' unb ©lauben 
SSerfd^tüunben au8 ber SÖelt, 
Unb n)ie fo teuer ber Kaffee, 
Unb tt)ie fo rar bag ®elb ! — 

SSorbei ftnb bie Kinberfpiele, 
ao Unb aüeS roHt öorbci, — 

®a« ©elb unb bie Söett unb bie Reiten, 
Unb ©lauben unb ?ieb^ unb 2;reu\ 

^eine. 

2. madfttn ein üorneljmes ^aits: see corneljm. lo. "Kaigt: 
of the human kind! 14. 3U unferer geit: in imitation of the talk 
of older people about "the good old times." For the omission of 
the auxiliary fei cf. notes p. 20, L 16 and p. 48, 1. 11. 



lO 
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36. pes ^dfto^ ^ßöttcottrf 

Sä) träum^ aU Äinb mid^ jurüde^ 
Unb fd^ttttle- mein greife« ^anpt j 
Sie [u(|t il^r mid^ l^eim, il^r Silber, 
5 SDie lang' xä) öergeffen geglaubt! 

^od^ ragt an9 fd^att'gen ©el^egen 
(gin fd^immembeg ©d^Ioß l^eröor; 
Sä) lenne bie Stürme; bie S^nntn, 
!J)ie fleinerne S3rücfe, ha9 X^ot, 

S« fd^auen öom 2Bap))enfd^iIbe 
SDie ?ött)en [0 traulid^ niid^ an; 
Sä) grüße bie alten SSelannten 
Unb eile ben SSurgl^of l^inan» 

SDort liegt bie ©pl^iny am Srunnen, 
15 3)ort grünt ber S^eigenbaum, 
SDort, l^inter biefen S^enftern, 
SSerträumt' id^ ben erften SCraum» 

Sä) tttV in bie SSurgfapeHe 
Unb fud^e beg Sll^nl^errn ®rab ; 

I. Das Sd}lo% Boncourt: Chamisso was bom, and spent the 
first nine years of his childhood, at the Chateau de Boncourt, in 
Champagne, France, whence his family was driven by the troubles of 
the French Revolution. 2. 5UrÜcf e ! as to form cf. note p. 42, 1. 9. 
4. XVxe \ndft iljr mid? t^eim: see ljctmfud?cn ; cf. the English ex- 
pression of "bringing home" to one. Shakespeare frequently uses 
the word home in this sense, as for example, "she'll tax him home", 
HamUi^ Act iii, Scene 3* 
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3)ort i^% bort l^ängt öom ?ßfeiler 
SDaS alte ©etDaffen ^erab» 

9?od^ lefen umflort bie Slugen 
SDic 309^ ^^^ ^'nfd^rtft nid^t, 
5 Sie l^cH burd^ bie bunten ©d^eiben 
SDag ?id^t barüber aud^ brid^t* 

©0 flel^ft bU; ©d^toß meiner SSäter, 
2Wir treu unb fefl in bem ©inn, 
Unb bift t)on ber @rbe t)er[d^n)unben; 
10 ©er ^flug gel^t über bid§ l^in* 

©et frud^tbar, teurer SSoben! 
^'d^ fegne bid§ milb unb gerül^rt, 
Unb [egn* il^n jtx)ie[ad§, mx immer 
SDen ^flug nun über bid^ fül^rt* 

• 

IS Sä) aber tüiQ auf mid^ raffen, 
SKein ©aitenfpiel in ber ^anb, 
!J)ie Seiten ber @rbe burd^fd^tt)eifen 
Unb fingen bon ?anb gu ?anb» 

dlgamiffo. 

3. umflort bie 2l«gcn : see nmflforcn. 5. VOxt IjeK . . . andf : 
see wie. 12. milb: see vocab. 15. auf mid? raffen: by poetic 
license for mi^ aufraffen. 16. Saitenfpiel: for construction cf. 
note p. 38, 1. 7. 17. Die IPeiten ber (Erbe : see meit. It is inter- 
esting to note that the poet, some years before the writing of this 
poem, had made a voyage around the world as naturalist in an ex- 
pedition fitted out by a Russian nobleman. Chamisso's undertone of 
solitude finds expression in his famous prose story, Peier ScAlemiA/, 
i the adventures of **the man without a shadow". 
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37. "^rcöift^e ^efcftidjte 

'g toax einer, bem^« ju ^erjen ging, 
!2)a§ tl^m ber ^o)f^ fo leinten l^ing, 
@r tDoüt^ eg anberg l^aben* 

5 ®o benit er benn: „Sie fang' xä)^9 an? 

Od^ brel^' mid^ urn, fo ift'g getl^an" — 

©er 3'^p[f ^^^ l^ängt il^m l^intem 

©a l^at er flinf fid^ umgebrel^t, 
Unb tüie eg ftunb, eg annod^ fielet — 
10 ©er 3opff ^^^ l^a^St i^wi leinten* 

SDa brel^t er fd^neH ftd^ anberg 'rum, 
'g tt)irb aber nod^ nid^t beffer brum — 
SDer ^op^, ber pngt il^m leinten* 

@r brel^t fid^ linfg, er brel^t fid§ red^tg, 
,5 @g tf)nt nid^tg ®ut'g, eg t^ut nid^tg ©d^Ied^t'g— 
®er 3opff i^^^ l^ängt t^m leinten* 

Sr brel^t fid^ tüie ein Äreifel fort, 
@g l^ilft ju nid^tg j in einem Sort — 
©er 3o)5ff i^^^ I^ängt i^m l^intem 

30 Unb fel^t, er brel^t fid§ immer nod^ 
Unb benf t : „gg l^ilft am gnbe bod^" — 
®er 3'^Pff ^^ '^ängt il^m leinten. 

dl^amiffo. 

2. 's ; cf. note p. i8, 1. 6. 3. leinten : notice that it is an ad- 
verb and not the preposition (t^inter). 9. fiunb : archaic, = {ianb. 
II. 'mm := lucrum. 15. md?ts Sd^Iec^t's: see f^Ied?t. 17. (Et 
breljt . . . fort : see fort. 18. (£s Ijilft ju nxdjts •. se^ \\t\\«v^. 
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38. JeimRe^r 

^^tt meine ^etmat fam td^ tüieber, 
@ö tDar bie alte ^eimat nod^, 
SDtefcIBe Suft^ btefelben lieber, 
5 Unb afieg tDar ein anbreö hoä). 

SDie Seöe rauf d^te tt)tc öor S^^^^^t 
2lm SBalbweg [prang tDte fonfl bag ^t^, 
Sßon fern erllang ein 2lbenbläuten, 
!J)ie Serge glänjten au8 bem ®ee» 

10 SDod^ öor bem ^auö, n)o un8 öor Oal^ren 
SDie SÄutter fletS empfing, bort fal^ 
Od^ frembe SÄenfd^en fremb gebal^ren; 
2Bie tot^, tt)ic n)e]^ mir ba gefd^al^! 

SÄir tt)ar, atS rief eg au8 ben SBogen: 

15 ^ixti)\ ^Wt ^^^ ^^^^ SBieberf el^r ! 
®ie bu geliebt, ftnb fortgegogen 
Unb leieren nimmer, nimmer mel^r* 



S i n g 0. 



39. per liöcttttcrßttße im 'Porten 

t^ern im ©üb bag fd^öne (Spanien, 
20 (Spanien tft mein ^eimatlanb, 
9So bie fd^Cittigen Äaftanien 
SRaufd^en an beS Sbro (Stranb, 

5. ein anbrcs : see anber. 6. oor getten : see geit. 9. gISnsten 
aus : i. e, were reflected in the lake. 10. Oor 3al)ren : cf. üor gcU 
ten, liae 6. 12. geballten: = ftd? betragen. 13. mir . .. gefd?at^: 
see gefd?el^en. 14. IHir mar: cf. note p. 22, 1. i. 16. Die: as 
compound relative, definite in its reference, while XOtX is general. 
18. Der ^fgeunerbube im Horben : this and the following song of Mig- 
* non Sire smang the most beautiful ]poexös oi Viom^ickness ever written. 
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SBo bic SÄanbcttt röttid^ btül^ctif 
SBo bic l^ci^c Xxanbt tointt, 
Unb bic 9io[cn fd^öncr gtül^en 
Uttb bag SWottblic^t golbncr Blinft. 

5 Unb nun tüanbr^ id^ mit ber Saute 
S^raurig l^ier t)Ott ^auö gu ^avi9, 
SDod^ fein l^eücö Sluge fd^autc 
^reunbtid^ nod^ nad^ mir l^erauö» 
©pärtid^ reid^t man mir bie ®aben, 

lo 2Äürri[d^ l^eißet man mid^ gel^nj 
2ld^, ben armen braunen Änaben 
S33tü fein ßinjiger öerftel^n» 

2)ie[er 9?ebel brüdtt mid^ nieber, 
SDer bie ©onne mir entfernt; 

15 Unb bie atten luftigen Sieber 
^ab' xä) aüc faft üerternt» 
Ommer in bie SWetobien 
©d^Ieid^t ber eine Älang fid^ ein: 
3n bie ^eimat möd^t^ id^ jie'^en; 

so 3n bag Sanb \)oU ©onnenfd^ein ! 

211« beim testen ßrntefefte 
SÄan ben großen Steigen l^ielt^ 
^ab^ xä) jüngft ba« aßerbefte 
SÄeiner Sieber aufge[pielt» 
«5 2)od^ n)ie ftd^ bie ^aare fd§tt)angen 
3^n ber Slbenbfonne ®oIb, 

S» nodf gives the preterite here the sense of the presetit-^rfed. 
26. (9oIb : see vocab. 
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©inb auf meine bunlein SBangen 
^ei§e X^xiintn l^tngeroQt 

2ld^, id^ badete bet bem Sattje 
2tn be« SSaterlanbe« Sufi, 

5 So im buft^gen SWonbenglanje 
(freier atmet jebe 23rujl, 
SBo fid^ bet ber S^tf)^^ SCönen 
^'eber ^ug beflügett fd^tüingt, 
Unb ber Änabe mit ber ©d^ßnen 

,o ©lül^enb ben ^anbango fd^Kngt* 

9lein! SDe« ^erjett« fel^nenb ©dalagen 
, Sänger l^att' id^^« nid^t jurüdt; 
SBitt ja jeber Sufi entfagen, 
Saßt mir nur ber f)eimat ®tädt! 
IS f^ort jum ©üben! ^ort nad^ ©panien! 
On baö Sanb t)ott ©onnenfd^ein ! 
Unterm ©d^atten ber Äaftanien 
3Wuß id^ einft begraben feim 



@eibel. 



40. ^ipott 

20 Äennfl bu baö Sanb, n)o bie Zitronen Blül^n, 
Om bunfein Saub bie ©olb^Orangen gtül^n, 

10. ben ^anbango fc^Itngt: see ^Janbango. 13. jeber £uil: 
dative with the verb entfagen. 19. IHtgnon : from Wilhelm Meisters 
Lehrjahre, Bk. ill, ch. i. Mignon thus sings her longing for her native 
Italy, whence she had been stolen by wandering rope-dancers. Wilhelm 
Meister, Goethe's hero, whom she addressed as (Seltebter, Sefc^ii^er, 
Pater, had rescued and protected her. With vivid words Migrnon 
pictures the memories and imaginations of her childhood — the land, 
the villa near her home, the Alps which she had crossed. The words 
have been set to music by many composers, including Beethoven, 
Lisztf and Reichart. 21. <SoIbs0rangen : poetical compound far 

0olbene (Drangen, 
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©tt fanftct SBinb t)om blauen ^immcl tücl^t, 
SDic 3W^rtc ftill unb l^od^ bcr Lorbeer jlcl^t^ 
Äennft bu c8 tüol^t? 

SDa^in! SDa^tn 
5 WotifV id) mit btr^ o mein ©eticbter, jicl^tt! 

Äennfl bu ba8 ^an9 ? 2luf ©Sutcn ru^t fein S)ad^, 
S8 glänjt ber ®aal, c8 fd^immert ba8 ®cmad^, 
Unb SRarmorbitbcr jlel^n unb fel^n mid^ an: 
2Ba8 l^at man bir, bu arme« Äinb^ getl^an? 
.o Äennfl bu e8 njol^t? 

S)a^in! SDa^in 
HÄöd^t' td^ mit bir^ o mein 23e[d^üfter; jie^! 

Äennjl bu ben S3erg unb [einen Soffenfleg? 
SE)a8 aWauItier fud^t im 5Rebet [einen Seg; 
15 On ^öl^ten njol^nt ber SDrad^en alte S3rut; 
S« jlilrjt'ber gfet« unb über il^n bie ^ut, 
Äennfl bu e8 njol^t? 

SDa^in! SDal^in 
Oel^t un[er SBeg ! o SSater^ tag un8 jie^ ! 

®oet^e. 

2. Die nr^tte piß: it stands low and is untouched by the wind. 
3. 'KennjI bu es »ot^I: see iDol^L 5. (Seltebter: the reading (Se» 
bietet {/oräy master\ given in two manuscripts recently described, 
may perhaps be the correct one. 9. VOdS l^at man bir, u. f. IP. : 
thus the statues seem to ask. Lord Macau! ay said of this and the 
preceding line, **I know no two lines in the world which I would 
sooner have written than those". 13. IDoIfcnfteg: "bridge that hangs 
on cloud " (Carlyle). 16. ftür3t : see vocab. ; it is taken by zeugma 
with both ^els nn^ ^lut, i, e, the crag sinks down (is steep) and over 
it rushes the torrent Carlyle translates, "the crag leaps down and 
over it the flood." 
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41, 



per ^irfin "^odfkttm 



5 



@8 jogctt bret S3urfd^c tüol^I über bcn dtfjtin, 
S3ct einer ^xau SBirtin, ba feierten fie ein: 

rf^rau SBirtin, l^at @ie gut 23ier unb Sein? 
SBo ^at (Sie O^r fd^öne« Söd^terlein ?' 

,,9Wein S3ier imb SBein ifl frifd^ imb Ilar; 
3Wein Söd^tertein liegt auf ber Xotmhdf)x\" 

Unb aU jie traten jur Äammer l^inein, 
SDa lag jte in einem fd^njarjen ©darein. 

xo 25er erfle, ber fd^Iug ben ©d^Ieier jurüd 
Unb fd^aute fie an mit traurigem 23Kdt: 

,,Std^r Jebtejl bu nod^, bu [d^öne SWaib! 
Sä) n)ürbe bid^ lieben t)on biefer 3^^t»" 

SDer gnjeite berfte ben ©d^teicr ju, 
,5 Unb leierte fid^ ab unb njeinte baju: 

I. Der IDirtin Cöc^terlein: this pathetic ballad stands in pop- 
ularity among Uhland's poems somewhat as Erlkönig and Mignon among 
Goethe's short poems, and Die Lorelei among Heine's. The climax of 
love is told with beautiful simplicity. The words are sung to a pop- 
ular melody, and have also been set to music by Loewe. 2. tPot)I : 
see vocab. 4. Sie : old use of the third person singular in address- 

• 

ing inferiors. — gut Bier uttb IDein : for gutes 3ier unb guten 
lüetn ; the omission of the neuter ending -es of the attributive adjec- 
tive is frequent in poetry ; cf. note p. 30, 1. 8. Other endings are 
rarely omitted. 6. tjl : a singular verb is sometimes used with two 
objects when tbey can be thought of as one idea. 10. ber: super- 
' •"laus; cf. also note p. 35, L 13. 
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„^ä), ba§ bu Itcgfl auf bcr Sotenbal^rM 
Qä) \jaV bid^ gcKebet fo mand^e« 3^df)xV* 

SDer brittc ^6 x^n tüicbcr [ogtcid^; 
Unb lü^tc jic an ben SKunb fo bleid^: 

5 „SDid^ liebt' td^ immer, bid^ Keb' id^ nod^ ^tuV, 
Unb toerbc bid^ lieben in (Swigleit*" 

n ^ 1 n b*. 






42. Jttf icr ^ficrfaftrf 

über biefen ®trom bor Oal^ren 
S3in id^ einmal fd^on gefal^ren. 
10 ^ier bie 33urg im Slbenbfd^immer, 
S)rüben raufd^t ba8 Sel^r, n)ie immer. 

Unb bon biefem Äal^n umfd^Ioffen 
Saren mit mir jnjeen ©enoffen: 
2ld^f ein ^reunb, ein batergteid^er, 
15 Unb ein junger, l^offnungSreid^en 

Oener tt)irfte ftiö l^ienieben, 
Unb fo ift er aud^ gefd^ieben; 

2. geltebet: for the form cf. note p. 48, 1. 11. 3. t^ub: old 
form for lK>b ; see fjeben. 4. an : regularly auf. 6. in (EtPtgFett : 
see vocab. 7. 2luf ber uberfat^rt: this crossing is over the river 
Neckar, below Cannstatt The poem has been set to music by Loewe. 
9. einmal \dfon: regularly fc^on einmal. 13. 5tpeen: an old 
masculine inflection ; cf. English twain, 16. '^tncx : in contrast with 
btefer ; see vocab. 17. gefd^ieben : euphemistic for geftorben, iust 
as with the English equivalents. 
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SDicfer^ braufenb bor un8 aUtn, 
Ojl in Äanipf unb ©turm gcfaHcn» 

®0; tücnn td^ bcrgang'ncr Sagc^ 
®Iü(füd^er, gu bcnfcn wage, 
s SWug td^ jlct« ©cttoffcn tniffctt; 
Xtnxt, bie bcr £ob cntriffcn. 

SDod^; Wa8 aHc ^rcunbfd^aft btnbct 
S\t mm ©ciftju ©cift fid^ finbct; 
®ciftig toaxtn jcnc ©tunbctt; 
lo ©elftem bin td^ nod^ berbunben» 

9?imm nur, ^af)tmann, nimm bic 3Wictc^ 
SDie id^ gerne breifad^ biete! 
3tt)een; bie mit mir überful^ren; 
SBaren geiftige Staturen* 



n^lanb. 



.5 43. pas gcrfirot^cnc "glingfcin 

On einem fül^Ien ©runbe 
SDa ge^t ein SWül^tenrab; 

I. Dtefet : this was a young poet-friend, Friedrich von Harpprecht, 
who became a cavalry officer ; the other companion, who "wrought peace- 
fully here below," was Uhland's uncle, a clergyman. 6. etttrtflfetl : sc. 
fjat. 8. <5etft 3U (Seift fic^ finbet : see (Setp. 9. (Seiftig : i. e. the 
bond was a spiritual one, even when the friends were present ; they 
were still present with him as spirits ((Sctftcr, getfttge Haturen), and 
so he offers the fare (bte UTtete = bas ^JSl^rgcIb) for three (bretfac^). 
15. Das 3erbroc^cne Htnglein : this little poem is one of the most 
popular of German songs. It was imdoubtedly suggested by an old 

Volkslied beginning : Dort l)odj auf jenem Serge 

Da geljt ein tnfit)Ienrab. 

x6. (Srunbe: of. Cfjafgrunbe, p. 24, \. 11. 



5 



Sllte grcunbc 6i 

SÄctn^ Sicbflc tfl öerfd^ttjunbcn, 
SDic bort gctüol^net ^at 

©tc l^at mir Xxtu^ t)tx\)fxoä)tn, 
®aB mir ein'n Sting baBei, 
®ic l^at bic Sreu' gcbrod^cn, 
SWcitt Simgtein [prang cntjtoei* 

S^ möä)V at« ©piclmann reifen 
SBeit in bie SBelt l^inau«, 
Unb fingen meine SBeifen, 
lo Unb gel^n t)on ^au« ju ^au9. 

Sä) mod^t^ ate SReiter fliegen 
SBol^I in bie btut^ge ®ä)laä)t, 
Um fliöe ^euer liegen 
Om ^etb bei bunfler 9?ad^t* 

IS ^öx^ xäj bag SÄül^Irab gelten, 
Sä) ttjeiß nid^t^ n)a« id^ tüiU — 
Qä) m6ä)V am liebjlen fterben, 
SDa tt)üx'9 anf einmal ftifl! 

(Eid^enborff. 

2. getPot^net: as to form cf. note p. 48, 1. 11. 7. als Spiele 
mann reifen : a reminiscence of the life of mediaeval minstrels, who 
traveled about singing their lays of love and chivalry. The Romantic 
poets were fond of such references to the free life of their predecessors 
in the middle ages ; cf. the last verse of Das Schloss Boncourt^ p. 52. 
II. als Heiter: Eichendorft served as a volunteer in the Prussian 
army during the War of Liberation, 1813-15. 12. IDot^I : here prob- 
ably with intensive force, see vocab. 13. (Jeuer : i, e. in camp. 
15. ßör' ic^ : conditional inversion. 17. am Itebften : see vocab. imder 
mdgen. 18. Da war's auf einmal ftitt : L e. bas IHiil^Irab, but 
suggestively the sorrow, which the sound of i\s tuxiüxv^ x^csi^^t^ 
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so 



44. per fltttc Jiamerab 

Sä) l^atf einen Äameraben; 

©nen beffern finb^jl bu nit. 

SDie Srommet [d^tug jum ©trcite^ 

@r ging an meiner ©eite^ 

^'n gleid^em ©d^ritt unb Stritt. 

Sine ^gel lam geflogen; 
Oilt'« mir, ober gilt eö bir? 
d^n l^at e« njeggeriffen, 
@r liegt mir t)or ben ^üfeenf 
2K« tüär'« ein ©tüd t)on mir. 



SBiö mir bie ^anb nod^ reid^en, 
SDerweil id^ eben tab': 
,,Äann bir bie ^anb nid^t geben, 
15 23Ieib bu im enj'gen ?eben 
3Wein guter Äamerab!" 

Xifilanb» 

1. Dßt ^ttte Kamerab : this is one of the most popular of 
Uhland's short poems, many of which are, like this, written in the 
simple spirit of the Volkslieder. It is included in nearly every col- 
lection of German poems. Kreutzer has set it to music, but there is 
a folk-melody which is more popular. 3. nit: provincial for tttc^t. 
6. 3" • • • Critt : /. e, keeping step. 7. geflogen : notice the idiomatic 
use, after the verb fommen, of the past participle in the sense of the 
present 8. (Silt's mir: see gelten. 9. es: impersonal. It is 
often heüer to translate such sentences passively. 12. tPtQ: sc. tX, 

ij. Derweil: archaic, = iD&lt^ettb. i^ "Koluu: sc t^% 
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45. Per '^ojuffion 

?icblid^ toax bic SWaicnnad^t^ 
©ilbertüölftein flogen; 
£)b bcr l^otbcn f^rü^IingSprad^t 
5 ^rcubig l^ingejogcn. 

©d^Iummcrnb tagen S33ie[' unb ^axn, 
Ocbet ^fab üerlaffen; 
9?iemanb al9 ber SWonbcnfd^cin 
Sad^te auf ben ©tragen. 

10 Seife nur ba« Süftd^en fprad^^ 
Unb t9 jog. gelinber 
S)urd^ ba« ftitle ©d^Iafgemad^ 
m ber ^rü^ünggfinber. 

^tmüä) nur baö 93ä'd^tdn fd^Iid^^ 
IS ®enn ber 23tüten Sräume 
SDufteten gar njonniglid^ 
SDurd^ bie ftiöen 9iäume. 



SRaul^er n)ar mein ^oftitlion, 
Sieg bic ©eißet Inaücn, 
Über S3erg unb X^ai bauon 
O^rifd^ fein ^orn erfd^aöen. 



so 



4. (Db... tjtnge3ogen: see litn3teljen. 8. tliemanb als u. f. ».: 
notice the poetic personification in IHonbenfi^cin wadfte, £äft(^en 
fprac^ (L 10), ^rüIjHngsFinber (L 13), Blüten CrSume (U i$V 
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Unb t)Ott flinfcn Stoffen t)icr 
(Sd^ott bcr ^ufc ©d^tagctt^ 
SDic burd^g bliil^cnbc 9iet)ier 
SCrabten mit Sel^agcn. 

5 SBatb unb f^Iur im fd^ncücn 3^9f 
Äaum gegrüßt — gemicbcn; 
Unb t)orbci, ttJic Sraumcöflug, 
®d^tt)anb bcr SDörfer ^rieben. 

SÄittcn in bcm 3WaiengtücI 
lo Sag ein Äird^l^of inncn^ 
©er bcn rafd^en SBanbcrblid 
;^ictt ju cmflen ©innen* 

^ingetel^nt am S3ergcöranb 
S33ar bic Bteid^e SWaucr^ 
.5 Unb ba« Ärcujbilb ®otte« ftanb 
^od^, in ftummcr Srauer* 

(Sd^njager ritt auf feiner JBal^n 
©titler jetjt unb trüber; 
Unb bie 9ioffe l^iett er an, 
2o &di) jum Äreuj l^inüber : 



„Ratten muß l^ier 9ioß unb 9iab, 
SÄag'ö eud^ nid^t gefäl^rben; 

6. Kaum gegrüßt — gemicbcn : abbreviated speech to suit the 
quick action ; see mctbcn. 8. bcr Dörfer ^rieben : i. ^. bte frieb» 
lichen Dörfer. lo. innen : serves merely to emphasize the preceding 
mitten in. 12. £JieIt . . . Sinnen : see Sinn. 16. Sc^ipager : col- 
loquial and jocular for bcr poiliüion. 22. IHag's euc^ II. f. IP.: see 
gefälfrben. 
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SDrfiben liegt mein Äamerab 
On bcr fügten Srbcn! 

Sin gar l^crjlicbcr ®cfeü! 
^crr, '0 ijl cn)tg fd^abc! 
5 Reiner bticö baö ^orn fo ^td, 
S33ic mein Äamcrabe ! 

^icr id^ immer Italien mu^, 
SDem .bort unterm 9ia[en 
3um getreuen S3rubergru§ 
to ®ein SeiMieb gu blafen!" 

Unb bent Äird^l^of fanbt^ er ju 
^rol^e SBanberftinge, 
SDaß eö in bie ©rabeörul^' 
©einem S3ruber bränge. 

15 Unb be« ^orne« l^eöer Xon 
Älang uom Serge njieber, 
OB ber tote ^oftiüion 
©timmt' in feine ?icber. 

SEBeiter ging^ö burd^ ^elb unb ^ag 
20 9Kit üerl^ängtcm 3^19^^ J 
Sang mir nod^ im D'^re tag 
Oener Älang t)om ^iiget 

Senau. 

6. Kamerabe : the ending -e is permitted by poetic license. 14. brSnge : 
subjunctive of purpose. 17. 0b : = als ob. 18. Stimmt'. .. £tcber : 
see fttmmen. 19. lüettcr ging's : impersonal ; see ipett. 20. IHtt 
©erhängtem gügel: see oerl^ängcn. 21. lang mir u. f. w.: cf. the 
close of Wordsworth's Solitary Reaper : 

•' The music in my heart I bore 
hon^ after it was heard no more,*^ 
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46. ^ciöcnrööfcin 

(Sdf) ein ^naV ein SRööIein fle^n, 
SRö^tein auf ber Reiben, 
SBar [0 jung unb niorgenfd^ön, 
5 Sief er fd^neü, eö na^ gu [el^n, 
©al^^ö mit bieten S^reuben» 
5»ö§tein, m^Uxn, diMtin rot, 
9?ö^Iein auf ber ^eiben^ 

Änabe fprad^: „Sä) Bred^e bid^, 

.0 m^Uin auf ber Reiben !" 
9iö^tein fprad^ : „Qä) fted^e bid^, 
SDaß bu ett)i(j benift an mid§, 
Unb id^ nji^ö nic^t teiben." 
mMdn, m^imi, dtMcm rot 

IS SRö^Iein auf ber Reiben» 

Unb ber trübe Änabe brad^ 
'^ 9tö§Iein auf ber Reiben; 

I. ßeibenröslein : one of the most popular of Goethe's short 
poems. Notice the contrast between the love symbolized here and 
that of Das Veilchen^ p. 20, 1. 5» Dr. Bernhardt, in his edition of 
Goethe's Meisterwerke^ p. 25, calls attention to this contrast as follows : 
3m (Scgenfa^ 3U btefcr fpröben unb an fprud?sDoüen liebe jleljt bie 
befc^eibene Itebe, meldpe (Soetl^e in ber Ballabe „Das Petld?en" be» 
fungen l^at. 3. £)etben : old form of the dative for ^etbe. 4. mor» 

genfc^Ön : one of the reasons why German is a language so rich for 

poetry is its adaptability to forming such compounds as this, which 

has been rendered, '"''fresh in its viorning beauty J*^ 12. benfß : 

a frequent use of the present for the future. 17. 's : abbreviated for 

^as to preserve the trochaic rhythm. 
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SRööIcin meierte fid^ unb ftad^, 
|)alf ^^ bod^ lein SBel^ unb ^ä), 
Wn^V e^ eben leiben» 
m^kin, mmn, mmn rot, 
5 9iöötein auf ber Reiben» 

(Soetl^e. 



47. (^ffvaibm 

Sä) ging im SBalbc 
©0 für niid^ l^in, 
Unb nid^tö gu fud^en, 
10 SDag n)ar mein ©inn» 

^'m ©d^attcn \ai) id^ 
gin JBIiimd^en fielen, 
SBie ©terne teud^tenb^ 
S33ie 2lugtein fd^ön» 

IS Sä) n)oüt' eö bred^en, 
SDa fagt' e8 fein: 
,f&oü xä) jum SBellen 
©ebrod^en fein?" 

^'d^ grub^ö mit aüen 
30 S)en SBürjtein an^, 

2. t^m : some editions read tl^r, as if the noun were bie Hofe. — 
tDel? unb 2l(^ : interjections as nouns. For the singular verb cf. note 
p. 58, 1. 6. 6. (Scfunben : the 3Iümd?cn of the poem is Christiane 
Vulpius, Goethe's wife, whom he first met in the park at Weimar. 
This little poem was written in 1813, twenty-five years after the meet« 
Tng. 8. So für mtc^: see für. 18. fein: poetic for ipcrbcn. Sein 
denotes the result instead of the action. 
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3um ®arlcn trug td^^g 
2lm l^übfd^cn ^au8, 

Unb pflanjt^ c8 ttjicber 
2lm jtittctt Ort: 
5 9?un gttjcigt c« immer 
Uub Unl)t [o fort. 



«oet^e. 



48. Ptts ^d)fo^ am ^eere 

,,§afl bu baö ®d^Io§ gefeiten, 
SDa« l^ol^c @d^Io§ am SÄccr? 
10 ©olbig unb rofig ttjcl^cn 
®ic Solfcn brübcr l^cr, 

J ,,(S« möd^tc ficl^ tticbcmcigcn 

3^n bie [picgclflarc O^Iut; 
(So möd^tc flrcBcn unb ftcigcn 
,5 On ber 3lbcnbn)otfcn ®Iut*'' 

,,So]^I l^ab^ id^ c^ g^fc^en, 
2)a« l^ol^c (Sd^tofe am SKccr, 

6. fo fort : see fort. 7. Das Sd?Iog am XHeere : the poetic art 
of telling a story by suggestion is finely illustrated in this simple and 
touching ballad. It is in the form of a dialogue between two travelers 
who have seen the castle, the one when it was in brightness, the 
other when it was surn)unded with gloom. The words have been set 
to music by Raflf and Kreutzer. 10. iDeben . . . brüber l?er ; see Weisen, 
12. €s modfie: see mögen; '' and fain it would'' (Longfellow). The 
lofty castle is seen reflected in the water, and standing out s^ainst the 
evening sky. 



{ 
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Unb ben SWonb bariibcr ^tf)tn, 
Unb Siebel mit uiul)cr*" 

,,®cr SBtnb unb be« SWccrc« SBaHcn, 
®aBcn fic frifd^cn Along? 
5 SSemal^mjl bu au9 ^o^tn fallen 
©aitcn unb B^eflgefang ?'' 

„!J)ic SBinbc^ bic SSSogen aüc 
Sagen in tiefer 9iu!^^; 
ginem Älagelieb au« ber ^aüe 
«o <^ört^ id^ mit S^l^ränen ju^" 

„©al^efl bu oBen gelten 
SDen ^onig unb [ein ©emal^I? 
SDer roten SWäntel SBel^en, 
35er gotbnen ^onen ©tral^I? 

«s fff^ül^rten fie nid^t mit SBonne 
(Sine [d^one Oungfrau bar^ 
^errlid^ tt)ie cine (Sonne, 
©tral^Ienb im gotbnen ^aar?" 



„SJol^I [al^ id^ bie ©Item beibe, 
Cl^ne ber kronen ?id§t, 
Om fd^ttJarjen J^rauerlleibej 
!J)ie Oungfrau \df) lä) nid^t*" 

Ui^Ianb. 



ao 



II. oben : t. e, up on the castle. 12. (Semal^I : use of the neuter 
fDrm (which may mean either man or wife) instead of the usual 
feminine, (Semaljlin. 16. bar : here = bal\et, \ 



\ 
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49. pie c^opclle 

©roBen ftcl^ct bic ^apcUt, 
®d^auet ftitt inö J^l^al l^innb; 
!J)runtcn fingt bei SBicf' unb Quctte 
5 iSvo\) unb l^ett ber ^irten!nab\ 

2;raurig tönt ba8 ©löcftcin ntcber, 
(Sd)aucrlid^ ber Scid)cnd^or; 
(Stifle finb bic frol^cn Siebet, 
Unb ber Änabe laufd^t empor* 



zo 



!J)roben bringt man fie ju ®rabc, 
!J)ie fid) freuten in bent J^l^alj 
^irtenfnabe, ^irtenluabe, 
2)ir aud^ fingt man bort einmal* 



U^Ianb. 



50. Jißcnööunßcf 

15 2Bir fa^en am O^ifd^erl^aufe 

Unb fd^auten naä) ber ®eej 

S)ie Slbcnbnebel !amen 

Unb ftiegen in bie ^ö^\ 

Sm IPeud^tturm n)urben bie Sid^ter 
20 2lümäf|Iid) angeftecft, 

I. Die Kapelle : this chapel is situated on a height in the neighbor- 
hood of Tübingen and commands a wide prospect Several poets have 
written of it. 7. ber £eid?end?or : chanting in the funeral proces- 
sion. 9. empor : t. e. to the sounds above. 13. eittmaK : see vocab. 
14. 2lbenbbunFel : from the author's Nordseebilder', a series of twenty- 
tbree poems, considered by some critics his best work. 
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Unb in bcr njeiten f^emc 
SBarb nod^ ein ®d^iff entbccft 

SBir fpvad^cn bon Sturm unb ®d^iffbrud^, 
SSom ©cemann, unb iric cr lebt, 
5 Unb jtüifd^en ^immcl unb SBaffer^ 
Unb Slngft unb ^reube fd)tt)ebt. 

2Sir fprad)en bon fernen lüften, 
SSom ©üben unb bom 9?orb^ 
Unb bon ben feltfamen SWenfd^en 
10 Unb fettfamen ©itten bort* 

2lm ®ange8 buftet^« unb leud^tet^«, 
Unb 9iie[enbäume blü^n, 
Unb fd^öne, ftifle SWenfd^en 
SSor SotoSblumen !nien. 

15 On Sapptanb fmb fd^mutjige Scute, 
^lattföpjtg, breitmäulig unb !(ein; 
®ie lauern um« ^euer, unb baden 
®id^ &i[d^^f unb quälen unb fd^reim 

SDie Syjäbd^cn l^ord^ten ernftl^aft, 
>o Unb enblid) fprad^ niemanb mel^r; 
2)a8 ®d^iff toax nid^t mel^r fid^tbar, 
g« bunfelte gar ju fe^r. ^.^„e. 

2. XOarb nodf entbedt : i. e, could still be seen. 9. inenfd?en : 
another reading is PÖIPertt. ii. (banges: pronounced Gan-ges, with- 
out nasalizing. — buftet's : impersonal ; see vocab. 14. £otosbIumen : 
NymphcLea lotus, a favorite plant in the symbolism of Buddhism. In 
Tk^ Light of Asia Sir Edwin Arnold speaks of Buddha as "a 
Heavenly Lotus". 15. 3n taTpTpXaxib u. f. to. : notice the prosaic 
character of this stanza in contrast with the preceding one. 22. (Es 

bnnfelte gar 5U fel^r: see bunfeln. 
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51. pie Jorcfci 

Ocft tüctg ntd^t, tüa« foß e8 bebcuten, 
2)a§ id^ fo traurig bin; 
©n 3Jiiird^en auö alten 3^^t^"f 
5 ©a« !ommt mir nid^t au8 bem ®tnn* 

©ie Suft ifl f ü^I unb eö bunWt, 
Unb rul^ig fliegt ber Stl^ein; 
®cr ®ipfel be8 Sergej funfeit 
Om Slbenbfonnenfd^ein. 

10 2)ie fd^önfte Oungfrau fitjct 
©ort oben n)unberbar, 
O^r gotbnc« ©efd^meibe bli^et, 
®ie fammt il^r golbeneö ^aar. 

®ie lammt eö mit golbenem Äammc, 
15 Unb fingt ein Sieb babei; 

!J)aö ]^at eine n)unberfame, • 

®en)attige SÄcIobet. 

I. £oreIei : the basis of this most popular poem is to be fdund 

in a romantic ballad by Clemens Brentano (i 778-1842), beginning: 

^u Sad^arad; am Ht^eine 
UJotjnt eine gauberin, 
Sie roar fo fdjön unb feine, 
ilnl) ri§ Diel ^erjen Ijin. 

Koenig (p. 533) says : Die „£ore Cay", xsAt Brentano fein £ieb be« 
titelte, ift übrigens eine oon it^m felbftänbig erfunbene S<xq,t (a legend 
of his own creation) unb ftammt feineswegs aus alter geit. There is 
an evident correspondence between the Loreley and the Sirens of classical 
story, who by their singing lured mariners to destruction. Several 
poets adopted the modern "legend" invented by Brentano, but it was 
the master touch of Heine that made it famous. The poem has been 
set to music by Liszt and Silcher, the familiar melody being that of 
the latter. 2. xods foil es bebeuten : see follen. 17. IHelobei: regu- 
Urly Ulehbie. 
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SDcn ©d^iffer tm Iteinen ©d^iffe 
©rgreift eö mit tüilbcm SBel^; 
dx fd^aut nid^t bic ^clfcnviffe, 
(Sr fd^aut nur l^tnauf in bie ^öl)\ 

Qd) glaube, bie SBetten öerfd^Iingen 
2lm (Snbe ©drifter unb Äa^n; 
Unb bag l^at mit i^rem ©ingen 
2)ie Sorelei getl^an. 

^ e i tl e. 



«5 



52. cSs fddjcft 5er ^ct 

Go läd^elt ber ®ee, er tabet jum 33abe; 
2)er ^abe \ä)\xt\ ein am grünen ©eftabe; 

2)a l^ört er ein klingen, 

2öie flöten fo fü§, 

2Bie (Stimmen ber (Sngel 

Om ^arabieö» 

Unb tt)xt er ern)ad[)et in feiiger Cuft, 

2)a fpülen bie SBaffer il^m um bie ©ruft; 

Unb t8 ruft auö beu 2;iefen: 

?ieb Änabe, bift mein! 
20 Sä) lodte ben ©d^täfer, 

Sä) jicl^^ il^n l^ereiu. 

Schill ct. 

2. es : may refer to £ieb, or be taken impersonally. 5. oer« 
fd^Itngen : present for future, as frequently. 9. €s läd^elt ber See : 
the song of the fisherboy at the beginning of Wilhelm Tell. The 
theme is the mysterious, attractive power of the waters. 10. labet : 
in prose, labet . . . ein. 18. es ruft : impersonal and indefinite, see 
rufen. 19. £ieb : for the form cf. note p. 58, 1. 4. 
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53. per Stirdjcr 

©a« Saffer xan\d)t% bag Saffcr \d)too% 

(Sin 8^ifd)cr fa§ bnran, 

®a^ nad^ bem Slngcl rul^eboff, 

Äül^I bis anß ^erj l^tnan» 

Unb tüic er [x^t, unb tüie er laufd^t, 

^^eilt fid^ bie ^lut emporj 

2lu8 bem betüegten SBaffer raufd^t 

Sin feud^te« SBeib l^eröor* 



10 



@ie fang ju tl^m, fte fprad^ ju il^m: 
„2öa« locf jl bu meine ®vut 
mit 3Kenfc^enn)ife unb äWenfc^enlifi 
^inauf in ^^obeSglut? 
^6) tüüfetefl bu, tüie^ö gifc^Iein ifl 
15 ®o tüol^üg auf bem ®runb, 
!J)u ftiegft l^erunter lüie bu bifi, 
Unb iDÜrbeft erft gefunb* 



I. Der^tf^er: again in this poem, as in the preceding, we have 
a figurative description of the mysterious charm of the waters. Goethe 

said : €s ift ja in biefer Ballabe blog bas (Sefiil^I bes IDaffers aus* 
gcbriirft, bas einmütige, was uns im Sommer locft, um 3U haben. 
It has been set to music by Schubert 5. Kiil^I . . . l^ittan : see i)inan; 
the fisherman's calmness and coolness will make the result all the more 

striking. 7. Ceilt jid? ... empor : see emporteilen. 9. (Ein feuchtes 

IPeib : i. e, a water nymph. 11. VOcis: adverbial ace. = iDarum. 
13. in Cobesglut: /. e. of sunlight 14. toiigteft bu: conditional; the 
conclusion bu ftiegji would regularly be inverted. — oie's ^ifc^Ietn : 

= mie es (bem) ^if(^Iein. 15. 2luf bem (5runb: i, e, in btn 
(Tiefen, 
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,;Sabt ftd^ bte liebe ©otine ntd^t, 
©er SÄonb ftd) nid^t im 9J?cer? 
Äe^rt tüeßenatmenb il^r ©efid)t 
9?id^t boppett fd^öner l^er? 
5 ?ocft bid^ ber tiefe ^immel nid^t, 
2)aö feu^töerllSrte ©lau? 
Socft bid^ bein eigen Slngefid^t 
9iid^t l^er im etD^gen Xan?** 

©a« Saffer rau[d^t^ bag SBaffer fc^tüoK; 
10 9?etjt' il^m ben nncften ^u§; 

®ein ^erj tüViä)9 il^m fo fel^nfud^tSöoß, 

SBie bei ber Siebften @ru§. 

®ie fprad^ ju i^m, fte fang ju il^mj 

2)a tüar^g um il^n gefd^el^n: 
15 ^alb jog fie i^n, l^alb fanf er l^in^ 

Unb toaxh nid[)t mel^r gefej^n* 

® c 1 1Ö c. 



54. P00 ^dödjctt Otts 5er "^xmk 

On einem X^al bei armen ^irten 
(Srfd^ien mit jebem jungen Oal^r, 

I. iaht ftd^ u. f. w. : the poetic idea is that the sun and moon 
seem to refresh themselves in the water, whence the reflection of their 
"wave-breathing" faces appears doubly beautiful. 5. ^immel: ü e. as 
reflected in the water. 6. feud^toerflärte : i. e. the azure of the sky be- 
comes more glorious as reflected in the water. 8. (Eau : the surface of the 
water, as cool and fresh as dew. 11. Sein £^cr3 . . . fet^nfud^tsooll : see 
feljnfuc^tsooll. 14 T><x... gefd^el^n : see gefd?cl^cn. 17. Das lUäbdpcn 
aus ber Jretnbc : editors have disagreed as to the key to this charming 
"riddle". Some take it to be Spring ; others, Poetry. Perhaps it may 
be distinctly neither, but rather both, namely, the subtle spring-impulse 
to life, love, and poetry, felt especially among "children of nature" (bci 
armen Qirten), and finding its highest expression m ,,^\W V\^fe^\vÄ^QÄX'^ • 



qd ?tu5 bcm bcutfd^cn ©id^tcriDalb 

©obalb btc erflcn ?erd^en fd^tt)trrtcn, 
Sin SWabd^en, fd^ön unb njunbcrbar* 

®ic njar nid^t in bcm %S>j^\ geboren, 
3D?an n)n§te nid^t, roofer fie !am; 
5 ©od^ fd^nett tt)ar il^re ©pur bcrloren, 
©obalb bag SO^abd^en Slbf^ieb na^nu 

Sefeligenb tt)ar il^rc 9?ä]^e, 
Unb atte ^erjen tt)urben n)eit; 
S)od^ eine SBürbe, eine ^öl^e 
lo (Sntfemte bie SSertrautid^teit. 

^ (Sic brad^te S3tunien mit unb ^rüd^te, 

©ereift auf einer anbern ^lur, 
On einem anbern ©onnenlld^te, 
On einer gtücfUd^ern 9?atur; 

15 Unb teilte jebem eine ®abe, 
S)cm ^rüd[)te, jenem S31umen au§; 
!J)er Oüngling unb ber @reiö am ®tabe^ 
©in jeber ging befd^entt nad) ^au«» 

SSiKfommcn njaren aße ®äftej 
20 2)od^ nal^te fid^ ein liebenb ^aar, 
S)em reid[)te fie ber ^Oihtxi befte, 
!J)er 33Iumen aüerfd^önfte bar» 

Sd^fllet. 

I. fd^ioirrten : an imitative word; '''^ began their strains'* (Bowring). 

7. Befeligcnb : see befeügen. 8. mürben toett : see oeit. 16. Dem, 

jenem : in distributive apposition to jebem. 18. befd?enft : see be« 

/4?enfen. 20. nat^te fid? : conditional inversion. — liebenb : cf. note 

p. s8j I 4. 2if 22. (Saben, Blumen: partitive genitives. 



3lltc Sfrcunbe 'j'j 

55. (^rfßöniö 

aaScr rettet fo fpät burd^ 9?ac^t unbSinb? 
©8 tfi ber SSater mit feinem Äinb; 
©r l^at ben Knaben tüol^I in bem 2lrm, 
5 Sr fa§t il^tt fidget, er l^att tl^n tt)arnu 

SWein ©ol^n, ttja« birgfl bn fo bang bein ©efid^t ? 
©ie^ft, «ater, bn ben grffonig nid)t? 
2)en ©rlenlonig mit Äron' nnb ©d^roeif? 
SWein ©ol^n^ e8 tfl ein Slebelftreif. 

10 ,,!Dn liebeS Ätnb, fomm, gel^^ mit mir ! % 
®ar fd^öne (Spiele fpier id^ mit bir! 
5Kand^ bnnte Stnmen ftnb an bem ®tranb; 
5Keine SKntter l^at mand^ giitben ®ett)anb." 

■ 

5D?ein Sater, mein SSater, nnb l^öreft bn nid[)t, 
15 SSaö @rlen!önig mir teife t)erfprid[)t ? 
(Sei rnl^ig, bleibe ml^ig, mein Äinb! 
On bürren Slattern fänfelt ber Sinb. 

I. (Erifdnig : the theme of this famous ballad may be said to be 
the immense influence that may be exerted by mere ghosts of the 
imagination. Of all German ballads it is perhaps the most popular. 
Its production seems to have come from two sources : first, a trans- 
lation by the poet Herder (1744-1803) of a Danish folk-song ; and 
secondly, the feet that Goethe happened to see a farmer one evening 
riding hurriedly with his sick child to consult a physician. The 
name Erlkönig or Erlenkönig {Alder-JCing)^ instead of Elfkönig or 
Elfenkönig (Elf-King)^ came by a mistaken rendering of the Danish 
word, which means both alder tree and elf. Schubert und Ix)ewe have 
written music to the poem. 4. iDol^I : see vocab. 6. toas : cf. note 
p. 74, 1. II. 8. 5d?ipeif: i, e. of his flowing robe. 10. Du Hebes 
Ktnb U. f. IP. : the Erlking speaks. Notice the assonance and allitera- 
tion in the stanza. 11. fpici* td? : for the tense cf. note p. 73, 1. 5. 
13. sfilbcn : archaic for golben ; for the forin ei. ivo\fc ^. «j*^, V v 



78 3lu§ bcm bcutfd^cn Sid^tcrtoalb 

„SBittflf feiner Änabe, bu mit mir gel^n? 
SÄeine 2;öd^ter foßen bid^ tüarten fd^ön; 
SWeinc 2;öd^ter füllten ben näd^tüd^en ditilfn 
' Unb tüiegen imb tanjen unb fingen bid^ ein." 

5 3D?ein SSater, mein Sater, unb fiel^fl bu nid^t bort 
Svifönig« 2;öd^ter am büfiem £)rt? 
3D?cin ®o^, mein ©ol^n, id^ fel^' e8 genau, 
©8 fd^einen bie alten SBeiben fo grau^ 

„Sä) liebe bid^, mid^ reijt beine fd^Bne ©eflatt, 
lo Unb bifi bu nid^t n^ißig, fo braud^' id^ ®ett)alt." 
3D?ein SSater, mein SSater, jegt fa§t er mid^ an, 
Srifönig l^at mir ein ?eib« getl^an! 

SDem SSater graufet^ö, er reitet gefd^tt)inb; 
Sr l^ält in ben Slrmen bag Sd^jenbe Äinb, 
.5 erreicht ben ^of mit 3Kü^' unb 9?ot; 
Sn feinen Firmen ba« Äinb n)ar tot» 

®oetl^e. 



56. "^Sarfiarolfa 

©er atte Sarbaroffa, 
©er Äaifer ^xkhtnä), 

3. Heilen : t. e. Heilten, = Can3. 4. ein : separable prefix, be- 
longing to the preceding verbs, but to be translated only with the last ; 
see einfinden. 12. \[(xi mir ein .£eibs gett^an : see £eib. £eibs may- 
be taken as a neuter adjective used as a noun. It is also explained 
as a partitive genitive, originally preceded by oiel or some such word, 
and gradually, by omission of the word on which it should depend, 
made to serve as an accusative. 13. graufct's : impersonal with the 
dative ; see graufen. 17. Barbaroffa : Frederick I (Barbarossa, Red- 
beardf 1 152- 11 90), was the greatest of the Hohenstauffen line of 
emperors. He was drowned w\ii\e crossviv^ ^ stream in Asia Minor, 



3lltc Qfreunbc 79 

Om unterirb'fd^cn ©d^Ioffc 
^alt er öcrgaubert fid^* 

©r ifl ntemate gcflorbcn^ 
©r lebt barin nod^ j;e|t; 
5 Sr ^at tm ®d^to§ öerborgcn 
3um ©d^Iaf jtd^ l^tngefelt^ 

©r ^t l^tnabgenommen 
2)e« Steid^eö ^errlid^fctt, 
Unb tüirb einfl tPteberlommen 
10 SÄit tl^r gu [einer 3^it» 

©er ©tul^I ifl elfenbeinern^ 
©arauf bcr Äaifer fi(jt; 
2)er 2;ifd[) ifl marmelfteinem, 
SBorauf fein f)aupt er ftüjjt 

15 ©ein S3art ifl nid^t öon ^lad^fe^ 
Sr ifl t)on ^^uer^glut, 

during the Third Crusade. The legend -pf an emperor sleeping under 
the Kyflfhäuser mountain in Thuringia, who would come again to 
establish German unity and' greatness, originally referred to Barba- 
rossa's grandson, Frederick II (12 15-1250), the last great emperor of 
the line. In time the legend became associated with the name of 
Barbarossa. On the Kyflfhäuser now stands a magnificent memorial to 
the emperor William I (1871-1888), under whom the modem German 
Empire was united. A statue of Barbarossa forms a feature of this 
splendid monimient 2. ^ält er Der3aubert ftd? : see Vtv^anhtxn. 
5. ©erborgen : used as adjective qualifying the subject (Er. 7, 8 : After 
Frederick II came a period of confusion, continued through the so- 
called ** Great Interregnum" (1256-1273), and then the long decline 
of German power. 10. 311 feiner §eit: see ^eit. 12. Darauf: = 
tDorauf; a demonstrative for a relative. 13. marmelfteinem : = uotl 
martnor. 15. von Jlac^fe : referring, of course, X» \3ckfe qjc^ck« 



8o "äud bem beutf4ien 3)i4ltermQlb 

Ofl burd^ ben 2;ifd^ gctDad^fcn, 
Sorauf fein Ätnn ougrnl^t» 

Sr nicft ol^ rate tm Xxanmt, 
Sein Slucj' l^alb offen jtt)inftj • 
5 Unb je nad^ (ongem 9tanme 
Sr einem ^aben tt)inft. 

Sr fprid^t im ®d^taf jnm Änaben: 

Unb fiel^, ob nod^ bie SRaben 
lo Verfliegen nm ben S3erg. 

„Unb tt)enn bie alten 9taben 
^od) fliegen immerbar, 
®o mu§ id^ aud^ nod^ fd^Icifen, 
Sejaubert l^unbert QaijxJ' 



»fitfett 



'5 57 per Äönifl in "^^nfc 

(So n)ar ein Äönig in Xf)nU 
@ar treu biö an baö @rab, 
2)em flerbenb feine Sul^Ie 
Sinen golbnen 33ed^cr gab. 

5. je nadf langem Haume : see je. 9. bie Haben : sjnnbolical of 
evil, as frequently in literature. 15. Der König in Cljule : this ballad 
in praise of undying love is sung by Margaret in Faust^ though it was 
first written (1774) as an independent poem. It has been set to music 
by Liszt, Zelter, and Gounod. 16. Ct^ule ; the fabled northern island 
{u//ima Thule) at the end of the world. 18. fterbenb : appositively 
with :3utile. 



Slltc Srcuubc 8i 

S« fling xijm ntd^t^ bariiber, 
©r Icert' tl^n jcbcn ®d^mau8; 
©ie Slugcn gingen i^m über 
®o oft er tranf barau^* 

5 Unb ate er fam ju flcrben, 
S^W ^^ f^i^^ ®täbt^ im 9teid^, 
@önnt^ aßc8 feinem (Svben, 
®en Sedier ntd^t jugleid). 

(Sr fag beim ÄönigSma^Ie, 
'o !J)ie 9titter um i^n l^er, 
Stuf l^ol^em SSäterfaate 
2)ort auf bem ®d^Io§ am 3D?eer. 

2)ort flanb ber alte S^^^^f 
Xxant letzte SebenSgtut 
Unb n)arf ben l^eiPgen Sedier 
f)inunter in bie ^lut. 



(Sr fal^ i^n ftiirjen, trinlen, 
Unb finlen tief inö SÄeer, 
SDie Singen träten i^m finfen, 
Sranf nie einen J^ropfen mel^r. 



20 



e t ^ e. 



I. €s ging ... barüber: see barüber. 2. jeben S^maus: ad- 
verbial acc, = bei jebem Sd?maus. 3. Die Zlugen ... über: see 
öbetgel^en. 8. 5ugletdp : /. r. with his other possessions. 19. tl^ätcn 
iljm pnfen : see tl^un ; tt^ät is the regular form of the preterite in its 
colloquial use as auxiliary. 



82 31uö bcm bcutfd^cn ®i.^tcriDatb 

58. per ^dnger 

„2Sa§ ]^8r' td^ brausen bor bem X^ox, 
SBaö auf ber Srücfc fc^aßen? 
?a§ bcn ©efang bor unfcrm £)^r 
5 Om ®aate njiberl^aßen !" 
2)cr Äönig fprad^^ö, ber ^age lief; 
2)er ^abc !am, ber Äönig rief: 
„?a^t mir l^erein ben Sllten*" 

„Oegrü^et feib mir, eble ^errn, 
10 ©egrü^t il^r, fd^öne 2)amen! 

2BeId^ reid^er ^immet, (Stern bei ®tem ! 

2Ber fennet i^re Slamen? 

Om (Saal boß ^rad)t unb ^errlid^feit 

(Sd)Iie§t, Slugen, eud^j l^ier ift nid^t ^dt, 
15 ®id^ ftaunenb ju ergoßen*" 

!J)er (Sänger brüdf bie Singen ein 
Unb fd[)Iug in boflen J^önen; 

I. Der Sänger: from Wilhelm Meisters Lehrjahre^ Book ii, eh. 11, 
where it is sung by the old harper, who is found to be Mignon's 
father. In contrast with Uhland's famous poem, the MinstreVs Curse 
(No. 72), it has been suggested that this should be called the Minstrers 
Reward, It has been set to music by Schubert, Loewe, Kreutzer and 
Reichardt. 2. braugett : modifies [(fallen. 7. Der "^k^ohz : u e, ber 
page. 8. mir: ethical dative, as also that in the next line. This use 
is a shadow, as it were, of the dat. of personal interest. 9. (Segrüget 
feib mir; see griigen. 10. gegrüßt: sc. feib, of which iljr is the 
subject. II : The minstrel is dazzled by the brilliant scene with its 
array of fair women, a very heaven of stars. He must close his eyes 
in order to collect himself for the song. 15. fid? . . . ergöj^ett : see 
ergoßen. 16, brücft' ... ein : more commonly brücff . . . 3U. 



5 



Slltc Sfrcunbe S^ 

SDie 9titter fd^auten mutig brcin^ 
Unb in ben ®d^o§ bie (Sd^öncn* 
©er Äöntg, bcm bag Sieb gefiel, 
Sie§, xifxi ju el^ren für ba« ©piel, 
Sine golbne Äette Idolen» 



,;!J)te golbne Äette gieb nttr nid^t, 
©ie Äette gieb ben 9tittern, 
SSor beren liil^nem 2lngefid[)t 
®er ^einbe Sanjen fplittern; 
so ®ieb fie bem Tangier, ben bu l^afi, 
Unb Ia§ xijn nod^ bie gotbne ?Qft 
3u anbern Saflen tragen* 

3lä) finge, ttjie ber SSogel fingt, 
!J)er in ben 3^^^9^^ lüol^net; 
IS ®a« Sieb, bag au8 ber ^el^te bringt, 
Oft ^o^n, ber reid^Iid^ lol^net. 
!J)od^ barf id^ bitten, bitt id^ einö: 
?a§ mir ben beften 33ed^er SBein« 
Sn ^)urem ®oIbe reid^en/' 



so 



@r fefet^ il^n an, er trani il^n au8: 
O SranI öoß füßer Cabe! 

I. ^d^anizn mutig brein: see bareinf^auen. 2. in ben S^og: 

f> conceal their emotion ; so. fd^autett. 4. Iie§ : causative; see laflfett. 

5. l{o(en : in passive sense; another reading is reid^ett. ii. nod?: see 

vocab. 16. 3ft £ot]n ber rei^li^ lol^nct: cf. Kipling's lines, in 

t Envoi {Seven Seas) : 

And no one shall work for money, and no one shall work for fame ; 
But each for the joy of the working . . . 

18. 3ed?er lücin^: regularly, 53c(^er IPetn. 20. €r*fe^t' \\\n an: 
see anfegen. 



84 ^uS bem beutfd^en S)id^tetn)alb 

O tüol^I bem l^od^begtiicften ^an^, 
2Bö bag ift Heine @abe! 
dx^tifV^ eud^ tüo^I, fo benit an mxä), 
Unb banfet ®ott [o tüarm, aU id^ 
5 ^ür biefeu J^runl eud^ banfe»" 



59. pie "Reifung 6cr oSröe 

,,9ie]^mt l^in bie SBelt !" rief ^tn^ mn feinen ^öl^en 
S)cn SWenfd^en gu; „ne^mt, fie foK euer feinj 
®ud^ fd^cnr td^ fie jum @rb^ unb ett)^9en Selben; 
.0 2)od^ teitt eud^ briibertid^ barein/' 

2)a eilt, toa^ ^änbe ^at, [id) einjurid^ten, 
(So regte fid^ g^fd^äftig jung unb alt, 
2)er Leiermann griff nad^ be« i^tlhtS ^riid^ten, 
S)er Ounfer birfd^te burd^ ben SBalb. 

x5 ©er Kaufmann nimmt, n)aö feine ©peid^er faffen, 
©er 2lbt tt)ä^It fid^ ben eblen ^imen)eln, 
2)er Äönig fperrt bie Sriiden unb bie ©trafen 
Unb fprad): „®er ^t^tnk ift mein." 

®anj fpät, nad^bem bie ^^eilung tängfl gefd^el^en, 
20 9?a]^t ber ^oet; er lam au« njeiter f^em'* 
^ä), ba njar überall nid^tö mel^r' ju feigen, 
Unb aüe« l^atte feinen ^crrn! 

II. was ?iänbt l^at : see mas. 12. (Es regte ftd? gefc^Sfttg : see 
re^e«. 17. fperrt : /. e, to collect tlie toll. 18. ^^}:ienit = geinte. 



Slltc Srcunbe 85 

„SSel^ mir! fo foü benn td^ aöein üon oöen 
SJergejfen fein, id^, bein getreufter ©ol^n?" 
©0 Kc§ er laut ber Älage Siuf erfd^aüen 
Unb ttjarf jtd^ l^inüor Oom« Xi)xon. 

5 „Senn bu im ?anb ber SrSume bid^ üertüeilet," 
SJerfe^t ber ®ott," fo l^abre nid^t mit mir* 
2Bo ttjarfl bu benn, al« man bie Söelt geteilet?" 
„Säf tt)ar," fpra^ ber ^oet, „bei bir* 

„2Kein Sluge l^ing an beinem Slngefid^te, 
10 2(n beine« §immel« .f)armonie mein O^x] 
SSerjeiy bem ©eifte, ber, üon beinem ?id^te 
Seraufd^t, ba§ Orbifd^e üerlor!" 

„Sa« t^un?" fprid^t 3eu«. „S)ie SBelt ift tt)eggegeben, 
!J>er ^erbft, bie Oagb, ber 2Äarft ift nid^t mel^r mein* 
15 Siöft bu in meinem ^immel mit mir leben, 
@o oft bu fommft, er foK bir offen fein*" 

©drillet. 

60. f innfprudjc 

Oft ba« Äinb um ber 2»utter tt)inen 
Ober bie 3J?utter für ba« Äinb? 
90 (Sie fragen e« nid^t, fie füi^Ien im ftiöen, 
SDa^ fie Beibe für einanber finb* 

9?id^t ber ift auf ber 2Be(t öertnaifl, 
SDeffen SSater unb 5D?utter geftorben, 

4. 3orts : the Latin genitive of 3uptter. 12. bas Z^bx^^t : t. e, 
all material possessions. 22. ber : demonstrative ; the following be {fen 
and bef/ relative. 



86 3lu§ bcm beutfd^en 2)td^tertt)alb 

®onbern ber für ^crj unb ®eifl 
Äetuc Sieb' unb fein 2öif[cn ertt)or6cn» 

On attem ?eBen tjl ein Srieb 
^aä) unten unb nad^ oben; 
5 233er in ber redeten 5!iWttte blieb 
ÜSon beiben ift ju loben* 

On ^od^mut über^eb^ bid^ nid^t, 
Unb (a§ ben 5!iWut nid^t fmfen ! 
3J?it beinem SKipfel reid^^ in« Sid^t, 
«o Unb Ia§ bie Söurjel trinfen! 



SRadett. 



6i. '^itnfdj 

Sttna« tnünfd^en unb öerlangen^ 
dtwaS l^offen ntu§ ba« |)erj, 
(Stlüaö JU verlieren bangen 
15 Unb um ettt)a« füllen ©d^merj* 

2)eine ?uft unb beine SBonne 
3J?u^t bu an n)a§ immer [el^n, 

5. ber regten IHttte : t. e, the golden mean. Cf. Shakespeare's 

saying, **It is no mean happiness to be seated in the mean", and the 

Latin quotation, ne quid nimis (not anything too far). 7. 3^ f?0^ 

mut u. f. U). : cf. the closing lines of Horace's Ode^ Book 11, 10 : 

"When Fortune, changeful goddess, lours, 
Collect your strength, exert your powers, 
But when she breathes a kinder gale, 
Wisely contract your swelling sail." 

(Francis's translation.) 

12. €tipas UJÜnfc^en u. f. to. : cf. the lines from one of the choruses 

in Schiller's Brant von Messina : 

„(Ettras furdjten unb tjoffen unb forgcn 

inu§ ber ITlcnfdj für ^tx\. fommcnbcn JTlorgen.* 

17. was = ziw(xs. 



5 



ftraft unb ftampf 87 

®oK üergeBItd^ SWonb unb (Sonne 
yixä)t an bir üorübergcl^n» 

®ltxä) t)on unbcgrenjtem (Seltnen 
2Bic entfernt ton träger dtu^\ 
3J?ü[fe fid^ mein ?eben be^en 
SSie ein (Strom bem 2Äeere ju» 

dtüdtxt 



III 



Kraft unb liampf 



6a. Jin' fc|ic '95urg i|i unfcr ^oft 

Deus noster refugium et virtus. 



xo 



gin' fefle SSurg- ifl unfer ®ott, 
Sin' gute SKel^r unb SKaffen» 
(gr l^ilft unö frei au« aöer 5ßot, 
2)ie un« je^t l^at betroffen! 

I. Sott üergeblic^ : conditional inversion. 5. IHÜffe : optative subj. 

For the thought cf. Matthew Arnold's sonnet: 

"One lesson, Nature, let me learn of thee 

Of toil unsevered from tranquillity." 

8. €in' fejle Burg tji unfer (Sott : this is the celebrated hymn of the 
reformer Martin Luther. It was written at the time of the Diet of 
Augsburg, 1530. The text — "Our God a refuge and strength" — is 
from the 46th Psalm, The rude strength of the poem and its tone of 
combative faith are thoroughly characteristic oi \Xs ^.u^ox» 



88 ^ud bem beutfij^en 2)t(j^tettDaIb 

SDer alt\ bofe ^etnb, 
SKit grnft er^§ je^t meint, 
®vo§^ SKad^t unb ütel ?tfi 
®ctn' graufam SRüftung ifl, 
s Sluf Srb^ ifl nid^t [etn«gleid^en* 

5!iWit unfrcr SWad^t ift nid^t« getl^an; 
2Bir ftnb gar balb üerloren» 
(So ftreit^t für unö bcr redete Wann, 
®en ©Ott ^at [clbft eriorcn. 
lo ^ragft bu, tDer bcr ifl? 
(gr ^ci§t Oefu« Shrift, 

2)er f)crr 3^^^^*'^' 

Unb tfl letn dnbrer ®ott; 

2)aö ^elb mu§ cr Bel^alten» 

.5 Unb ttjcnn bic SBelt t)oIt Seufcl tüär^ 
Unb XüoUV un« gar ücrf^Iingen, 
®o fiird^ten n^ir unö ntd^t [o [el^r; 
S« [oQ un« bod^ gelingen. 
®er prft biefer Söelt, 

3o 2Bie fauer er ftd^ fteüt, 
2;^ut er un§ bod^ nid^t! 
2)a§ mad^t, er ift gerid^t^t, 
(Sin SSörtlein lann i^ fatten* 

2. es : indefinite object of meint. 4. graufam : cf. note p. 58, 1. 4. 

13. Unb ift : sc. introductory es. 18. €s . . . gelingen : see gelingen. 

20. IDie... (teilt: see (teilen. 21. nic^t: as noun. 22. Das: object 

of mad^t. The sense is, Dag er geri(^tet i(t, ma^t bas, namely, 

that he accomplishes nothing against \is. 



ffraft unb Äampf 89 

S)a« SSort fic [oüen laffcn fta^n, 
Unb fein SDanf baju ^ben ! 
@r ift bei un§ ttJo^I anf bein ^lan 
9Ktt feinem ©etft unb ©aben. 
5 Siel^men fie ben ?etb, 
@ut, (g^r^ finb unb SBeib: 
?a§ fai^ren bal^in! 
®ie l^aben^ö leinen @ett)inn; 
2)a« didä) ntu§ uu§ bod^ bleiben. 

63. ^cBef voafftiub kx ^djfadjt 

SSakx, iä) rufe bid^ ! 
SBrüöenb unitt)öllt niid^ ber SDampf ber ©efd^ü^e, 
©prül^enb umjuden nüd^ raffeinbe S3Ii§e* 
Genfer ber ©d^Iad^tcn, id^ rufe bid^ ! 
,5 SSater, bu fül^re mid^ ! 

SSater, bu füi^re nüd^ ! 
gü^r^ niid^ jum (Siege, fül^r^ mid^ jum S^obe: 
§err, id^ erlenne beine ©ebote; 

^err, tt)ie bu tüitlft, fo fül^re niid^ ! 
ao ©Ott, id^ erlenne bid^ ! 

I. follcn laffcn ftat^n (= jicl^en) : /. e. shall not alter the word of 
God. 5. Het^mcn fie: conditional inversion. 7. £a§ fat^rcn bal^itt : 
see bat^infat^rcn. 8. CS : old genitive of the neuter pronoun, here = 
baoon. 10. (5chet' roät^renb ber Sdjladft: this poem was written 
in the poet's pocket diary, not long before his death, which occurred 
in a skirmish in one of the campaigns against Napoleon (1813). The 
diary, stained with the young poet's blood, is still preserved in Dres- 
den. The lines have been set to music by Weber, Schubert, and 
Himmel. 12. SriiUettb : with (Sefdpii^e. 13. raffeinbe Bixi^e: see 
raffeln. 17. i. e. in either event he submits to iVve ^\\\ oi Quo^* 



90 3lu5 bem bcutfd^cn 2)id^tcriDaIb 

®ott^ td^ erfcnne bid^! 
®o im l^erbftlid^cn 8iau[d^cn ber S3(ätter^ 
Site im ©d^Iad^tenbonncrujctter, 

UrqueQ ber ®nabe, erlenn^ id^ bid^, 
5 SSater, bu fegnc mid^! 

SSater, bu fegne mid^! 
On beine ^anb it\tf)V id) mein ?eBen^ 
SDu lannfl c« nel^men, bu ^ft e§ gegeben; 
3um ?eben, gum ©terben fegne mid^! 
lo SSater^ id^ prei[e bid^! 

SSater^ td^ preife bid^! 
'8 t|l ja fein Äampf für bie ®üter ber (Srbe: 
2)a« ^eiligfle fd[)ü§en n)ir mit bem <Bd)totxtq 
SDrum foKenb unb fiegenb preif^ iä) hiä). 
15 ®ott^ bir ergeb^ id^ mid^! 

®ott^ bir ergeb^ id^ mid^! 
SBenn mid^ bie ©onner beö Xoht9 begrii^en^ 
SSenn meine Slbern geöffnet fließen, 

SDir^ mein ®ott, bir ergeb^ id^ mid^! 
ao SSater, id^ rufe bid^! 



ft d r n e r. 



64. %dkts "^Sorgcngcfang 

SD?orgenrot, 

?eud^teft mir gum friil^en S£ob? 

17. bie Donner : u e. in battle. 21. Heiters IHorgengefang ; it has 
been said of this poem that it "has become in Germany a Volkslied 
in the full sense of the word ". 23. £eud?tejl : subject omitted for the 
sake of the meter. 
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S3atb n^irb bic 2;rompete Blafen, 
SDann mu§ Id^ mein Scben taffcn, 
Sä) unb mand^er ^amerab ! 

Äanm gebad^t^ 
5 SSar ber ?ufl ein Snb' gemad^t; 
©eflem nod^ auf ftoljen Stoffen, 
^eute burd^ bie Srufl gefd^offen, 
SÄorgen in ba« füllte ®rab! 

^ä), tt)ie Balb 
10 ©d^tüinbet ©d^önl^eit unb ®efta(t! 
2;^ufl bu ftotj mit beinen SBangen, 
SDie mit 2Kitd^ unb ^urpur prangen? 
^ä), bie 8tofen n)effen aU! 

®arum ftiü 
15 ^üg' id^ mid^, n)ie ®ott e« mUj 
5Run, fo tüiQ idf) toadtx ftreiten, 
Unb foot' id^ ben Stob erteiben, 
(Stirbt ein brauer 9?eiter§mann* 
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65. Pie ^acftf am %fim 

S« braufl ein Stuf tt)ie ©onnerl^aö, 
2Bie ®d^tt)ertgellirr unb SBogenpraK: 

2. mein £cbcn laffen: see laffen. 4. Kaum geba(^t: qualifies 
£ufl; see btnhn. 10. fd?U)inbet: for the singular cf. note p. 58, 1. 6. 
II. (Eljuft bu ftol3: see ftol3. 12. mit: another reading is toie. — 
JXixldf unb purpur : /. <?. roeiß unb rot. 19. Pie XVadji am Ht^ein : 
this now famous poem, written in 1840, attained its great popularity as 
a national song during the Franco-German war (1870-71). The music, 
which aided the words in catching the popular ear, was composed by 
Karl Wilhelm in 1854, five years after the poeVs de^X\v. 
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„S^m dti)tm, jum dt^dn, jum beutfd^en dt^dn, ^ 

SSer mil beö (Strome^ filter fein?" 

?ieb S5atcrlanb^ nwgft ^i^^ig [ctn^ 

^cft fielet unb trcubic Söad^t am 9?^cin! 

5 SDurd^ ^unberttaufenb judt e« f^neö^ 

Unb atter Slucjcn bilden l^cK* 

SDcr bcutf^c ^'imgling, fromm nnb ftarf^ 

S3cfd^irmt bie ^eil^ge ?anbc§mari 

Cicb S5atevtanb, magft rul^ig fein, 
lo 5cft fielet unb treu bie SSad^t am Stl^ein! 

Sluf blicft er in beö |)tmmcl« S3Iau^n, 
2Ö0 tote gelben nieberfd^aun, 
Unb fd^tt)ört mit ftoljer Äampfeöluft: 
,,3)u, 9?^ein, bleibft beutfd^, n^ie meine 33ruft!'' 
15 ?ieb SSaterlanb, magft ruljig fein, 

^eft fte^t unb treu bie SSad^t am Sil^ein! 

„Unb ob mein ^erj im Jobe brid^t. 
SSirft bu bod^ brum ein SKcIfd^er nid^t» 
9leid^ tt)ie an SSaffer beine ^^ut, 
2o Oft ©eutfd^Ianb ja an |)elbenblut." 

3. Heb : cf. note p. 58. 1. 4. 5. 3ucft es fd^nell : see 3ucfen. 

6. aller: notice that this is gen. pi. 8. £anbesmarf : since Alsace 

became a part of the German Empire (187 1), the Rhine nowhere 

touches France. 11, 12: another reading of these lines is: 

€r blicft tjtnauf in ^immelsau'n. 
Wo £>elbenqcifler nteberfdjaun. 

//. oh = obgleic^. 18. ein IPelf^er : t. e. the possession of a foreign 
power. 
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CicB S?aterlanb, magfl rit^ig fein, 

^cfl fielet unb treu bte SBai^t am SJl^ein! 

„<Bo lang ein tropfen S3Iut no^ fltü^t^ 
5Rod^ eine ^auft ben ©egen jiel^t, 
Unb nod^ ein Stmt bie S3ü^[e fpannt, 
^Betritt lein 2Bel[d^er beinen ©tranb.'' 
?ieb SSaterlanb, magft rul^ig [ein, 
tJefl fielet unb treu bie SBad^t am Sil^ein! 

2)er ©d^mur erfd^aüt, bie SBoge rinnt^ 
10 5)ie S^ai^nen flattern ^oä) im SSinb* 

3um 9?]^ein, jum dl^nn, gum beutfd^en SRl^etn! 

SSir aöe tüoUm ^üter fein! 

?ieb SSaterlanb, magft rui^ig fein^ 

^eft ftel^t unb treu bie SKad^t am 9?^ein! 

@c^ne(tenbutger. 

15 66. ^cin '^afcrfanb 

2Bo ift be« ©änger« SSaterlanb? 
SSo ebler ©eifter ^unfen fprü^ten, 
2Bo Äränje für ba« ©d^ßne blül^ten^ 
2Bo ftarle f)erjen freubig glü!^ten, 
^ür alle« ^eilige entbrannt — 

!J)a war mein S5aterlanb ! 

4. TXodj modifies the verb ; so in the following line. 6. WtU 
f^er : another reading is ^eittb l^tcr. lo. l^od? tm : another reading is 
in bent. 15. IHein Daterlanb : this is one of the author's most spir- 
ited and patriotic poems, intended to arouse his people to continued 
resistance against Napoleon. 17. eblcr . . . fpriil^ten : see fpriil^en. 
Observe the reproach implied in the use of the past tenses« 



94 2lu5 bcm bcutfd^cn ©id^tcrtoalb 



2Bte ]^ci§t beö ©anger« Satertanb? 
3e§t über [einer ©öl^ne ?ei^en, 
3e§t n)etnt e« unter fremben (Streid^en; 
® onft ]^ie§ e« nur ba« Sanb . ber (Sid^en, 
2)a« freie ?anb, ba« beutfd^e 2onb! 

®o ]^te§ mein SSaterlanb! 
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SBa« tDeint be« ©onger« SSaterlanb? 
2)a§ üor be« SBütrid^« Ungett)ittern 
SDie dürften [einer ÜSöIfer gittern, 
!J)a§ il^re l^eirgen SBorte [pitttern, 
Unb ba§ [ein 9tuf lein ^ören fanb, 

2)rum tt)eint mein SSaterlonb! 



2Bem ru[t be« ©änger« SSatertanb? 
6« ru[t naä) ben üer[lummten (Söttern; 
15 Wit ber SSerjttjeiflung 2)onnertt)ettem 
5ßad^ [einer ^reil^eit, [einen 9?ettern, 
9?a^ ber SSergettung Siäd^erl^anb* 

©em ruft mein SSatertanb! 



2Ba« n)ilt be« ©anger« SSatertanb? 
SDie Äned^te toiU e« nieberfd^Iagen, 
2)en S3Iut]^unb au« ben ©renjen jagen 
Unb frei bie freien ©öl^ne tragen, 
Ober frei fie Betten unterm ©anb* 

©a« n)ill mein SSaterlanb! 



20 



2. 3e^t: sc. ocint es from the following line. 7. VOas = 
tpamm, as on p. 74, 1. 11. 10. IVottt = Derfpre(^cn. 11. fein 
^ören fanb : i, e. was unheeded. 2^, ^e betten : see hziizn. 
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Unb l^offt bc8 ©a'ngerö S5aterlanb? 
S« l^offt auf bie geredete <S(iä)t, 
^offt^ ba§ fein treue« SSoIf emad^e^ 
^offt auf be« großen ®otte« 9?ad^e, 
Unb Ijat ben SRäd^er ntd^t üerlannt. 

©rauf l^offt mein SSatertanb! 

fidtner. 



67. © ^traPurg 

JO (Strasburg, (Strasburg, 
2)u tt)unberfd^öne ®tabt! 
10 darinnen tiegt Begraben 
®o mand^er @oIbat* 

®o mand^er^ fo fd^ßner , 
Unb tapferer (Solbat, 
S)er Sater unb lieb' 5!Wutter 
.5 S3ö«U(^ t)erlaffen ^at. 

SSerlaffen^ t)erlaffen — 
S« fann nid^t anber« fein: 
3u (Strasburg, ja gu ®tra§burg^ 
©otbaten muffen fein. 

7. (D Straßburg : this littie poem, coming ftx)m the heart of the 
people, tells with simple pathos the sorrow that war brings to the 
home. As is natural in a popular song, there are many verbal varia- 
tions. The last verse given here is not found in many editions. — 
Strasburg : its location, in Alsace, not far from the Rhine, has made 
it the scene and center of many conflicts. In the Franco-German war 
of 1870-71, it was bombarded for seven weeks before surrendering to 
the Germans. 14. Der : relative, subject of ©erlaffen Ijat. 
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SDcr 3Sater, bic Wutttx, 
2)tc gcl^^n üorö ^auptmannö ^au§: 
f,^ä) Hauptmann, lieber Hauptmann, 
®ebt mir ben ©ol^n l^erauö !" 

5 „Suern ©ol^n fann id^ nid^t geben 
^ür nod^ fo t)ietc§ ®elb; 
(Suer ©ol^n, ja ber mu§ fterben 
3iu n^eiten, breiten ^elb» 

Om ttjeiten, im breiten, 
10 2)a brausen üor bem ^einb; 

SSenn gtcid^ fein fci^tt)arjbraun^ 2Käbd^en 
®o bitter um il^n tt)eint*'' 

S« n)einet, e8 greinet, 
So flaget gar ju fel^r: 
«5 „(^t' 5«ad^t, mein trautet <Sd^ä|et, 
2)id^ fe^' id^ nimmermel^r !" 

SoIISIieb. 



68. ^djiDcrtficb 

SDu ®d^tt)ert an meiner Linien, 
SSa« foö bein l^eitreö Slinlen? 
20 ©d^auft mid^ fo freunbüd^ . an, 
^ab^ meine ^reube bran» 
^urra^ ! 

2. Die : d. note p. 58, 1. 10. — ©ors : here = ©or bes. 4. <Sebt : 
the plural form, corresponding to the early use of tt^r, in addressing 
one person, is very respectful. 16. fet^' id? : for the tease cf. note 
P« 73» !• 5« 17« Sc^ioertlicb : this unique poem expresses the thrill 
of approaching battle in the passionate language of lover and bride. 
It was the poet's swan^song, written a few hours before his death. 
Cf. note p. 89, 1. 10. 19. XVas foU: see foUen. 20. Sd?auft: for 
omission of the subject cl. note p. 90, I. 23. 
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„Wxä) tdgt ein ttjarfrer didttx, 
©rum Bltnf^ td^ aud^ fo ^eiter^ 

S3in freien 3Kanne§ SSel^r; 

2)a8 freut bem ©d^tüerte fel^r*" 
^mxai) ! 

Sa, guteö ®d^tt)ert, fret bin xä), 
Unb lieBe bid^ l^erginnig, 

311« tüSrft bu mir getraut, 

?ll8 eine lieBe 33raut* 
^urra^ ! 

„S)ir ^aV xdf9 ja ergeben, 
2Äein Kd^te« Sifenleben* 

^ä)f xoaxtn n)ir getraut! 

SSann l^olft bu beine S3raut ?" ' 
^urral^ ! 

3ur 33rautnad^t§^3ÄorgenrSte 
9?uft fefllid^ bie S^rompete; 

SBenn bie Äanonen [d^rei^n, 

^or id^ ba« CieBd^en ein* 
^urral^ ! 



„£) felige« Umfangen! 

^ä) l^arre mit SSertangen* 
2)u S3räut'gam, l^ole mid^, 
3Äein Äränjc^en bleibt für bid^/' 
. 35 f)urra^ ! 

4. bem SdfWtttt: a poetical construction. 13. UJären : optative 
subjunctive. 14. Ijolft: for the tense cf. note ip. T^, \. ^. 
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Sa« fitrrfl bu in ber ©d^eibe, 
SDu l^cKe (Sifenfreube, 

®o tt)ilb^ fo fd^Iad^tenfrol^ ? 

2Kcin @^tt)ert, tea« f Krr jl bu fo ? 
5 ^itrral^ ! 

„SBol^t flirr^ id^ in ber @d^etbe; 
Qä) feline mxä) jum (Streite, 

SRed^t n^itb unb fd^Iad^tenfrol^. 

SDrum^ SReiter^ flirr' id^ fo/' 
lo ^unal^ ! 

SßkxV hoä) im engen ©tübd^en! 
2Ba« totüjl bu l^ier, mein Ciebd^en? 
Sleib' jlia im Kämmerlein, 
• Steifet, botb ^oV xä) hx6) ein» 
15 ^urral^ ! 

„Öa§ mid^ nid^t lange toarten! 
JO fd^öner Siebe«garten, 

Sott mskxn blutigrot 

Unb aufgebtül^tem Stob!" 
ao ^urral^ ! 

®o fomm benn au« ber ©d^eibe, 
2)u 9?eiter« Slugentpeibe — 

^erau«, mein ©d^toert, l^erau«! 

^ü^r' bid^ in« SJaterl^au«. 

I. Was = iparum, as on p. 94, 1. 7. 7. 3um Streite : usually 
nadf bem Streite. 17. (D fc^öner £iebcsgarten : i. e. the field of 
battle, 24, ins Patert^aus : t. e, he will take the sword out upon the 
open 2>aftie-£eid just as one leads his 'bride \o \k<& ancestral home. 
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,/ää), l^errüd^ ifl'8 im ^reien^ 
Om rüft'gen ^od^jeitret^en^ 
233ie glänjt im (Sonncnflral^I 

5 ^urral^ ! 

SSol^Iauf^ il^r fcden Streiter, 
SSol^Iauf, il^r beutfd^en 9?eiter! 

SBirb eud^ ba« ^erj ntd^t tt)arm? 

^tijmV» ^iebd^en in ben 2lrm! 
10 ^urral^ ! 

Srfl tl^at e« an ber Cinfen 
5ßur ganj tjerflol^Ien blinfen; 
^oä) an bie SRed^te traut 
©Ott ftc^tbarüc^ bie Sraut. 
15 ^urral^ ! 

S)rum brüdt ben lieBel^etßen 
Sräutlid^en SIÄunb üon (Sifen 
2ln eure Sippen feft* 
^lud^! ttjer bie SSraut t)erlä§t! 
90 ^urral^ ! 

5Run lagt ba« ÖieBd^en fingen, 
2)a§ l^elle f^unfen fpringen! 

SDer ^od^jettmorgen graut» 

§urra^, bu (Sifenbraut! 

«5 C>lJrra§5 ßömer. 

II. tljat: auxiliary to bltnfen. In this use it regularly has the 
umlaut ; cf. note p. 8i, 1. 19. — es may refer to the sword (£iebc^cn), 
or it may be taken impersonally; see bltnfcn. 12. ^an^ oerftotjlett : 
I. e. as the sword is being drawn from the scabbard otv Üiä \si^ 
14. P<^tbarltc^; in contrast with 301x3 X)er\toV\kxi. 
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69. pes ^rcß im "^ufmto 

9?äd^tKd^ am SBufcnto lifpcln bet Sofcnja bumpfc Sicber; 
2Iu« ben SSaffern fd^attt e« SInttüort unb in Sirbein 

Hingt e8 tüieber* 

Unb ben &Iu§ l^inauf, l^inunter jiel^n bie ©d^atten 

tapfrer ®oten, 
5 SDie ben Sllarid^ Ittotinm, xf)xt9 SSoIfe« beften Stoten* 

Slöjufrii]^ unb fern ber ^eimat mußten l^ier fie il^n 

begraben, 
Säl^renb nod^ bie Sugenbtocfen feine ©d^uttem btonb 

umgabem 

Unb am Ufer be« SBufento reil^ten fie fid^ um bie SBctte; 
Um bie (Strömung abjuleiten, gruben fie ein frifd^e« 

Sette^ 

> Sn ber n)ogenteeren ^ol^Iung n)ü]^Itcn fie empor bie @rbe, 
(Senlten tief l^inein ben Seid^nam, mit ber 9iüflung, auf 

bem ^ferbe. 

I. Das (Srab tm Bufento: after his third capture of Rome 
(A. D. 410), Alaric, the great leader of the Visigoths, proceeded to 
southern Italy. There he died in the same year at Consentia (Cosenza) 
near the little river Busentinus (Busento). He was buried, as the 
poem tells, in the bed of the river ; and the story is that the Roman 
prisoners who were made to do the work of diverting the stream were 
slain, so that no one might tell the exact place of burial. 4. htXl 
(JIu§ : adverbial ace. 6. fern ber £)eimat : for omission of the prep. 
cf. note p. 24.J 1. 9. 7. '^va^ZXiblodtXi : he was only 34 years old. 

Ä urn bie Wette: see IDctte. 



. ftraft unb itampf loi 

SDcrftcn bann mit @rbc tüteber il^n unb feine flolje §ate, 
S)a§ bie l^ol^en ©tromgetüäd^fe njüd^fen auö bent ^elben^ 

grabe» 

SIbgetenft jum jn)eiten 2Äate, roarb ber 5tu§ l^erbel- 

gejogen; 
SÄäd^tig in il^r atteö SBette fd^aumten bie SSufentomogen» 

5 Unb eö fang ein Sl^or öon 5!Kännern: „®d^Iaf in beinen 

^etbenel^ren ! 
Äeine« 9iömer« fd^nöbe ^ab\ni)t foQ bir je ba« ®rab 

üerfel^ren !" 

©angen^ö unb bie Sobgefange tönten fort im ©otenl^eere; 
Sßälje fie, SSufentomette, mälje fie üon 2Äeer ju SWeere ! 

platen. 



70. '^effcjcr . 

!J)ie 2Äitternad^t 30g nailer fd^on; 
Sn ftummer dtn\)' lag SSab^ton* 



to 



9?ur oben in be§ ^önigö ®d^to§ 

S)a flacfert'8, ba lärmt be« ^onig« Zxo^. 

2)ort oben in bem ^onig^faat, 
15 SSelfajer l^ielt fein ^önig^mal^L 

SDie Äned^te fa^en in fd^immernben Steilen, 
Unb leerten bie Sedier mit funlelnbem SBein» 

2. n>fid?fcn : subjunctive of purpose (final clause). 9. Belfajer : 
dL the fifth chapter of the Book of Daniel^ which is the basis of this 
poenou II. ftummer: another reading is (ttdec. 



I02 Slug bem bcutfd^en 3)id^tertoalb 

S« Itirrtcn bic Sedier, cö jaud^jten bic Äncd^t'; 
®o Hang eö bem flörrigen Könige red^t 

SDcö Äönig« Sangen tcud^tcn ©tut; 
Sm SScin ertüud^ö i^m fccfcr SÄut. 

5 Unb btinblingö rci^t bcr 2Äut tl^n fort, 
Unb er läftcrt bic ®ottf)txt mit fünbtgcm Sort 

Unb er brüftct ftd^ frcd^, unb täflcrt n)itb; 
S)ic ^cc^tcnft^ar i^m Scifatt brüllt 

2)cr ^önig rief mit ftolgcm S3Iicf; 
lo 2)cr SDicner eitt unb feiert jurücf» 

@r trug öiel gülben ®erät auf bem §aupt; 
SDa8 n)ar auö bem Sempet ^^el^oöal^ö geraubt* 

Unb ber ^Bnig ergriff mit freüler ^anb 
Sinen l^eiligen Sedier, gefüllt Bio am 9tanb» 

15 Unb er teert il^n l^aftig big auf ben ®runb, 
Unb rufet taut mit fd^äumenbem SWunb: 

f,Qtijo\)af) ! bir fünb^ id^ auf etüig ^o^ — 
Sä) bin ber Äönig öon S3ab^ton!" 

SDod^ laum baö graufe SBort öerftang, 
ao SDem ^önig marb'S l^eimtid^ im SSufen bang* 

2)a8 geKenbe ?ad^en öerftummte gumal; 
S« n)urbe teid^enftiß im ®aat. 

3. lenkten (Slut: see lenkten. 11. gülben: cf. notep. 77, L 13. 

12. aus bem Tempel . . . geraubt : i, e, when Jerusalem was captured 

by Nebuchadnezzar about fifty years before the death of Belshazzar. 

15. bis auf "(itxi (Srunb : see (Srunb. 17. bir fiinb' i^ . . . ^Ijn : 

see ^ofyn. 
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Unb ficl§! unb ftcl^! an tod^tx SBanb 
2)a lam^ö l^eröor, toxt 2Äenf d^cnl^anb ; 

Unb fd^ricb, unb fd^ricb an tod^tx Sanb 
SSud^ftafien t)on ^cucr, unb fd^ricb unb fd^manb. 

5 2)cr Äöntg fticrcn SSfid« ba fa§, 
2Äit fd^Iottcmben Anten unb totenblaß* 

!J)ie Äned^tenfd^ar fa§ fatt burd^graut^ 
Unb faß gar ftill, gab feinen ?aut» 

SDie SÄagier famcn, bod^ feiner Derftanb 
3u beuten bic S^tammenfd^rift an ber SSanb* 

SSetfagcr toaxh aber in fertiger Siad^t 
SSoxi feinen Äned^ten umgebrad^t» 

^eine. 
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71. pie (^xembim 

9?ad^ S^ranfreid^ gogen jn)ei ©renabier^ 
15 S)ie tDaren in Stußlanb gefangen» 

I. Unb pelj 1 U. f. W, : cf. the lines in Barry Cornwall's poem 
Belshazzar: 

** What Cometh — look, look 1 — without menace, or call ? 
Who writes, with the lightning's bright hand on the wall? 
What pierceth the king, like the point of a dart ? 
What drives the bold blood from his cheek to his heart?" 

2. f ant's: the impersonal construction adds to the mystery; cf. note 
p. 73, 1. i8. 5. ftiercn BItcFs: adverbial gen.; see Blid?. 7. fait 
burc^graut: see burc^graut. 13. Die (Srenabiere: this poem, written 
when the poet was very young, celebrates the devotion of Napoleon's 
soldiers, and incidentally Heine's own admiration for the Emperor. 
The disastrous Russian campaign took place in 1812. The "grand 
army" of 450,cxx) men was almost totally destroyed. Schumann's 
music to this poem is well known. 15. iparen . . . gefangen ; sc. 
tPOrben, pluperfect passive. 
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I04 2luö bcm bcutfd^cn 2)id^tcrtoalb 

Unb aU ftc lamctt in« beutfd^e JDuarttcr, 
(Sic ließen bie Äöpfe l^angen* 

2)a l^örten fie beibc bie traurige 2Kär: 
®a§ ^ranfreid^ berloren gegangen, 
5 S3efiegt unb jerfd^tagen ba« große ^eer, 
Unb ber Äaifer, ber Äaifcr gefangen* 

SDa n)einten jufammen bie ©renabier^ 
SSol^t ob ber fläglid^cn Äunbe* 
SDer eine fprad^: „SSie m^ n)irb mir, 
lo SBie brennt meine atte SSunbe!" 

SDer anbere fprad^: „SDaö ?ieb ift au§, 
Slud^ iä) möd^t' mit bir fterben, 
^oä) ^aV xä) SBeib unb Äinb gu ^an^, 
!J)ie ol^ne mid^ üerberben»" 

15 „^(i9 fd^ert mid^ SSeib, toa^ [d^ert mid^ S'inb ! 
Sä) trage n)eit beff^reö SSerlangen; 
Sag fie betteln gel^n, n)enn fie l^ungrig finb - 
SDlein Äaifer, mein S'aifcr gefangen! 

ff®ttüäl)x^ mir, S3ruber, eine SBitt^: 
ao SBetin id^ je^t fterben tütxht, 

(So nimm meine ?eid^c nad^ S^ranlreid^ mit, 
33egrab^ mid^ in (^ranlreid^ö Srbe* 

3. mSr : archaic, = ttad?rtd?t. 4. tjerloren gegangen : sc. fei ; 
see oerlieren. 8. IDoljI : note how common the use of this word is in 
poetry, especially in ballads, serving merely to give a certain fullness 
and force to the expression. Sometimes, as here, there is no English 
idiomatic equivalent 9. IDie ... mit: see Wt^. ii. Das £teb \ft 
ans : u e, all is over. 15. IDas . . . IDetb : see f^eren ; ipas, ad- 
verbial accusative. 17. betteln : note the use of the infinitive with 
geteert, where in English the verbal in -m^ would be used. 
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,f^a^ Sl^renlrcuj am rotcn S3anb 
©ottft bu auf« ^crj mir legen; 
SDie ^lintc gieb mir in bie ^anb, 
Unb gürf mir um ben Siegen* 

„®o lüiö id^ liegen unb l^ord^en fliö, 
2Bie eine (Sd^itbn)ad^\ im @rabe, 
S3i8 einfl id^ l^öre ÄanonengeBrütt 
Unb tt)ie]§ernber Stoffe ©ctraBe* 

„Tiann reitet mein Äaifer tt)o]^t über mein ®raB, 
10 S5iet ®d^tt)erter ftirren unb btifeen; 

ÜDann fleig^ iä) gcttjaffnet l^eröor au8 beut ®rab, 
SDen Äaifer, ben Äaifer ju fd^üftcn!" 

^ e i n e. 

72. Pes ^cnficrs 3tfu($ 

dS jlanb in atten ^dkn ein ®d^Io§, fo ^oä) unb l^el^r, 
15 SBeit glänjt' eö über bie Sanbe Bio an ba8 blaue 2Äeer, 
Unt) ring« öon buft^gen ©arten ein Blütcnreid^er S'ranj, 
SDrin fprangen frifd^e SSrunnen in Siegenbogcnglanj* 

SDort fa§ ein ftoljer ^bni^, an ?anb unb (Siegen reid^, 
@r fa§ auf feinem 2;i^rone fo finfter unb fo Bleid^; 

4. um: with gürf. 13. Des Sängers ^Jlud?: written in 1814, 
the year of Napoleon's retirement to Elba. A fanciful interpretation 
supposes the tyrannical king to be Napoleon ; the minstrel, the oppressed 
people ; the youth, freedom. It is hardly probable that Uhland intended 
such specific application. The theme may have been suggested to him 
by a ballad in Percy's Reliques, Young Watersy translated into German 
by Herder. The words have been set to music by Schumann, von 
Bttlow, and Kreutzer. i6. rings: sc. ipar. 



io6 9luS bcm bcutfd^cn 3)id^tcrtt)alb 

®cnn toa9 er ftnnt, tfl ©d^rcrf en, unb lüaö er bitcf t, ifl SBut, 
Unb n)a« er fpric^t, ift @ei§el, unb tüa« er [c^reibt, ift ©tut. 

Sinfl jog naä) biefem ©d^Ioffe ein ebleö (Sängerpaar, 
®er ein' in golbnen ?ocIen, ber anbre grau öon ^aar; 
5 SDer Sllte mit ber §arfe, ber [aß auf [d^mucfcm dto^, 
S« [d^ritt i^m frifd^ jur (Seite ber btül^enbe @eno§* 

!J)cr Sllte fprad^ jum ^'ungen: ,,9?un [ei bereit, mein (So^ ! 
!J)enr unfrer tief flen ?icber, ftimm' an ben öoöften Xon ! 
Stimm alle ^aft juf ammen, bie Sufl unb aud^ ben (Sd^mer j ! 
lo @ö gitt un8 l^eut ju rül^ren beö Äönig^ flcinem ^erj." 

(Sd^on fielen bie beiben ©anger im l^ol^en ©äutcnfaal, 
Unb auf bem SEl^ronc [ifeen ber Äönig unb [ein ®tmaiji: 
SDer Äönig furd^tbar präd^tig, tüie btut'gcr 9?orbtid^t[d^ein, 
2)ie Königin [üß unb mitbe, afe blidtte SSottmonb brein* 

IS 2)a [d^Iug ber ®rei8 bie (Saiten, er [d^Iug [ie tDunberüoII, 
2)a§ reid^er, immer reid^er ber ^tang jum £)^xt [d^tooH; 
2)ann [trömte l^immlifd^ l^cKe be« ^'ünglingö (Stimme öor, 
SDe« Sitten (Sang ba3n)i[d^en, tt)ie bumpfer ©eiflerd^or^ 

(Sie fingen bon Senj imb Siebe, bon [el'ger golbner ^cxt, 
ao SSon f^reil^eit, 2)tännern)ürbe, bon S^reu' unb ^eitigfeit; 
(Sie [ingen bon aKem (Süßen, tt)aö 2Äenfd^enbrufl bur^bebt, 
(Sie fingen bon aüem ^ol^en, toa9 5!Kenfd^en]^erj erl^ebt» 

5. ber : superfluous as on p. 58, 1. 10. 6. €s f^rttt . . . 3ur Seite : 
see fd?retten. 8. fiimm an ... Con: see Con. 10. €s gilt uns: 
see gelten. 12. (Sematjl : neuter form for feminine as on p. 69, 1. 12. 
13. fur^tbar prächtig u. f. xd. : see HorbIid?tfd?etn. 14. als bitcfte 
PoIImonb brein: see baretnbltcfen ; cf. bareinfc^auen, p. 83, L i. 
J/, ^effe : as to form cf. note p. 42, 1. 9. 
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SDic ^öflingöfd^ar im ^cifc öcrtcmct jcbcn ©pott; 
SDc^ ^ötttgö trotä'gc Äriegcr, ftc beugen fid^ bor ®ott; 
SMc Äöntgtn, jerfloffcn in SSel^mut unb in ?ufl, 
®ic tDirft ben (Sängern nieber bie 9{ofe bon tl^rer S3rufl* 

5 „S^x l^abt mein S5otf berfül^ret; berlocit i^r nun mein 

Scib ?" 
!J)er Äönig fd^reit eö n)ütenb, er bebt am ganjen ?eib; 
Sr n)irft- fein ©d^mert, baö bli^enb bcö 3^ünglingö SSruft 

burd^bringt, 
SDrau«^ jiatt ber gotbnen lieber, ein SSIutftral^I l^od^ auf^ 

[pringt. 

Unb n)ie bom (Sturm jcrfloben ifl aKber ^örer ®d^n)arm; 
10 SDer 3^üngting ^at berröd^ett in feine« SDleifterö 2lrm; 
©er f d^tägt um il^n ben 5!KanteI unb [c^t i^n auf ba« dto% 
Sr binb^t il^n aufredet fcfte, bertä^t mit il^m baö (Sd^Ioß* 

!J)od^ bor bem l^ol^cn S^ore, ba ^U ber (Sängergrei«; 
!J)a faßt er feine ^arfc, fie, aKer Warfen ^reiö; 
15 2ln einer SÄarmorfäutc, ba l^at er fte jerfd^ettt; 

®ann ruft er, ha^ e« fd^aurig burd^ (Sd^Ioß unb ©Orten gettt : 

,,2Be]^ eud^, il^r ftoljen Ratten ! nie töne füßer Älang 
SDurd^ eure 9iäume toithtr, nie (Saite nod^ ®efang; 
5Rein, (Seufjcr nur unb (Stöhnen unb fd^euer (Sllaben^ 

fc^ritt, 
ao 35iö eud^ ju (Sd^utt unb 3Kober ber 9iad^egeift gertritt ! 

3. 3erfroffen : i. e. by mingled feelings of sadness and delight. 
8. Draus : = iDoraus ; cf. bxin, p. 105. 1. 17. 14. fte, aller £)arfen 
preis: pe and preis in apposition with ^arfe ; see Preis. 15. Ijat 
. . . 3erfc^eIIt : perfect, to express how quickly it was done. 17. tönt : 
Optative subjunctive. 
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io8 9lu§ bcm bcut[(^cn S)id^tcrmalb 

ff^t^ tnä), t^r buft'gen ®artcn im l^otben 5D?atcnItd^t ! 
duä) jcig' id^ biefcö Xottn cntftcütcö Slngefid^t, 
!J)a§ x^x barob bcrborrct, ba§ jcber JDuett bcrftegt^ 
SDag il^r in fünft^gcn SCagcn ocrjieint, DcrSbct liegt, 

,f^t^ bit, öerrud^ter SKorbcr ! bu S^Iud^ be« ©ängertuniö ! 
Umfonfl fei aß bein 9tingen naä) Äränjen btut^gen Stul^m«; 
!J)cin 9tame fei bergeffen, in etü^ge ^aä)t getaud^t, 
(3ci lüie ein Ie|te8 dtöä^dn in leere ?uft berl^aud^t !" 

SDer Sitte l^at^« gerufen, ber ^imntet l^at^« gcl^ort, 
SDie SWauern tiegen nieber, bie fallen fmb jerftort; 
^oä) eine l^ol^e (Säule jeugt bon berfd^n)unbner ^rad^t; 
Slud^ biefe, fd^on geborflen, lann fliirjen über ^aä)t 

Unb ring«, flatt buft'ger ©arten, ein öbe« ^eibelanb, 
Äcin S3aum berftreuet (Sd^atten, fein JDuell burd^bringt ben 

®anb; 
!J)e« ^onig« Seamen ntetbet fein Sieb, fein ^etbenbud^; 
SScrfunlen unb bergeffen ! ba« ift be« ©anger« ^lud^* 
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73. per ^cn5f(fiu$ 

SSor feinem Sömengarten, 
!J)a« ^ampffpiel ju txtvaxkn 
(Sag Äönig (^rang. 



3. ccrborrct : for the tense cf. note p. 66^ 1. 12. 4. cerjleint : t. e. 
from the ruined castle. 11. ZIod? : modifies 3eugt. — ettte : numeral. 
12. Über Had?t : i. e, at any moment ; see ttad^t. 17. Der 2\(XxC^% 
fd?ul^ : Schiller got this story from a book entitled Essais Historiques 
sur Paris^ where the incident is placed in the reign of Francis I 
(15 15-1547); but it has also been traced to Spanish sources. There 
are two English poems on the same subject: Leigh Hunt's Tlie Glove 
and ^^ LtonSj and Browning's The Glove, 
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Unb um il^n btc (Stoßen bcr trotte, 
Unb tingö auf l^ol^cm 33atfonc 
!J)tc ©amen in [d^önem ^anj» 

Unb n)tc er tüinit mit beut S^iuger, 
5 2lu[ tl^ut fid^ ber todtt 3^^^9^^f 

Unb l^inein mit Bebäd^tigem ©d^ritt 

gin ?ött)e tritt, 

Unb fielet fid^ ftumm 

9?ing^ um 
10 3Kit tangem ©Sinnen, 

Unb [(Rüttelt bie 2Kä^nen, 

Unb ftredt bie ©lieber, 
^ Unb legt ftd^ uieber* 

Unb ber Äönig tointt toithn, 
.5 S)a öffnet ftd^ Bel^enb 

Sin jn)eitcö Stl^or, 

SDarauö rennt 

SDlit n)ilbem (Sprunge 

@in 2;iger l^eröor* 
ao 2Bie ber ben Sön)cn erfd^aut, 

S3rüttt er taut, 

©dalägt mit bem ®d^n)eif 

@inen furd^tbaren 9icif, 

Unb redtet bie 3"^9^f 
95 Unb im Greife fd^eu 

Umgel^t er ben ?eu 

I. bie (Srogen bcr Krone: ü e, the nobles of the court. 5. 2Iuf: 
for the irregular position cf. note p. 52, 1. 15. 26. \>zn £eu : archaic 
and poetic for ben lömen. 



no 3luä bcm bcutfd^cn Sidfetcrtoalb 

©rimmtg fd^nurrenb; 
SDrauf fhrcclt er ftd^ murrcnb 
3ur ®citc nicbcr* 

Unb bet ^onig lütnlt lüicbcr, 
5 ®a fpcit baö boppcit geöffnete §auö 

3tt)ei ?eoparbcn auf einmat au^; 

!J)ie fliirjctt mit mutiger Äampfbegier 

2luf bag 2;igertier; 

SDaö pacft fte mit feinen grimmigen Stauen , 
xo Unb ber ?eu mit ©ebrüö 

9ii(^tet ftc^ auf — ba lüirb^« ftittj 

Unb l^erum im ^tx^, 

SSon SÄorbfud^t ^tx^, 

Sagern fid^ bie greutid^en Äa^en* 

.5 ®a fäat öon bc« mam dtanh 
Sin ^anbfd^ul^ üon fd^öner §anb 
3tüifd^en ben Seiger unb ben 2mn 
SDlitten l^inein» 

Unb ju 9iitter SDetorge« fpottenberttjei« 
20 SSenbet fid^ (^raulein Äunigunb^: 
„^crr dtxtkx, ift Sure Sieb' fo l^eig, 
SSie S^x mir^ö fd^mört ju jeber (Stunb^^ 
dXf fo l^ebt mir ben ^anbfd^ul^ auf!" 

5. bas boppelt geöffnete : /. e, one door for each of the two leo- 
pards. 8. Cigertter: for Ciger, to make the rhyme; cf. ntaultter, 
€id?baum (oak, oak tree) U. f. n). 15. Da fällt : cf. Browning's poem : 

•' Fell close to the lion and rested; 

The dame 'twas, who flung it and jested 

With life so." 

-T/. 3o>ifcfyen„.Xtlitten l|mein: seemxtttxv. 2\. ^iaxv,^Tiote^.96,L4. 
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Unb bcr 9iitter in fd^ncKcm ?auf 
©tcigt l^inab in bcn furd^tbarcn 3^^^9^^ 
mit fcflcm ©d^rittc, 
Unb auö bcr Ungcl^eucr 2Äitte 
5 Stimmt er bcn ^anbfd^ul^ mit Iccfem Stinger. 

Unb mit ©rflaunen unb mit ®rauen 

©el^en^g bie dtitttv unb (Sbctfraucn, 

Unb getajfcn bringt er bcn ^anbfd^ul^ jurüd. 

!J)a fd^aKt il^m fein ?o6 auö jebem 2Äunbe, 
lo 5lber mit järtlid^cm Siebeöblicf — 
Sr ücrl^cißt il^m fein nal^eö ®Iücf — 
Smpfängt i^ ^räulein Äunigunbe* 
Unb er n)irft i^r hm ^anbfd^ul^ inö ®efid^t: 
„SDcn SDanf, SDame, bege^r^ xä) nid^t!" 
15 Unb öertägt fic jur fctbcn ©tunbe* 

74. pic "Riefen unb Me Iwerge 

®8 ging bie Sttefentod^tcr, gu l^abcn einen @pa§, 
§crab üom l^ol^en ©d^Ioffe, n)o SSatcr Stiefe \a% 
®a fanb fte in bem X^ak bie Od^fen unb bcn ^flug, 
SDal^inter aud^ ben SSaucrn, bcr fd^icn il^r Hein genug» 
2)ic 9iiefen unb bie S^vtx^tl 

13 : this line, as here given, follows the story, and was substituted 
by the poet for the following, which we cannot but wish he had 
retained: Unb ber Hitter, ftd? tief ccrbeugenb, fpri^t. 14. Dan!: 
here = £otjn, Preis. 16. Die Hiefen unb bie groerge : based on an 
old folk story, which, like most popular legends, suggests a thought 
between the lines. 17. 3U . . . Spag : see Spag ; for the general idea 
of the light reckoning of the cost "to give a lord some sport", cf. 
Lanier's fine poem, TAe jacquerie. 
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^flug, £)ä)\tn unb ben SSaucrn — eö tvax xf)x nici^t ju 

grog — 
(Sic faßt'ö in il^rc ©d^ürjc unb trug'ö aufö 9iicfenfd^to§» 
SDa fragte S5atcr 9?icfc: „^a^ ^aft bu, Äinb, gemalt?" 
(Sic fprad^: ,,©n fd^öncö (Spictjcug ^ab^ i^ mir l^er^ 

gcBrad^t" 
5 ©ic 9{te[cn unb bie 3^^9^' 

®cr S5atcr fal^'ö unb [agtc : ,,!J)a« tfl nid^t gut^ mein 

Äinb ! 
Xiju^ e^ jufammen n)iebcr an feinen Ort gefd^n)inb» 

^tnn nid^t baö SSoII ber 3^^^9^ f^^fft ^it ^^^ W^9 

im S^l^al, 
(So barBen auf bem S3crge bie ^Riefen bei bem SOta^L" 
SDie 9ticfen unb bie 3^^^9^' 

7. Clju' es 3ufammen : see 3ufammen. 8. »Pol! ber Sioerge : 

see Pol!. 
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75 

This fine poem, as originally written in 1795, contained seventeen 
stanzas. Schiller himself afterwards cut it down to its present form 
of nine. 

The poem is an artistic presentation of contrasts, by which womanly 
services and graces are made to stand out with greater beauty. It 
thus becomes one of the most striking and impressive tributes ever 
written in praise of woman. 

Die „IDttrbe ber Spanen" feiert bie ert^abene inifflon ber 5^0». ©egenfÄfte unb 
ZDiberfpr&dje im Ceben t}armonifd} aussugleid^en unb feinblid^e demente in Ciebe nnb 
^reunbfdjaft tvieber 3U oereinen. (Bernt^arbt «Citteraturgefdjidjte".) 

As to the meter of the poem, notice that the odd stanzas are dac- 
tylic, consisting of three dactyls and a trochee, except that the 3d and 6th 
lines end with an odd foot instead of a full trochee (catalectic). In lines 
12 and 14, p. 114, and in line 14, p. 116, a trochee is substituted 
for the first dactyl. The even stanzas are trochaic, the alternate lines 
being catalectic. 

S^rct tie grauen ! .fc^. flcd^tcn unb tücBcn 
^immlifd^e 9io[en m9 irbifd^c ScBcn, 
^Icd^tcn ber SicBc bccjlücfcnbcö 35anb, 
Unb in ber ®rajic jüd^ttgcm ©d^tcicr 
5 W^xcn fte lüad^fam baö ctt)ige ^cuer 
©c^oncr ©efill^tc mit l^eiligcr ^anb* 

4. in öer <Sra3ie 3Üd?figcm 5d?Ieter: "their charms from the 
world's eye modestly veiling" (Bowring). 




114 ^uS bem beutfd^en S)i(^terti)alb 

Stüig an^ ber SBal^rl^ett ©d^ranfcn 
©d^tüctft be« 5!Kannc8 tütibe ^raft; 
Unftct treiben bic ©ebanfen 
8luf bem SWecr ber Seibenfd^aft; 
5 ©iertg greift er in bic ^eme, 
Slimmer tDirb fein §erj geftiötj 
9{aftIo« burd^ entlegne ©terne 
S(i%t er feine« brannte« 35itb» 

W)tx mit jauberifci^ feffetnbem S3Iirfc 
lo SBinlen bie g^rauen ben ^liid^tting gurücfe, 
SSarnenb jnriicE , in ber (^t^tntvaxt (Spnr* 
Sn ber 3Kutter befd^eibener ^üttc 
®inb fie gebtieben mit fd^aml^after (Sitte, 
Sreue SSd^ter ber frommen Slatur* 

15 S^einblid^ ifl be« 2Äanne« (Streben, 

3Kit jermalmenber ®MaÜ 
' ®tf)t ber n)itbc burd^ ba« Seben, 

O^ne JRaft nnb Slufent^alt. 

SBa« er fd^uf, jerftort er n)ieber, 
2o ?iimmer rul^t ber SSiinfd^e (Streit, 

Stimmer, tvit hf*9 ^aupt ber ^^ber 

Smig fäKt unb \xä) ernent* 

I. ans ber IDaljrljett S^ranfen : i, e, from the true, appointed 
limits that mark the path of homely, present duties, which woman 
instinctively perceives and follows. Cf. in ber (Se^etttpart Spur, L ii 
below. 7. entlegene Sterne : figuratively of his schemes and ambi- 
tions. 10. 3urücFe : as to form, cf. note p. 42, 1. 9. 13. mit fc^am* 
tjafter Sitte: see Sitte. 21. iPte bas fjaupt ber fjyber: referring to 
the famous Lemean hydra, which got two heads for each that fell 
under the stroke of Hercules. 
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2l6cr jufrtebcn mit ftißcrcm ^n^mt, 
Sred^ctt bie grauen bc8 Slugcnblid« Slumer 
^aijxtn fte forgfam mit licbcnbcm ^id% 
freier in tl^rcm gcbunbcncn SBirlen^ 
dtdä)n ate er in be« SBiffcn« Scjirlcn 
Unb in ber 2)i(i§tung uncnbtid^cm Ärei^* 

©treng unb flolj^ ftd^ fclbfi genügenb^ 
Äennt bc8 2Kannc« lalte SSruft, 
^erjUd^ an ein ^erj fid^ fd^miegenb^ 
.0 mä)t ber Siebe ©ötterluft, 

kennet nid^t ben J^aufd^ ber ©eelen^ 
Slid^t in X^xanm fd^miljt er l^n; 
©elbfl be« Seben« kämpfe fiä^Ien 
garter feinen l^arten ©inn* 

,5 Slber tDie, leife öom S^\^W erfd^üttert, 
©d^neö bie äolifd^e ^arfe erjittert^ 
Sllfo bie fül^Ienbe ©eete ber ^rau* 
3ärttid§ geängfiigt öom Silbe ber JDualen 
SBaöet ber liebenbe S3u[en^ e« jlral^Ien 

»o ^erlenb bie 2lugen öon l^immltfd^em Stau* 

4. in iljrem Qthnnbtntn IPtrfen : see wirf en ; "though less wide 
her dominion" (Bowring). 5. Heidper als er: because her life reaches 
completeness in its sphere of knowledge and feeling ; while man, on 
the other hand, in his vain struggle of wishes, constantly destroys that 
which he has created. In other words, it is bie milbe, and not ber 
tpilbe, who may be truly said to *' inherit the earth." 7. fldf felbjl 
genügenb: see genügen. 11. Caufc^: 

"Soul communion never feeling, 

Tears to him no balm impart, 
Life's hard conflicts only steeling 

Sterner still his rugged heart." (Bowring.) 

13. 5elb|l: adverb. 14. JJSrter: factitive predicate. 17. 2lIfo: = fo, cor- 
relative with the pi^ceding U)ie. 19. es ^ta\\Uxv , , .^aa\ ^«t^^^v^^ 
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On ber Scanner ^crrfd^gebtctc 
®ilt ber ©tarfc troftig 9tcd^t; 
5IÄit bcm @d^tt)ert BctDcift ber ©c^tl^e^ 
Unb ber ^erfcr tüirb jum Äned^t* 
5 @§ befel^bctt [xäj tm ©rtmme 
2)te SBegierbctt tüilb unb rol^r 
Unb ber Sri« raufte ©timnte 
SBaltct, tüo bte S^ari« flol^* 



Slber mit fanft überrebenber 93itte 
^ül^ren bie grauen ben ©cepter ber ©itte^ 
?öfd^en bie ^toutxa6)t, bie tobenb entgliil^t, 
Seftren bie ^fifte^ bie feinblid^ jtd^ ^offcn^ 
@id^ in ber lieblid^en ^orm ju umfaffen, 
Unb Dereinen, tüa« etüig jtd^ fliel^t 



lO 



@(^{net. 
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Po5 cSieö von bet ^fotße 

Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura £*ango 

TAe Song of the Bell rises to the highest level possible in this 
class of poetry. The realistic description of the casting of the bell 
which runs throughout the poem, and the constantly recurring pic- 

2. (Silt ... He^t: see Stärfe. 3. bcroeift ber Scytlje: see be» 
weifen; notice the irony of the word betPei{l in this connection. 4. WxC^ 
. . . tt)irb 3um Knecht : see Knecht. The poet had in mind the conquest 
of the Medes by the Scythians. 7. €ris : the goddess of discord. 
8. (£t^aris : the goddess of grace and beauty. 10. \itXi Scepter : in 
proscy has Scepter. 12. fic^ : reciprocal. 13. ftc^ . . . 3u umfaffen : 
see umfaffen; cf. the quotation irom Bernhardt, p. 113. 
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tures of life which are connected with it, the extraordinary skill with 
which all the important human relations are treated — childhood, youth, 
love, marriage, the happy household, the fire which destroys it from 
without, death, which destroys it from within, the splendid pictures 
of order and peace, of war and revolution, all contribute to render 
this poem quite unrivaled in literature. (Scherer.) 

The most perfect composition of its kind, which, had he written 
nothing else, would entitle its author to immortal fame. — A jewel of 
great price, which any language might covet and any poet be proud 
to place in his crown of fame ; a poem which embraces in one symbol 
the stated aspects of our common humanity, and sings the song of 
fete to the chorus of industry. (Hedge). 

I know of no poem in any language which reveals so wide a 
poetical area in so small a compass, which so touches the chords of 
all the deepest human feelings, and in perfect lyrical form presents 
man's life with its most important events and epochs, as an epic 
poem enclosed within natural limits. (Wilhelm von Humboldt.) 

Kein lYrifdjes (Sebidjt Ifl fo tief in has ^erj nnferes Oolfes gebrungen. (Dfln^er.) 

The process of the casting of the bell is told in ten uniform 
stanzas as follows: I. The mould (btc ;Jorm, aus £eljm gebrannt); 
2. The preparation of the bell-metal (bie 3älje (Slocfenfpeife); 3. Further 
preparation (mit 2lf^enfal3 — au^ ron Sdpaume rein) ; 4. Testing 
the metal (Dtefes St&hd^en taudf id? ein); 5. The casting (ber <Su§); 
6. Completion of the casting (bic ;Jorm gefüllt); 7. Intermission for 
the cooling (Bis bie (Slocfe fldf rerfiiljlet);^ 8. The breaking of the 
outer covering, the mantle (Hun 3erbred?t mir bas (SebSube); 9. Suc- 
cess of the casting (^Jreube Ijat mir (Sott gegeben); 10. The lifting of 
the bell from the pit (IDtegt bie (Slocf mir aus ber (Sruft). 

The nine intermediate parts are devoted to reflections suggested 
by the different stages of the work. 

The ten stanzas describing, the casting have the same metrical 
form : the ist, 3d, 7th and 8th lines have four trochees ; the 2nd and 
4th lines have three trochees with an odd syllable (catalectic) ; the 
5th and 6th lines have two trochees with an odd syllable. In the 
intermediate parts the iambus prevails ; but the meter is effectively 
varied by the introduction of trochaic passages. 

The motto (Vivos voco, Mortuos plango, Fulgura frango, -/ ca// 
the living, 1 mourn the dead, I break the lightning \& iovoA qw ^^ 
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bell of the cathedral at SchafThausen. The words **Fulgura frango" 
refer to an old superstition that the ringing of a consecrated bell broke 
the effect of the evil powers of the air, and prevented damage from 
lightning and storm. 

^cfl gemauert in ber Srben 
©tel^t bte ^orm, au8 ?e]^m gebrannt 
^eute mu§ bie ©lode tüerben! 
^rtfd^, ©efeHen, feib jur ^anb! 
5 SSon ber ©time l^eiß 

9tinnen muß ber (B6)tüt\% 
@oß ba« Serf ben SWeifter loben^ 
2)o(i§ ber @egen fommt Don oben* 

3um SSerfe, bag tDtr emft bereiten, 
,o ©ejiemt fid^ njo^t ein ernfte« SBort; 
SBenn gute 9teben fte begleiten, 
SDann fließt bie Slrbeit munter fort» 
@o laßt un8 je^jt mit ^leiß betrad^ten, 
Sa8 burd^ bie fd^tt)ad§e Äraft entfpringt; 
IS SDen fd^ted^ten SKann muß man öerad^ten, 
2)er nie bebad^t, toa9 er öoöbringt* 

I. in ber €rben : the mould was constructed in a pit beside the 
furnace. €rben is an old form of the dative for €rbe. 2. bie ;Jorm : 
i, e, the whole mould, including the inner portion (a core of brickwork 
smoothed with clay to the shape of the bell), and also the mantle, 
or covering, over this. Between the core and the mantle was the space 
for the cast. The reference in this line is more particularly to the 
inner part; in p. 132, 1. 11, to the outer part 3. tPerben : see vocab. 
4. feib 3ur f^anb : see ?\avii>. 7. Soil bas lüerf : inverted conditional 
to the preceding sentence. 12. Dann fliegt bie 2lrbeit munter fort: 

see fort^iegcn. 15. ^zn fd^Ied^ten IHann: see f^Iec^i 16. be« 

badft: sc, iiat 
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©a« ift^8 ja, toa§ bcn 5IÄcn[d^cn jicrct, 
Unb baju tDarb lifm bcr SScrftanb^ 
2^a§ er im inncm ^ergcn fpürct^ 
Sag er crfd^afft mit [einer ^anb* 

Slel^met ^olj öom ^id^tenftamme^ 
!J)od^ red^t trorfen la^t e8 fein, 
SDaß bie eingepreßte ^(amme 
©daläge gu bem ®d^n)ald^ l^inein! 

Äod^t be« Äupfer« S3rei, 

©d^nell ba« 3^^^ l^erbei, 
SDaß bie gäl^e ©lodenfpeife 
stieße nad§ ber redeten SBei[e! 



SBa« in be« SDamme« tiefer @rube 
SDie ^anb mit Steuer« ^ülfe baut, 
IS ^06) auf be« 2;urme« ©lodenftube, 
2)a n)irb e« öon un« jeugen laut. 
9lod§ bauern tvxxV^ in fpäten J^agen 
Unb rül^ren öieter SÄenfd^en O^jx, 
Unb n)irb mit bem ^Betrübten Ilagen 
Unb ftimmen ju ber Slnbad^t S^or. 



so 



30 



2. warb: i. e, warb gegeben; cf. »erben, p. 118, 1. 3. 3. fpüret: 
indicative of the actual fact, in place of the subjunctive of purpose, 
which might have been expected. 8. Sdplage 3U bem Sc^tpald? l^tnein : 
u e, from the furnace to the metal ; see t^inetnfc^Iagen. 9. Koc^t : 
conditional (temporal) inversion. 10. §tnn : the tin is to be added 
later, since it melts more easily than the copper. — t^erbet : sc. bringt. 
II. (Slorfenfpetfe : consisting of about eighty parts of copper to twenty 
of tin. 13. in bes Dammes tiefer (Srube : u e, the pit ; see Pamm, 
20. pimmen . . . (£ljor: see 2lnbad^t. 
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2Ba8 unten tief bem Srbcnfol^nc 
2)a§ tDed^felnbc SSerl^ängni« bringt, 
®a8 fd^Iägt an bic mctaßnc ^rone, 
®tc e8 crbaulid^ tüetter Hingt. 

5 Seißc S3Iafcn fcl^' id^ fpringenj 
SBo^I! bic SWaffen fmb im glu^. 
?a§t^8 mit 2lfd^cn[alj burd^bringen, 
®a8 beförbcrt [d^ncll ben ®u§* 
2lud^ öon ©c^aumc rein 

lo 2)?u§ bie SKifc^ung fein^ 

2)a§ Dom reinüd^en SÄetaüe 
9iein unb öoll bie ®timme fd^aQc* 

2)enn mit ber g^reube ^eierftange 
S3egrü§t fie ba8 geliebte Äinb 

15 2luf feine« ?eben8 erflem ®ange, 
®en eö in @d§tafe8 2lrm beginnt; 
S^m rul^en nod^ im 3^it^^[ci§o§e 
SDie fc^tDarjen unb bie l^eitern Cofe; 
®er 5[RutterIiebe garte (Sorgen 

20 S3ctt)ad^en feinen golbnen 5[Rorgen — 
S)ie ^'al^re fliel^en pfeUgefc^toinb. 
SSom SKäbd^en rei^t fid^ ftolj ber ^abe, 
dx ftürmt inö ?eben n)ilb l^inauö, 
!J)urd^mi^t bie Seit am Sanberftabe, 

as ^remb feiert er l^eim in« SSaterl^au«. 

3. Krone : i, e, the circular rim of the bell, the sound-bow. 4. er» 

bauHdp : factitive predicate; see vocab. — fltngt : transitive. 7. burets 

bringen : for the passive sense cf. p. 83, 1. 5. 8. Das . . . 'bzw, (5u§ : 

see beförbern. 15. erftem (Sange : u e, to the christening. 24. Duress 

mißt = öurcfywanbett 
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Unb l^errttd^, in bcr ^^ugenb prangen, 
SBie ein ®c6ttb au« ^tmincle^öl^n,* 
SKit güd^ttgctt, Dcrfc^ämtcn SBangen 
(Sielet er bie Jungfrau Dor fid^ fielen» 

5 2)a fa§t ein namenlofe« ©eignen 
!J)e8 Oünglingö ^erg, er irrt aßein, 
2luö feinen klugen bred^en 2;]^ränen^ 
Sr fliel^t ber 23rüber n)ilben Sieil^n* 
(Srrötenb folgt er tl^ren ©puren 

10 Unb ift öon il^rem ®ru§ begUirft, 
®a§ ©c^iSnfle fud^t er auf bcn ^luren^ 
Somit er feine Siebe fd^ntüdt* 
O jarte ©el^nfud^t, fü§eö C^offen! 
SDer erften Siebe golbne ^dt\ 

15 2)a8 Sluge fielet ben ^intntet offen^ 
g« fd^tDelgt baö ^erg in ©eligleit; 
£), ba§ fie etüig grünen bliebe, 
SDie fd^Sne ^dt ber jungen Siebe! 

SBie fid^ fd^on bie pfeifen bräunen! 
20 !J)iefe8 ©täbd^en taud§^ id§ ein, 
@e^n n)ir'8 überglaft erfd^einen, 
SBirb^e gum @uffe geitig fein* 
Oefet, ©efeöen, frifc^! 
^rüft mir baö ©emifd^, 
25 Ob ba8 ©probe mit bem SBeid^en 
©id§ vereint gum guten 3^^^^^* 

2. (Sebilb : see vocab. 8. tptlben Heiljn : see Heiljen. 17. grünen 
bliebe : see grünen. 19. bie Pfeifen : i. e, lüinbpfeifen, to increase 
the draft. 25. bas Spröbe: t, e. the copper. — bem IDeidpen : i, e. the 
tin. 26. 3um guten geidpen: see §eid?en. 
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©enn tt)o bag (Strenge mit bem S^^^^^f 
SBo ©tarle« ftd^ unb SKilbeS paarten^ 
®a giebt e8 einen guten Älang* 
©turn prüfe, tDer [x6) ett)ig binbet, 

5 Ob jtd^ bag ^erj jum ^erjen ftnbet! 
®er Sal^n ift furj, bie dttn' ift lang» 
Sieblid^ in bcr SSräute Soden 
©pielt ber jungfrautid^e Äranj, 
SBenn bie ließen Äird^engtoden 

lo ?aben gu be« ^efleö ®tanj» 
^ä)l beg ?eben8 fd^Snfte ^eier 
©nbigt aud^ ben SebenSmaij 
SKit bem ©iirtel, mit bem ©d^Ieier 
9teißt ber fd^öne SBal^n tnt^tvtu 

15 ®ie ?eiben[d§aft fliel^t, 
®ie Siebe muß bleiben; 
2)ie S3tume Derblül^t, 
®ie ^rud^t muß treiben* 
2)er SDtann muß l^inau« 

3o On« feinblid^e Seben, 
5IÄuß tDtrfen unb ftreben 
Unb pflanjen unb fd^affen, 
Srliften, erraffen, 
2Kuß mtttn unb tDagen, 

25 2)a8 ®Iü(f ju erjagen* 



2. jtc^ paarten : preterite in the sense of the perfect 5 : cf. the 
similar expression, p. 6o, 1. 8. 13. (Sürtcl, Sdfltitt: emblems of 
maidenhood, laid aside at marriage. 14. Hei§t . . . ent51t>et : see ret§ett. 

18. treiben : see vocab. 19. Per UTann mug Ijinaws u. f. w. : cf. 
p, 114, L 15-iS, 
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®a jlrömet l^erbci bic unenblid^c ®abc, 

@8 füHt fid^ ber Speicher mit löfHid^cr ^abe, 

2)ic 9iäumc n)ad^[cn, c^ bc^nt fid^ ba^ ^auö* 

Unb brinncn tüaltet 
5 2)ic güd^tigc ^auefrau^ 

®ic SÄuttcr ber Äinbcr, 
Unb l^crrfc^ct tücifc 
Om l^auelid^en Greife, 
Unb Icl^rct bie SDtäbd^cn 
10 Unb tDcl^rct ben Änabcn^ 

Unb reget ol^n^ @nbe 
2)ie fleißigen ^änbe^ 
Unb meiert ben ®en)tnn 
2)?it orbnenbem ®inn, 
15 Unb füllet mit ©d^ciften bie bnftenben Saben^ 
Unb brel^t nm bie fd^nnrrenbe ©pinbel ben O^aben^ 
Unb fammelt im reinlid^ geglätteten ©darein 
®ie fd^immembe Soße, ben fd^neeid^ten ?ein, 
Unb füget jum ®uten ben ®Ianj unb ben ©d^immer, 
20 Unb rul^et nimmer* 

Unb ber SSater, mit frol^em ^M, 
SSon be8 ^aufe« tüeitfd^auenbem ©iebel 
Überjä^Iet fein blül^enb (Slüd^ 

I. <5abe : i, e, the bounty of nature. 3. Pie HSume »ac^fett : 
see »ad^fcn. 10. ben Knaben: dative plural. 14. IRtt orbnenbem 
Sinn: see orbnen. Cf. the German proverb: Was bie ^xau erfpart, 
ifl fo gut als was ber IHann erroir bt. 15. buftenben : i. e. with 
lavender or other herbs. 17. reinlid? geglätteten: see glätten. 18. lein: 
here "=■ £etnipanb. 19 : i, e, joins the beautiful to the useiuL 
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©telnet bcr ^foflcn ragenbc Säume, 
Unb ber ©d^eunen gefaßte 9täume, 
Unb bie ©peid^er, öom (Segen gebogen, 
Unb be« Äomeö betüegte SBogen, 
9tii^mt ftd^ mit ftolgem 2)?unb: 
^eft, tDie ber Srbe ®runb, 
®egcn be« Unglürf« Maajt 
®te^t mir be« ^au[e« ^rad^t! 
2)od^ mit be« ©efd^ide« 2Kad^ten 
Oft fein etD^ger SSunb ju fled^ten, 
Unb ba« Ungliid fd^reitet fd^nell* 



lO 



SBol^n nun lann ber ®uß beginnen, 
®c^ön gegadfet ift ber S3rud^; 
!J)od^, beDor mx^9 laffen rinnen, 
15 S3etet einen frommen ®prud^ ! 

©to^t ben S^p^^n au«! 

®ott betüal^r^ ba« ^au«! 
9taud^enb in be« ^enfel« Sogen 
©d^ie^t^« mit feuerbraunen SBogcn» 
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SBo^U^atig ift be« Steuer« maä)t, 
SBenn fie ber SDtenfd^ bejäl^mt, betüad^t, 
Unb tDa« er bilbet, tüa« er fd^afft, 
SDa« banft er biefer ^immel«fraftj 

I. ber Pfojicn ragenbe Bäume : t. e, in the ricks ; see Pfojle. 
3. rom Segen gebogen : see Segen. 4. bes Kornes bewegte löogen : 
u e, in the wind ; see Korn. 10. 3ft ... 3U flehten : see fledpten. 
13. Sc^ön ge3arfet ift ber Bruc^: i.e. in the sample; see 3acfen. 
17. bas JJaus : i. e. in which the casting takes place ; some take it to 
mean the casing of the mould. 18. in bes ^enfels 'S^ZXi : referring 
to the ears or handles, such as bells once had. 
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®0(i^ furd^tbar tDirb bic ^immelefraft^ 

^tnn fic bcr ^^cffcl fi-d^ entvafft, 

(Sinl^crtritt auf bcr eignen ®pur, 

S)ie freie Xoä)kx ber ^atm. 
5 SBel^e, tt»enn fie loögelaffen, 

SBac^fenb ol^ne Sßiberftanb, 

ÜDurd^ bie Dolfbelebten ©äffen 

SBäljt ben ungel^euren S3ranb ! 

2)enn bie Elemente l^affen 
10 !J)a§ ®ebi(b ber SKenfd^enl^anb* 

2luö ber Solfe 

JDuiöt ber ©egen, 

©trömt ber Stegen; 

2lu^ ber Sotfe o^ne SBal^I 

15 3^^t ^^^ ©tral^t 

$8rt i^r^8 tDimntem ^od^ öom SCurm? 

®a8 ifi ©turnt! 

dtot toit Slut 

Oft ber ^imntel; 
^ SDaö ift nid^t be« Sage« ®Iut! 

SBeld^ ©etümmet 

©trafen auf! 

©antpf tt)allt auf! 

g^Iadernb fteigt bie ^^euerfäule^ 

2. ber (Jcffcl : dative of indirect object, here, as frequently, de- 
noting separation. 3. €tnt^ertritt auf ber eignen Spur: see etntjer« 
treten. 10. bas (Sebilb: see vocab. 14. ot^ne lüat^I: see lüat^I. 
16. ^ört tier's tPimmern : see tPtrnmern. 17. Sturm : an idiomatic 
use of the word ; see vocab. Some, however, take it in the same 
sense as below, p. 126, 1. 15. 22. Straßen : adverbial accusative, fol- 
lowed by auf as adverb of direction. 
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®ur(i§ bet ®tra§c lanflc 3^^^^ 

SBöd^fl e« fort mit Sinbe^cile; 

Äod^enb, tDie auö £)fcn^ Stad^ctif 

®lnijn bie ?äftc, S3alfen frad^cn^ 
5 ^foftcn fliirjen, S^enjler flirren^ 

Äinbcr jammern^ SÄüttcr ttrcn^ 

2;icvc tüimmcrn 

Unter J^rümmcrn; 

2löe8 rennet, rettet, pd^tet, 
lo J^agl^ell ifl bte 3laä)t gelid^tetj 

3)urd^ ber ^änbe lange Äette 

Um bie SBette 

fliegt ber ßimer; l^od^ im Sogen 

©prifeen Duetten, SBaffernjogen* 
,5 ^eulenb fommt ber (Sturm geflogen, 

2)er bie flamme braufenb fud^t^ 

^raffelnb in bie bürre S^rud^t 

^ättt fie, in be« ©peid^er« 9täume, 

Sn ber ©parren bürre S3äume, 
2o Unb aU tt)ottte fie im Selben 

2Kit fic^ fort ber @rbe SBuc^t 

Steigen in gett)alt^ger ^lud^t, 

SBäijt fie in be« ^immel« ^ö^tn 

9tiefengro^ ! 

4. £üfte : see vocab. 9. 21 des : indefinite neuter, used personally; 
cf. »as, p. 84, 1. II. 12. Um bie lüette: see IDettc. 14. (Quellen: 
i. e, from the engines. 15. fommt geflogen : the past participle in the 
sense of the present, as frequently after the verb fommen ; see fliegen. 
— ber Sturm: caused by the fire, and ** roaring in the flames' 

/)ursuit". 17. bie bürre (Jrud^t: see (Jrud^i ao. im VOz^nx see 
wetien. 
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^offnungSlo« 

SBeic^t bcr aKcnfd^ ber ©öttcrftärfc, 
SÄü^ig fielet er feine SBerfe 
Unb betüunbemb untergel^en* 

5 Seergebrannt 

Oft bie Stätte, 

Silber ©türme raul^eö Sette* 

On ben oben ^enflerl^ö^Ien 

SBol^nt ba8 ®rauen, 
10 Unb beö ^intmel« SBotfen fd^auen 

^od^ l^inein^ 

einen SlidE 
^aä) bem ®rabe • 

©einer ^abe 

15 ©enbet nod^ ber 5D?enfd^ jurüdE — 
©reift frö^Iid^ bann jum SBanbevftabe^ 
SBa8 5euer8 SBut i^m aud^ geraubt, 
Sin fü§er SCroft ift i^m geblieben: 
Sr itxijit bie ^äupter feiner Sieben, 

ao Unb fiel^! i^m fel^tt fein teurem ^aiipt» 

On bte Srb' ift^8 aufgenommen, 
@lüdflid§ ift bie ^orm gefußt j 
Sirb^g aud^ fd^ön ju J^age lommen, 
©aß e^ gleiß unb Äunft Dergilt? 

4. betpunbernb: see vocab. 12. €tnen BHcf : with nod? below; 
see noc^. 17. lüas... aud?: see auc^. — geraubt: sc. Ijabe. 21. ift's: 
«. <f. the melted metal. 23. 3U Cage fommen : see Cag. 24. pergilt ; 
for mood cf. note p. 119, 1. 3. 
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SBcnn bcr ®u§ mißlang? 

SBcnn bic ^orm jerfprang? 
2ld^, DicHcid^t, inbcm tüir l^offcitf 
^at un8 Unl^ctt fd^on getroffen* 

5 2)em bunfein @d^o§ ber l^eirgen @rbc 
SSertrauen tDir ber $änbe 2;]^at, 
SSertraut ber ©ämann feine (Saat 
Unb l^offt^ ba§ fie entfeimen tüerbe 
3um @egen, nad^ beö ^intntefe 9iat* 

lo 9lod^ loftlid^eren ©amen Bergen 
2Bir trauernb in ber Srbe (S>ä)o% 
Unb l^offen, baß er au8 ben ©argen 
Srblü^en foß gu fd^önerm ?o8* 

SSon bent 2)ome^ 
IS ®d^tt)er unb bang^ 
ZM bie ©lodfe 
©rabgefang* 

Srnft begleiten il^re SErauerfd^tfige 
Sinen SBanbrer auf bem legten SBege» 

2lc^! bie ©attin ift^ö, bie teure^ 
2ld^! eö ift bie treue SDtutter, 
2)ie ber fc^tt)arje O^iirft ber ©d^atten 
SBegfiil^rt au8 bem 3lrm beö ©atten^ 
2lu8 ber garten Äinber ©d^ar, 
25 SDie fie btii^enb il^m gebar, 

I. lüenn ber (Su§ mtglang : the preterite is used in the sense of 
the perfect ; see mtgltngen. 13. ^rblüt^ett foil : cf. Corinthians^ I, xv, 
42-44, "So also is the resurrection of the dead". 25. blül^enb : 
appositive adjective with jte \ see blü\\en. 
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®ic fte an ber treuen Srufl 
Sac^fen fa^ mit SÄutterluft — 
2ld^! beg ^aufe« jarte S3anbe 
®inb geloft auf tmmerbar; 
!J)enn fie njol^nt tut ©d^attentanbe^ 
©ie beg ^aufe« SÄutter trat; 
2)enn e« fel^It il^r treue« SBatten^ 
^'l^re ©orge tDad^t ntd^t mel^r; 
2ln öern)atfter ©tätte [rfjalten 
SBirb bie S^rembe^ Kebeleer^ 



S3i8 bie ®Io(fe [läj mB^d, 
?a§t bie jlrenge Slrbeit rul^n* 
S33ie im Saub ber IBogel [pielet 
SKag fid^ jeber gütlid^ tl^un* 
15 SBinft ber ©terne ^i^t, 

?ebig aöer f^x6)t 
^8rt ber S3urfd^ bie 55efper f dalagen; 
SÄeifter mu§ fid^ immer plagen* 

Saunter fSrbert feine ©d^ritte 
ao ^ern im trüben ^orft ber SBanbrer 

9lad§ ber lieben ^eimatl^ütte, 

S3Iöfenb jiel^en l^eim bie ©d^afe^ 

Unb ber Siinber 

S3reitgeftirnte, glatte ©d^aren 
as kommen brüßenb^ 

®ie getDol^nten ©täße füüenb* 

9. fc^alten : an apt word in this connection, not implying interest 
and good-will. 14. flc^ gütlic^ i^nn: see gütüc^. 15. tPtnft: con- 
ditional (temporal) inversion. 
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©d^tücr l^crctn 
©d^njanlt ber SBagen^ 
Äombclabcn; 
S3unt Don ^arBcn, 
Sluf ben OarBen 
Siegt ber Äranj, 

Unb ba^ junge SSolt ber ©d^nitter 
gHegt jum S'anj* 
SWarIt unb ® trage tperben fliüer; 
Um be^ Cid^t^ g^f^Q'gc flamme 
©ammein fid^ bie ^au^betpol^ner, 
Unb baS ©tabttl^or fd^Iiegt ftd^ fnarrenb» 
©d^njarj bebecfet 
®id^ bie Srbe; 
15 2)od^ ben fid^ern S3ürger fd^recfet 
SRic^t bie 5«ad^t, 
2)ie ben 339 fen grSglid^ njecfet; 
SDenn ba« Singe be« ®efe|e« tvaä^t 



^eit^ge Orbnung, fegenreid^e 
^immetetod^ter, bie bag ©leid^e 
(^rei unb teid^t unb freubig binbet^ 
2)ie ber ®täbte S3au gegrünbet, 
2)ie l^erein t)on ben ©eftlben 
9iief ben ungefeü^gen SBitben, 



ao 



6. ber Kran5 : as a decoration in token of the last load home. 

7. Polf ber Schnitter : see Polf. 13. Sd^wax^ : factitive predicate ; 

so also grä^Iic^ below; see vocab. Or they may be taken as adverbs. 

20. has <5h\dft: see gletc^. 22. gegrünbet: sc. liat; notice that 

the perfect is followed by preterites in the same connection. 
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gintrat in bcr SWcnfd^en ^üttcn^ 

(Sic gctüöl^nt' gu fanftcn ®ittcn^ 

Unb has tcucrflc bcr S3anbc 

Sob, ben Stricb gum SSatcrlanbcI 
5 Staufenb fleißige ^änbc regen, • 

Reifen jtd^ in muntcrm S3unb, 

Unb in feurigem S3ett)egen 

Serben alle ^äfte lunb. 

SÄeifter rü^rt jtd^ unb ©efette 
10 On ber ^rei^eit l^eiPgem ©d^u^j 

Oeber freut ftd^ feiner ®teüe, 

Sietet bem SJeräd^ter Xxn^. 

Slrbeit ifl be8 Sürger^ 3^^^^^# 

(Segen ifl ber SÄü^e ^rci«; 
15 (if)xt ben Äönig feine Sürbc, 

(gieret un9 ber ^änbe gtei§* 

^otber S^riebCy 

®ü§c ©ntrad^t, 

Seilet, toeilet 
•o ^reunbfid^ über biefc (Stabt! 

SWöge nie ber Stag erfd^einen, 

So be8 raul^en ^iegeö Sorben 

2)iefe8 flille St^al burc^toberf; 

So ber ^immet, 
»5 2)en be« Slbenb« fanfte 9iöte 

5. regen: sc. fid? from the following line. 8. tperben funb: sec 
funb. II. freut jtd? feiner Stelle: regular genitive after the reflexive 
verb; see Stede. 12. Cru^: old form, = Cro^. 15. t^xt : conditional ^ 



inversion. 
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3Son ber 2)8rfcr, Don ber (Stäbtc 
SBilbcm Sranbe fc^recfUd^ jlra^It! 



9lun gcrBrcd^t mir bag ©cbäubc^ 
©cine abftit l^at^g erfüllt, 
SDa§ ftd^ ^erj unb Sluge toetbe 
2ln bem tDol^Igelungnen S3ilb^ 

(Sd^tüingt ben jammer, fd^njingt, 
S3i8 ber aWantel fpringt! 
Senn bie ®Ud^ foil auferflel^en, 
3Wu§ bie 5onn in ©tücfen gelten* 
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SDer SWeifler lann bie ^orm jerbred^en 
SWit tDeifer ^anb, jur redeten ^dt} 
SDod^ tüel^e, tüenn in ^lammenbäd^en 
,5 2)a8 gtü^^nbe grg ftc§ felbfl Befreit ! 
S3tinbtt)ütenb, mit be« 2)onner^ Ärad^en 

3^^fP^^^8* ^* ^^* geborfine ^au8, 
Unb tüie au8 offnem ^ollenrad^en 
©peit eg SJerberben jünbenb au8» 
«o 2Bo rol^e Gräfte finnio« tt)atten, 
2)a !ann fid^ lein ®ebilb geflatten; 

I. £teb(tc^: factitive predicate ; see vocab., and cf.note p. 130, 1. 13. 
4. bas (5^bäube : i, e. the outer part of the mould ; same as IHaittel 
below, 1. 9. 6. meibc.Bilb: see »eiben; cf. p. 40, 1. 16. 11. ^orm: 
cf. note p. 118, 1. 2. — StiicFen : the accusative of an old plural in -Ctl. 
17. bas . . . ^aus : here = bas (Scbäube, ber niantel. 19. Spcit 
es Perberben 3Ünbcnb aus: see ausfpeien. 20. rolje: i. ^. un« 
Bändige, ungovernable, 21. (Sebilb : figuratively of order and civ- 
ilizsLtioOm 
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SBcnn ftc^ bte »offer fctbfl Befrcin, 
2)a lann bic SBol^Ifal^rt ntd^t gcbcil^n* 

f(Stf), tomn [la) in bem ®d^o§ bcr (StSbtc 
SDer ^eucrjunbcr fliff. gel^äuft, 
5 !J)aö SSott, jcrrci^cttb feine Äette^ 
3ur Sigenl^ülfe fd&redtüd^ greift! 
2)a jerret an ber ©todte ©trängen 
2)er Slufrul^r, ba§ fie l^eulenb fd^allt^ 
Unb, nur getoeil^t ju ^riebenSHängen, 
10 2)ie Sofung anfiimmt gur ®malt 

^rei^eit unb ©leid^l^eit ! l^ört man fd^attenj 

2)er ru^^ge SSürger greift gur Sel^r, 

2)ie ©trafen füüen fid^, bie Ratten, 

Unb SBürgerbanben jiel^n uml^er. 
15 2)a n)erben SBeiber ju ^^Snen, 

Unb treiben mit (Sntfe^en ©d^erj; 

SRod^ gudtenb, mit beö ^ant^erS S^^ntn 

3errei§en fie be8 ^einbeS ^erg* 

9lid^t8 ^eilige« ift me^r, e8 löfen 
30 ®id^ alle S3anbe frommer ®d^eu; 

I. XVtnn jlc^ btC PÖIfer U. f. ».: this was written in 1799, when 
Schiller, along with many who had been favorable to the cause of 
freedom, was in a spirit of reaction arising from the excesses of the 
French Revolution. 3. jtc^ ... flitt gcl^äuft: sc. Ijat; see Ijäufen. 
II. (Jreiljeit unb (5Ietc^l)ett : cf. the watchwords of the revolutionists, 
Libert^, l^galit^, Fraternity, Freedom^ Equality^ Brotherhood, 15. tPCr« 
ben 3U ^['^AxiZXi*. for construction cf. note p. 116, 1. 4. The poet was 
probably thinking of the famous march of the women from Paris to 
Versailles in October, 1789. 16. treiben Sc^er3: see treiben. 17. ZToc^ 
5U(fenb qualifies Qerj. 
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2)cr ®utc räumt ben ^lafe bem S3öfen, 

Unb alle Safler ttjalten fret» 

©efäl^rtid^ x\V^ bett ?eu gu iDedtett^ 

SJerberblid^ ift be« XiQtxS S^^^j 

Oebod^ ber fd^redtid^ftc ber ©d^recfett, 

!J)a8 tjl ber SWenfd^ itt feittcitt SBal^n» 

Sel^ benett^ bte bem Stütgblittbett 

2)e« ?id^te8 ^tmmel^facfel teilen! 

®tc ftral^It il^m nid^t, fte lantt ttur juttbett^ 

Uttb fifd^ert ®täbt^ unb Cfinber ein. 
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^reube l^at mir ®ott gegeben! 
©el^et! n)ie ein golbner ©tern, 
Slug ber ^iilfe, blani unb eben^ 
©d^filt ftd^ ber metallne Äern* 
15 3Son bem ^etm jum Äranj 

(Spieltag tt)ie ©onnenglanj; 
Slud^ beg SBappenS nette ©d^ilber 
!foben ben erfahrnen Sitber^ 

herein ! l^erein ! 
so ©efellen alle, fd^Iiegt ben Stetigen; 
2)a§ tt)ir bie ©lode taufenb tt)ei^en! 
Soncorbia foil i^r 9lame fein. 

I. räumt btn pia^ : see p(a^. 3. £eu = £ötpe, as p. 109, 1. 26. 

9. Sic ftral?It il^m ntc^t : i. e. does not illuminate him with the spirit 

of wisdom and reverence. 15. Port bent fjclnt 3um Krart3: see fjelnt. 

17. bes IDappetts ttette Sc^tlber: which had been cast on the bell; 

see Sc&tib* 

^ * "E'en the 'scutcheon, formed completely, 

Shows its maker worketh neatly." 

JÄ 3ilber: rare, usually Bilbttcr. 20. fc^Iicgt bert Keit^ert : see Het» 
^n, 21. taufenb icei^cti = tau^eu uub Töt\l\en. 
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3ur ©ntrad^t, ju l^crjinntgcm SJcrcinc 
SScrfammIe fic bic ticBcnbc ©cmcine* 

Unb btc8 fci fortan tl^r Scruff 

Soju bcr SWciftcr jte crfd^uf : 
s ^od) überm nicbem SrbenlcBcn 

®olI jic im blauen ^immetejelt, 

®ic Slad^barin beg SDonnerg, fd^njeben 

Unb grenjen an bie ©ternenttjelt, 

©off cine ©timme fein öon oben, 
10 Sie ber ©eflime l^elle ®d^ar, 

SDie il^ren ©d^öpfer tpanbelnb loben 

Unb fül^ren bag beMngte Qa% 

SRur etüigen unb emflen SDingen 

®ei il^r metallner SWunb gettjei^t, 
15 Unb ftünbtid^ mit ben fd^nellen ®d^n)ingen 

SSerül^r' im ^uge jte bie ^tiU 

SDem ©d^idtfal teilte fie bie 3^^9^J 

©elbfl ^erglo«, o^ne 3Kitgefü^t, 

S3egleite fie mit il^rcm (Sd^tDunge 
ao 2)eg Sebeng toed^fetöolleg (SpieL 

Unb tt)ie ber ^tang im O^x öergel^et, 

2)er mäd^tig tönenb il^r entfd^allt, 

®o lel^re fie, ba§ nid^tg befleißet, 

2)a§ aüeg Orbifd^e öer^allt. 

7. Die ZXaöjhaxxn: because high up in air. ii. wanbelnb: see 
vocab. 12. bef rän3te : the year being represented as wreathed, like 
the personified Hours and Seasons — "crowned with blessings ". i6. 3ßs 
rül{r* . . . {le bte Sett : a beautiful allusion to the striking of the hours; 
see berüljren. 22. iljr: dative with the compound verb; cf. note 
p. 125, 1. 2. 
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Oe^o mit bcr Äraft be« ©trange« 
SBiegt bic ©lodt^ mir auö bcr ®ruft^ 
2)a§ fte in ba8 JReid^ bcö flange« 
©tcigc, in bic ^immcl^luft! 

®ic bctücgt jtd^, fd^tocbtl 
^rcubc bicfcr ©tabt bcbcxitc^ 
^ricbc fci il^r crfl ©clfiutc! 



edgillet. 
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Per f pttaicrganö 

A similarly philosophical poem is TA^ Walk, which expresses in 
elegiacs the meditations of the poet while strolling on a country high- 
road. Here the progress of the human race is his theme, as in the 
preceding poem {The Song of the Bell) it was the lot and history of 
the single man. (Selss.) 

The Walk is a fine poem of its class, in which thoughts on history 
and some reflective passages are combined with a series of varied 
landscapes through which the poet wanders. Cultivated fields and 
gardens are left behind him, as he enters into a pastoral seclusion 
where dreams of Arcadia and the Golden Age are suggested; but a 
glimpse of some hamlets and scattered dwellings of men turns his 
thoughts to the growth of cities and to the history of civilization. 
(Gostwick and Harrison.) 

He greets the mountain with its reddish summit bathed in the 
sunlight, he revels in the calm and coolness of the forest, he delights 
in the view of the valley below with its winding river and its hilly 
roads. But he would not be Schiller if he long contented himself with 
mere observation. The changing scenes of the landscape suggest to 
his inner eye the change of man in his development from primitive 
simplicity to complex cultiu*e, and the intermingling of these inner 
visions of humanity with the impressions received from brook and 

I. 3c^0 : archaic, = jc^t. 2. aus bcr (Sruft : i. e, in which the 
mould has been made ; cf. notes p. 118, 1. i, and p. 119, 1. 13. 7. be« 
beute: opta^lyt. subjunctive, the subject being understood from the 
/bJJowiDß; line, tf?r erft (Sel&ttte. 
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meadow and forest constitute the bulk of the poem and form its supreme 
artistic charm. — Here we have the noblest outgrowth of German didactic 
verse of the eighteenth century. (Francke.) 

The Walk and The Sang of the Bell are often coupled and compared 
in criticisms of Schiller. While the Song contains more passages oi 
special beauty, the Walk is, as a whole, the more complete and per- 
fect poem. The ideas arise in more natural succession. The argument 
proceeds with more inevitableness. It is, as Herder says, „eitl fort« 

gel^enbes georbnetes (Semälbe aller Situationen ber IPelt unb bet 
menfc^liett". 

The course of the poem is shown in the following bare outline! 
I. Along the friendly green of the plain; 2. Into the wood and up the 
moimtain; 3. Sudden opening and distant view; 4. The contented valley; 
5. The stately poplars and the town; 6. Suggestion of the beginning^ 
of civilization; 7. Spread of civilization — ^law, patriotism and war, build' 
ing and weaving, commerce, sculpture and architecture, science, pride 
of intellect; 8. Loss of reverence and faith, resulting in sham and deceit; 
9. Revolution; 10. Return to nature. 

The poem was first called simply Elegie, Its meter is the elegiac, 
u e,, consists of alternating hexameters (four dactyls or spondees plus 
a dactyl and a spondee) and pentameters (two and a half dactyls or 
spondees plus two and a half dactyls). The most satisfactory caesural 
pause is that which divides the line most nearly in half, namely, after 
the fifth half-foot. In the pentameter there is a distinct pause dividing 
the line into two equal parts. In the hexameter, because of greater 
freedom, care must be taken to make the proper pause. 

®ci mir gegrüßt, mein SScrg, mit bcm röttid^ flral^Icnben 

®i^)f cl ! 

®ci mir, (Sonne, gegrüßt, bie il^n fo lieBIid^ Befd^eint ! 
S)id^ aud^ grüß' id^, belebte ^Inr, eud^, fänfeinbe ?inben, 

Unb ben frö^tid^en S^or, ber anf ben Stften fid^ tüiegt, 
Sinl^ige S3Iäue, bid^ and^, bie unermeßtid^ jtd^ ausgießt 

Um baS braune ®ebirg, über ben grünenben SBalb, 
Slud^ um mid^, ber, enblid^ entflo^n be« ^xvxmtx^ ©efängni^ 

Unb bem engen ©efpräd^, freubig ftd^ rettet ju bir. 

I. Set mir gegrüßt : for construction cf. note p. 82, 1. 9. 7. (5e* 
fSngnts : dative ; cf. note p. 135, 1. 22. 8. ftc^ rettet : note that in 
English the first person would be used ; cf. note p. 19^ L ii^ 
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SDcincr Süftc Balfamifd^cr ©trorn burd^rinnt mtd^ er^ 

qmdcttb^ 
Uttb ben burfltgcn S3ücf tabt ba8 energtfd^c ?id^t» 
Äräfttg auf btül^cnbcr 2lu crgtSnjcn btc tücd^fclnben (färben, 
2l6cr bcr rcijcnbc ©trcit löfct in Slnmut jtd^ auf^ 
5 ^xti empfängt mid^ bie SSicfc mit weitl^in verbreitetem 

2;eppid^; 
SDurd^ il^r freunbtid^e« ®rün fd^Iingt fid^ ber Ifinbtid^e 

^fab. 
Um mid^ fummt bie gefd^äftige Siene, mit jtoeifelnbem 

^lügel 
Siegt ber (Sd^metterling fid^ über bem rottid^en Älee» 
©tü^enb trifft mid^ ber ®onne ^feil, ftiö liegen bie SBefle, 
10 3iur ber ?erd^e ®efang ttjirbelt in l^eiterer ?uft* 

SDod^ je^t braufl^g au8 bem naiven ©ebüfd^; tief neigen 

ber Srien 
^onen fid^, unb im Sinb tpogt bag berfilberte ®rag; 
SÄid^ umfängt ambroftfd^e Slad^t; in buftenbe ^ül^Iung 
Stimmt ein präd^tige^ S)ad^ fd^attenber Sudden mid^ ein* 
»5 3^ be« SBatbe« ©e^eimniö entfliel^t mir auf einmal bie 

?anbfd^aft, 
Unb ein fd^Iängetnber ^fab leitet mid^ fleigenb empor* 

I. balfamif^er = buf tenbcr. — burc^nnnt . . . erquicf enb = bnxdf^ 
rinnt urib txqmdt 4. Streit : referring to the contrasts of the various 
colorings in the landscape. 5. »eitl^in verbreitetem : see cer breiten. 
II. brauft's: seevocab. 12. oerjtiberte: u e. with dew-drops. 13. am* 
bropfc^e ttad?t: cf. the lines of Lanier in The Marshes of Glynn: 

*' Beautiful glooms, soft dusks in the noon-day fire, 
Wildwood privacies, closets of lone desire. 
Chamber from chamber parted with wavering arras of leaves, 
Ce/is ioT the passionate pleasure of prayer to the soul that grieves." 
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9?ur tjcrflol^tcn burd^bringt bcr 3^^^8^ tauBtgcö ®ittcr 
©parfameg 2xä)t, unb c8 bUd t tad^cnb ba8 SSIauc l^crcin* 

Slbcr plo^Iid^ jcncigt ber J^tor^ S)cr geöffnete SBalb giebt 

Überrafd^enb be« S^ag« blenbenbem ®Ianj mid^ gurüd 
5 Unabfe^bar ergießt fid^ öor meinen Süden bie ^erne, 

Unb ein blaue« ©ebirg enbigt im SDufte bie SBelt 
2;ief an be« Serge« i^n^, ber jä^ting« unter mir abftürjt, 

SBaüet be« grüntid^en ®trom« flie^enber ©piegel öorbei» 
Snblo« unter mir fe^ id^ ben Slt^er, über mir enbto«, 

Stidte mit ® d^iüinbetn l^inauf , blidte mit (Sd^aubem l^inab* 
Slber jnjifd^en ber etoigen ^5^' unb ber eujigen J^iefe 

S^rägt ein gelänberter (Steig jid^er ben Saubrer bal^im 
?ad^enb fliel^en an mir bie reid^en Ufer Vorüber, 

Unb ben frö^Ud^en 5tei§ rühmet ba« prangenbc J^^aL 

15 3ene Linien, fiel^ ! bie be« Canbmann« (Eigentum fd^eiben, 
On ben J^eppid^ ber (^lur l^at jie ©emeter genjirlt* 
(^reunbtid^e ©d^rift be« ©efefee«, be« menfd^enerl^altenbcn 

©otte«, 
(Seit au« ber eisernen SBelt flie^enb bie ?iebe t)erfd^tt)anb ! 

3. ber (Jlor : i. e, of leafy branches, which had hidden the land- 
scape from his view. Cf. Lanier, as on p. 138 : 

** And the slant yellow beam duwn the wood-aisle dofh seem 
Like a lane into heaven that leads from a dream." 

6. enbtgt . . . bic IDcIt : cf. the lines 9, 10, p. 25. 7. abpfir3t : for 
the meaning cf. ftür3t, p. 57, 1. 16. 11. cmigcn = unenblic^cn. 
13. OCX mir . . . oorübcr : see coriibcr. 15. £inicn : u e, the hedges, 
or strips of grass, serving as boundary lines. 16. Deme''ter : the Greek 
goddess of agriculture, generally called in modem literature by the Latin 
name, Ceres. 18. eisernen : referring to the ancient traditions of the four 
ages of the world, golden, silver, brazen, and iron. In the ages of gold 
and silver love ruled among men, and so there was no w&^<l <^ \a:«^ 
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Slbcr in freieren ©d^tangen burd^Ireujt bie geregelten gelber, 

Oe|t berfd^tungen bom SBatb, je^t an ben Sergen l^inauf 

Älimmenb, ein fd^immember ® treif , bie Sänber berlnüpf enbe 

@tra§e; 
2luf bem ebenen ©trom gleiten bie ^Iö§c bal^im 
5 SSietfad^ ertönt ber gerben ®eläut' im belebten ©efilbe^ 
Unb ben SBieberl^all n)e(!t einfam be8 ^irten ®efang» 
SÄuntre 2)örfer belränjen ben ©trorn, in ©ebüfd^en ber^* 

fd^n)inben 
Slnbre, t)om Siücfen be8 S3erg8 ftürgen jte jäl^ bort l^erab. 
5Wad^bartid^ wol^net ber SWenfd^ nod^ mit bem Sldter ^n^ 

fammen^ 
lo ©eine (gelber umrul^n frieblid^ fein länbtid^e^ SDad^; 
S^rautid^ ranit fid^ bie 3leb' empor an bem niebrigen 

(^enfier, 

Sinen umarmenben 3^^i9 f^'^i^S* ^^ ^^^ glitte ber 

S3aum^ 
®Iü(f lid^e« SSoII ber ©eftibe ! nod^ nid^t gur J^rei^eit er^ 

toad^et, 
J^eilft bu mit beiner (^lur fröl^tid^ ba« enge ®efe$» 
IS ©eine Sünfd^e befd^ränlt ber Srnten rul^iger Äreiölauf, 
SBie bein S^agettjerl, gleid^, toinbet bein ^tbm fid& ab ! 

2. an btn Bergen I|tnauf : cf. the similar construction, p. 139, 
1. 13. 3. £änber cerfnüpfenbe : the two words might be written to- 
gether as a compound. 8. ftür3en . . . Ijerab : cf. abftür3t, p. 139, 1. 7. 
13. nod? nic^t 3ur ^rctl^eit er»a(^et : for the sentiment cf. note p. 133, 
1. I. TAd Walk was written in 1795. Through dread of license 
Schiller, sometimes called "the poet of freedom", here upholds the idea 
that ignorance and lack of aspiration — limitation to the "narrow law" 
of crops and seasons — is the proper condition for the masses. In his 
last drama, Wilhelm Tell (1804), he seems to return to his faith in 
t ^vedom, 16, ßleidj : see vocab. 
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Slbcr iDcr raubt mir auf cinmat ben Ucblid^cn Slnbttdt? 

(Siu frcmbcr 

@cifl verbreitet jtd^ fd^neÜ über bie frembere ^tur» 
(SprSbc fonbert ftd^ ab, iDaö laum nod^ tiebenb fid^ mifd^te, 

Unb bag ©teid^e nur ift^S, tt)a8 an bag ©leid^e fid^ rei^t» 
(Stäube fel^' id^ gebilbet, ber Rappeln jlolje ©efd^Ied^ter 

3ie]^n in georbuetem ^omp öomel^m unb prcid^tig balder» 
Siegel n)irb alle^, unb alle« wirb ^a% unb atteS S3e^ 

beutung; 

SDiefe« 2)ienergefotg' melbet ben ^errfd^er mir an» 
^rangenb öerlünbigen il^n Don fern biebeleud^teteuÄuppetn, 

2lu§ bem fetfigen Äem l^ebt fid^ bie tiirmenbc (S t a b t* 
Sn bie SBilbni« l^inau« fmb be« SBalbe« Raunen öerftoßen, 

Slber bie Slnbad^t lei^t l^ol^ere« Seben bem ®tein* 

^ai)tx gerüdtt ifl ber SÄenfd^ an ben SÄenfd^en» Snger tt)irb 

urn il^n, 
3leger ernjad^t, e8 umnjälgt rafd^er fid^ in il^m bie SBett. 

I. tntr: for the case cf. note p. 125, 1. 2. 3. faum no^: see 
faiim. — Itebenb: cf. the similarly vivid expressions, p. 140, 1. 11, 
Craultc^ and umarmenben. 5. ber Pappeln: the stately Lombardy 
poplars, common along the highways approaching the towns ; here 
suggestive of conventionality and rule. 7. He^el. With attes U. f. IP. : 
i. e» there is no spontaneity and naturalness. 8. Dietiergefolg' : figura- 
tively of the conformity to order and artificiality. — \>tXi ^errfc^er : 
in personification of the town, which dominates its surroundings. 
10. 2Jus bem feljlgen Kern : referring to the lower part of the town, 
built of stone and less distinctly seen, from which the glittering domes 
and towers rise ; or the thought may be of the quarries from which 
the building material has been taken; see felfig. ii. ^Jaunen: gods 
of the forests and wild fields. 12. I|öt^eres 'S.zhzn : u e, in sculpture 
and for use. 13. nSl^er gerücft : see rüden. — (Enger mirb : sc. bie 
lüelt. 14. Keger erroac^t : qualifying bie IDelt ; see rege. — es um« 
n>äl3t ... bie IDelt : see ummäljen. ''And to motion and life wakes 
the deep world in himself." 
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(Bic^f ba entbrennen in feurigem Äantpf bie eifemben 

Ärcifte, 
®roße8 tüirlet il^r ©treit, ©rößereg n)ir!et il^r S3unb* 
2;au[enb ^änbe belebt ein ®eifl, l^od^ f^Wget in taufenb 
Sriiflen, bon einem ©efül^t glül^enb, ein einjige^ ^erj, 
s ©dalägt für ha9 SSatertanb unb glül^t für ber Sll^nen ®e[e$e; 
^ier auf bem teuren ®runb rul^t il^r berel^rte« ®cbein* 
SRieber fleigen bom ^immet bic fetigen ©ötter unb nel^men 

On bem genjeil^ten Sejirl fefilid^e SBol^nungen ein; 
^errüd^e ®aben befd^erenb erfd^einen fie: Sere^ bor allen 
lo ^Bringet be« Pfluge« ©efd^en!; ^ermc8 ben Slnler l^crbeij 
S3acd^u^ bie J^raube; SÄinerba beö Ölbaum« grünenbc 

Steifer; 
Slud^ ba« IriegMfd^e 9to§ fül^ret ^ofeibon l^eran; 
5!Jtutter Säbele fpannt an be« SBagen« 2)eid^fet bie 2ötotn, 
On ba« gaftüd^c X^ox giel^t fie al« ^Bürgerin ein» 

.5 Zeitige Steine ! 2lu« eud^ ergoffen ftd^ ^flanger ber SWenfd^^ 

^eit, 
(fernen Onfeln be« SDfieer« fanbtet i^r (Sitten unb Äunfl, 
SBeife fprad^en ba« 9ted^t an biefen gefcüigen Sl^oren; 
gelben ftürjten jum Äampf für bie Renaten l^erau«* 

2. (Sroges . . . Streit : see groß. 3. ein : numeral and emphatic 
8. feftlic^e IPoIjnungen ; referring to the decorated temples. 9. Ccrcs : 
c£ note p. 139, 1. 16. 10. bes pflugcs (gefc^en! = ben pflug als 
(Sefc^enf. — Vermes : the patron god of commerce. 12. Pofeibon : 
in Greek mythology the creator of the horse. 13. IlTutter Cy^'bele : 
represented as seated in a chariot drawn by lions. She gave birth to 
Zens, Hades, Poseidon, Here, Hestia, and Deme''ter, and hence is 
called the "mother of the gods". 15. Steine: by metonymy for the 
cj'ty, or the city walls. 18. bie pena^ten : the protecting gods of the 
Jiome, 
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Sluf ben SWaucm erfd^icnen, ben ©ciugling im Slrmc, bic 

SWuttcr, 

S5Ii(!tcn bem ^eerjug naä), Bi8 il^n bic ^crnc öcrfd^Iang. 
Setcnb fliirjtcn jte bann öor bcr ®öttcr Slltären fid^ nicbcr, 

^el^tcn urn JRul^m unb ©icg, flel^tcn urn Siücflc^r für 

5 Sl^rc tüarb eud^ unb ©icg, bod^ bcr dtn^m nur Icl^rtc 

juriicfe; 
Surer J^l^atcn SScrbicnfi metbct bcr riil^rcnbc ®tein: 
f,^an'btxtx, lommft bu nad^ ©parta, öcrlünbigc borten^ 

bu l^abcft 
Unö l^icr liegen gefe^n, toxt bag ®e[e| eg U^df)V' 
9tu]^et [anft, i^r ©eftefiten ! Sßon eurem Stute begoffen 
,0 ®rünet bcr i^Ibaum, eg leimt luftig bic IBftlid^e ®aat 
SDRunter entbrennt, beg ©igentumg frol^, bag freie ©ewerbe, 
Slug bem ®d^Ife beg ©tronig n)in!et ber bläuüd^e ®ott. 
3ifd^enb fliegt in ben S3aum bie Sl^t, eg erfeufjt bie 

SDrijabc, 
^od^ öon beg Sergeg ^au^t ftiirjt fid^ bic bonnernbc 

Saft. 
15 Slug bem (^elgbrud^ n)icgt fid^ ber ® tein, öom ^cbel beflügelt; 
On ber ©ebirge ® d^lud^t taud^t fid^ bcr S3crgmann l^inab. 

I. ben Säugling: accusative absolute. 6. rül^renbe: see riiljren. 
7. IDanbcrer, fommj^ bu nad^ Sparta u. f. tp. : the inscription (said 
to have been written by the poet Simonides) inscribed on the monu- 
ment which the Spartans erected at Thermopylae in honor of the 
heroes who fell defending the pass against the Persians. 

•• Go, tell the Spartans, thou that passest by, 
That here, obedient to their laws, we lie." 

II. lUunter . . . (5enjcrbe : see (5e»erbe. 12. ber bläuliche (Sott : i. e. 
Poseidon, Neptime, the god of seas and streams, inviting men to the 
use of these. 13. bie Drya^be: the guardian nymph of the twe* 
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SKuIcibcr« 2lmBo§ tont bon bcm Xatt gcfd^toungener 

^ammer^ 

Unter bcr ncrbtgcn (Jaufl fprifecn btc ^unleti be« (Stallte* 

©länjenb umtüinbet ber gotbenc Sein bie tangenbe (Spinbel, 

SDurd^ bie (Saiten be« Oarn« faufet ba« toebenbe (Sd^iff» 

5 ^ern auf ber 9i^ebe ruft ber ^ilot, e« toarten bie flotten, 

SDie in ber (Jrembtinge Sanb tragen ben l^eimifd^en 5Iei§; 

Sttnbre jiel^n frol^Iodtenb bort ein mit ben ®aben ber ^txm, 

^oä) bon bem ragenben SKafl toel^et ber fefltid^e Ärang* 

©iel^e, ba tDimmeIn bie SDtcirfte, ber ^a^n bon fröl^Iid^em 

Seben; 
lo ©eltfamer ©prad^en ©etoirr braufl in bag tt)unbembe 

Sluf ben (Stapel fd^üttet bie @rnten ber Srbe ber Äauf^ 

mann, 
SBag bem gtül^enben (Stral^I Slfrila« S3oben gebiert, 
2Ba8 Slrabien lod^t, toa9 bie Sugerfle S^l^ule bereitet; 
^od^ mit erfreuenbem ®ut fiifft Slmaltl^ea bag ^om» 
15 SDa gebieret bag ©tiidt bem Stalente bie göttlid^en Äinber, 
SSon ber ^rei^eit gefäugt, tt)ad^fen bie Äünjle ber Sufi* 

I. ntnlctbers : a name of the blacksmith-god, said to be derived 
from the Latin words mulcere (to smoothe) and ferrum (iron). 4. Satten, 
faufet; Schiff : notice the imitative sound of the letter s, 9. ber Krat^n : 

sc. tptmmelt. 10. tpunbernbe: regulariy, ft(^ tpunbernbe. 11. \izxi 
Stapel : see vocab. 12. Straljl, Bobetl : the sunshine and the earth 
as father and mother. — gebiert: 6x)m gebären (ic^ gebäre, "^vl ge« 
bierft, er gebiert). 13, bie äugerfte Cljule: cf. note p. 80, L 16. 
14. 2JmaItbe''a : the nymph who nourished the infant Jupiter with the 
milk of a goat. The grateful god afterwards endowed the horn of the 
goat with the magic power of pouring forth an abundance of food and 
drink ; hence, the cornucopia, horn of plenty. 15. bie göttlichen 

Kinber = bre Kiinjie ber iuji in the following line, u e, bte fernen 
J{änße, the ßne arts. 
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SÄtt nad^al^menbem Seben erfreuet ber S3tlbner bte Uu^ 

gen, 
Unb öom 5!KeißeI bcfeelt, rebet ber fill^Ienbe ©tetn; 
ÄünftUd^e ^immel rul^n auf fd^Ianfen ionifd^en (Säu^ 

len, 
Unb ben gangen Oltjmp fd^Ue^et ein ^antl^eon ein* 
?etd^t toit ber Qxis (Sprung burd^ bie Suft, n)ie ber ^fetl 

öon ber ©el^ne, 
Rupfet ber S3rü(fe doij über ben braufenben ®trom 
2lber im ftifien ®emad^ enttt)irft bebeutenbe 3^^^^! 
©innenb ber SBeife, befd^Ieic^t forfd^enb ben fd^affenben 

®ei^ 
^rfift ber ©toffe ®tmü, ber 2Kagnete Raffen unb ?ie^ 

ben, 
^olgt burd^ bie ?üfte bem Älang, folgt burc^ ben Sltl^er 

bem (Btxa% 
©ud^t ba« vertraute @efe^ in beS S^^aU9 graufenben 

SBunberU; 
©ud^t ben rul^enben ^ol in ber Srfd^einungen ^lud^t* 

I. mit rta^al^menbcm ithtn : i. e, in lifelike forms. 3. Künj!« 
ItC^e ßtmtnel: see fjimtnel. "Skies artificial repose on slender Ionian 
columns." — tontfd^eit : one of the three famous Greek orders of archi- 
tecture, less simple than the Doric, less ornate than the Corinthian. 
4. ben 9an5en ©lymp^ : i, e. the company of the gods, whose abode 
was on mount Olympus, in Thessaly. — Patttt^eoTt : the temple of all 
the gods. The famous Pantheon is that at Rome, built by Agrippa in 
27 B. c, now the church of Santa Maria della Rotonda. 5. 3*^^^ • 
goddess of the rainbow. 8. befd^Ietc^t forfc^enb: i. e, discovers the 
laws of nature ; see befd?Ietd?en. — ben fc^affenben (Setji : /. <r. the 
creative process in nature, ii. certraute: in contrast to graufenben; 
implying the underlying beneficence of nature's laws when fiilly com- 
prehended, however cruel any separate accidents may appear. 12. betl 
rutjenben pol : i* e, the abiding principle ; see ^oL 
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Äörper unb (Stimme leil^t bte ©d^rift bem flummen ®e* 

hanlm, 
©urd^ bet S'al^rl^unbette (Strom trägt tl^n ba« rebenbe 

Statt, 
©a jerrinnt öor bem tDunbemben Slid ber Slebel be« 

Unb bie ©ebilbe ber ^aä)t weid^en bem tagenben ?id^t* 
5 (Seine ^effeln jcrbric^t ber SKenfd^, ber beglüdte! ^tx^ 

riff' er 
2Äit ben ^effeln ber ^urd^t nur nid^t ben 309^1 ber 

(Sd^am J 
^reil^eit ! ruft bie SSernunft, ^reil^eit ! bie n)ilbe .SBegierbe, 
SSon ber l^eil'gen Slatur ringen jte liiflem jtc^ Io8* 

2ld^, ba reißen im (Sturm bie Slnfer^ bie an bem Ufer 
lo SBamenb x^n l^ielten, il^n faßt mäd^tig ber . ftutenbe 

(Strom; 
dnS Unenblid^e reißt er il^n l^in^ bie Äüfle t)crfd^n)inbet^ 
^oc^ auf ber gluten ©ebirg ttjiegt fid^ entmaflct ber 

Äa^n; 
Winter SBoIfen erlofd^en be« SBagen« bel^arrlid^e (Sterne; 
Sleibenb ift nid^t« mel^r, e8 irrt felbft in bem S3ufen 

ber ®ott. 

I. Körper unt> Stimme Iei!jt Me Schrift: i. e, through writing, 
through the speaking page (bas rebenbe 23Iatt), the silent thought gets 
body and voice, and so is carried forward through the centuries. 

5. gerriff' er: optative subjunctive. 13. bes IPagerts beljarrlt^e 

Sterne : the constellation of the Great Bear, the Dipper, always point- 
ing to the pole star. As to the term IPagen, cf. the English designation 
* Charles' wain ', a corruption of * ceorles wain ', the churl's, or rustic's, 
wagon. 14, felbfi : adverb ; so in line 2 on next page. — ber (Sott = 

t ^as <3etviffeiu 
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2lu« bcm ©efptfid^c öctfd^tDtnbct bic SBal^tl^eit^ ©lauBcn 

unb $;rcuc 
2lu8 bcm 2tbtn, t8 lügt fclbfl auf ber Sippe bcr 

dn ber ^erjett öcrtraulid^flen S3unb, in ber Siebe ®e* 

l^eimnt« 
SDrängt jid^ ber ®t)!op]^ant, reißt öo'n bem ^reunbe ben 

^reunb^ 
5 2luf bie Unfd^ulb fd^ielt ber SSerrat mit ücrfd^Iingenbem 

5!Kit öergiftenbem S5iß tötet beö Säfterer« S^^^* 
^eU ift in ber gefd^änbeten Sruft ber ®cbanfe, bie Siebe 

SBirft be8 freien ©efül^Iö göttlid^en Slbel ]^intt)eg. 
S)einer l^eiKgen S^xä)tn, SBal^rl^eit, l^at ber ^Betrug fid^ 
o Slngemaßt^ ber 9iatur Ißftlid^fte Stimmen enttt)ei^t, 
2)ic bag bebürftige ^erj in ber ^^veube ©rang jtd§ er* 

finbet; 
Äaum giebt toal^re« ©efül^I noä) burd^ SSerfhtmmen fid^ 

funb* 
2luf ber SCribüne pralltet ba« 9ied^t^ in ber ^ütte bie Sin* 

trad^t; 
S)e8 ®efe^e8 @cfpenft fielet an ber Könige Sl^ron. 

7. ^efc^Snbeten : because of the betrayal of convictions. 9. Deiner 
t^etltgen geilen: see §eid?cn. §etd?en and Stimmen denote the 
outward manifestations in which feeling finds expression, such as de- 
meanor, speech, tone of voice, smiles, and tears. In construction ^eic^en 
is a genitive dependent on the reflexive verb fic^ angemaßt. 10. ent» 
IPei1|t: so. !jat ber Setrug. 11. ffc^: indirect object, the direct being 
bie. 12. Kaum gtebt . . . fic^ funb : i, e. even silent emotion is imi- 
tated by decei-; see Derftummen. 13. praf^Iet: the noblest virtues 
cease to give satisfaction in themselves ; even justice and peace must 
boast 
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da^xt lang mag, S'al^tl^unbertc lang bic 5!Kumic baucm, 

2Äag ba« trügcnbe S5Ub lebenber ^^ixUt befielen, 
S3i8 bic 9latur txtoaäji, unb mit fd^tt)cten, eisernen ^änbcn 
2ln ba8 ^o^h ®ebau rü'^tct bie 9^ot unb bic ^dt 
5 Sincr S^igctin glcid^, bic ba« cifcrnc ®ittcr burd^brod^cnr 
Unb bc« numibifd^cn S23alb8 plö^tid^ unb fc^rcdlic^ gc^ 

beult, 
2lu[fie^t mit bc8 SScrbrcd^cn« 2But unb bc8 gtcnb« bic 

2Äcnfd^]^cit, 
Unb in bcr 2l[d^c bcr @tabt fud^t bic ücriomc 9latur. 
£), fo öffnet cud^, 2Äaucrn, unb gebt ben ©efangenen 

lebig ! 
«> 3^ ^^^ öctlaffenen ^lur Icl^r' er gerettet gurüd ! 

Slbcr tt)o bin xä)? g« birgt ftc^ bcr ^fab. ^fd^üfftge 

©rünbc 
^emmen mit gäl^nenber Äluft l^intcr mir, t)or mir ben 

(Bä)xitt 
hinter mir blieb bcr ©arten, bcr ^eden vertraute S3eglei^ 

tung, 
^inter mir jeglid^e ®pur menfd^Iid^er ^änbe jurüd 

I. bic UTu^mte (three syllables) : u e, the dead form of once living 
virtues. The idea of the poet is that the loss of simple faith and 
modest fidelity results in the dead formalism of sham and pretence, 
which continues until once more nature awakes. 4. 2Jn . . . rül^ret : 
see riit^ren: for the singular form cf. note p. 58, 1. 6. 5. burc^- 
brod^en : sc. Ijat. 6. numtbtfd^en : Numidia, one of the ancient divi- 
sions of northern Afirica, was famous as the home of lions ; attention has 
been called to the poet's mistake in associating this country with tigers. 
7. 2Juf fielet . . . bte lUenfc^t^ett : i, e, because of the departure from truth; 
see Derbred^ett. The word (Elenb is very expressive here, its original 
meaning implying exile. 10. fcljr' cr: optative. 13. blieb; the pret- 
^ ente £or the perfect 
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9^ur bic (Stoffe fcl^^ id^ getürmt, anS todäjtn bag ?eben 
Äeimet, bet rol^e Sßa\alt l^offt auf bie bilbenbe ^anb^ 
Staufcnb ftütgt bet ©ie^ad^ l^erab burd^ bie 9iinne be« 

(Reifen, 
Unter ben SBurgeIn be« 33aum« brid^t er entrüfiet fid^ 

S3a^n. 
SBilb ift e« l^ier unb fd^auerlid^ öb\ ^'m einfamen ?uft^ 

raum 
^angt nur ber Slbter unb fniipft an ba« ®en)ölfe bie 

SBelt. 
^od^ l^erauf Bi« gu mir trägt feine« SBinbe« ©efteber 

©en verlorenen ©d^att menfd^Iid^er SKiil^en unb Sufl^ 
S3in id^ tt)irflid^ aßein? On beinen Slrmen, an beinem 
^erjen roieber, 9?atur; ad^! unb e« toar nur ein 

Sraum, 
2)er mid^ fd^aubemb ergriff; mit be« Seben« furd^tbarem 

Silbe, 
2Äit bem flürgenben Xf)at ftürgte ber pnftre l^inab^ 
9teiner ne'^m' id^ mein ?eben t)on beinem reinen Slltare, 
Slel^me ben frol^Iid^en 9Kut l^offenber Ougenb guriidf* 

I. btc Stoffe: the masses of rock; see vocab. 4. entrüfiet: be- 
cause of obstructions in its course; see vocab. — jtd^ : dative. 7. IP in« 
bes (Seftcber : for the expression cf. Fsa/m xviii, 10, "He did fly upon 
the wings of the wind." 1 1, fd^aubemb : intransitive, qualifying mid?; 
or it may be taken as transitive, quah'fying the subject. — Some editors 
omit the semicolon after ergriff, and put it at the end of the line. 
12. IHtt bem fiiirsenben Q^t^al : Düntzer, who places the semicolon after 
Btlbe, takes this to mean, als \df bas tl^al VOX mir Vxt^tn falj, 
making bas ftür3enbe (Et^al = 2Jbfd?üff[ge (5rünbe, p. 148, 1. 11. 
With the semicolon after ergriff, the meaning of course is, when the 
pictures of life and the receding valley were left behind, the dark 
dream departed with them. — ber flttfire : sc. Q^raum. 13. 2JItare : 
So Byron said, **My altars are the mountains and the ocean". 
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Stüig tued^feft bcr SBific bcti ^tütd unb bie dtt^d, in cn)tg 

SSSicberl^oItcr @eflaft tDälgcn bic Saaten fid^ urn. 
Slbcr jugenblid^ tmmer^ in immer bctänberter ©d^Bne 

(Sl^rjl bU; fromme 9latur, jüd^tig ba« atte ®e[e^^ 
Summer biefelbe, BetDal^rfl bu in trenen ^änben bem 2Äanne 

SBaS bir ba« ganfelnbe Äinb^ n)a8 bir ber S'ungttng 

vertraut, 
Släl^rejl an gleid^er S3ru|l bie t)ielfad^ n)ed^felnbett Sllterj 

Unter bemfelben SBIau, über bem namUd^en ©run 
SBanbeIn bie naiven nnb tuanbeln vereint bie fernen ®t^ 

fd^ted^ter^ 

Unb bie (Sonne Romero, jtel^e! jte läd^elt and^ nn8* 

I. £tDt$ ipec^felt ber IPtKe: the contrast is between the change- 
ableness of man's will and the steadiness of nature, which dutifully 
obeys **the old law" (bas alte (Sefeft, 1. 4 above). 3. jugenbltd? 
immer: cf. Wordsworth's Ode to Duty^ in which» for nature, he iden- 
tifies law with duty : 

*• Thou dost preserve the stars from wrong, 

And the most ancient heavens, through thee, are fresh and strong." 

The splendid closing lines of The Walk are translated in Gostwick and 
Harrison's German Literature as follows: 

*' No winds can hither waft the faintest sound 

Of human joys or cares. Alone I seem, 
And yet am not alone. Thy arms surround 

Thy child, maternal Nature I 'Twas a dream 
Of human woes that led me far astray ; 
But now thy presence drives my fears away ; 
From thee I drink once more a purer life ; 

The hox>es of youth revive within my breast. 
The minds of men, in a peri>etual strife. 

Revolve from age to age, and find no rest ; 
While nature, in unfading youth and beauty, 
Obeys one everlasting law of duty ; 
Upon her constant bosom, ever green. 

Beneath her sky of never-fading blue, 
I4ved all the generations who have been. 

And still her children find her fresh and new. 
And the same sun that, o'er some Grecian hill, 
Homer beheld* is ahininft on ua s\iIL" 



NOTES 

ON THE USE OF THE VOCABULARY 



With hardly an exception the poems in this volume are 
masterpieces of their kind, and, like all good literature, they 
can be most fully enjoyed only by reading them repeatedly 
— and, we may add, by reading them in their own language 
after we have learned to construe them. To make a neat 
translation of such poems is a task as difl&cult as it is excel- 
lent. It frequently happens that no one English word will 
exactly translate the German word, and no vocabulary will 
always give all the shades of meaning which a word may 
bear. Perhaps the best method is to learn as exactly as pos- 
sible the literal meanings of the words, and then seek to put 
the whole thought into the most natural English expression, 
with the understanding that the nearer we can keep to the 
German, while preserving good English, the better. 



In the following vocabulary, infinitives and adjectives 
used as nouns, and participles used as adjectives, have been 
noted when the usage has become fixed, or when a distinct 
meaning has developed. It has not been thought necessary 
to mark the adjectives, or to indicate their general use as 
adverbs without change of form. 

The genitive singular and nominative plural of nouns 
have been given, the dash indicating the repetition of the 
form of the nominative singular, thus: fyv^, -ens, -en. An 
(c) printed thus may be omitted ; and the umlaut in the plu- 
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ral is placed over the dash: Baum, -(c)s, ""e (Saumes or Baums, 
Bäume); Bruber, -s, "■ (Brubers, Brüber). 

The principal parts of verbs of irregular conjugation are 
given ; but where there is no consonant change, only the 
vowel changes are indicated, thus : ft^en, fag, gefeffen ; fingen, 
a, u (fang, gefungen). 

Separable verbs are marked by an asterisk *, and the pre- 
fix is not repeated in the principal parts, the omission being 
indicated by a dash, thus : auf*peljen, jianb -, -gejianben {^anb 
. . . auf, aufgeftanben). 

Accents are marked wherever it seems necessary. 

The figures attached to the notes under certain words 
refer to the page and line of the text. 



The following abbreviations are used in the notes and 
vocabulary: 



acc.f accusative. 

aä/.f adjective. 

adv., adverb. 

arcA,j archaic. 

art.y article. 

atix,y auxiliary. 

c/.f compare. 

compar.f compara- 
tive. 

conces.y concessive. 

conci/.y conditional. 

conj'.y conjunction. 

äat.j dative. 

de/. , definite. 

demon. , demonstra- 
tive. 

/"., feminine. 



fut.y future. 
gen.y genitive. 
/. e.y that is. 
impers.y impersonal. 
indecLy indeclinable. 
indef.y indefinite. 
indie, y indicative. 
interj.y interjection. 
interrog.y interroga- 
tive. 
intrans. , intransitive. 
/., line. 
m.y masculine. 
«., neuter. 
nom.y nominative. 
num.y numeral. 
/., page. 



pers,, personal. 
//., plural. 
poss.y possessive. 
pred.y predicate. 
prep.y preposition. 
pron.y pronoun. 
reß.y reflexive. 
reg.y regular. 
rel.y relative. 
sc, supply. 
sing.y singular. 
suhf,, subjunctive. 
super I., superlative. 
syls.y syllables. 
temp.y temporal. 

u. f. vo. (unb fo tDet« 
ter), and so forth. 



VOCABULARY 



u 

ah, adv,, off, away, down. 
2lbenb, -s, -t, m., eyening. 
2JbenbbunfcI, -s, -, w., evening 

dnsk, gloaming, twilight. 
2J benbljtmmel, -s, -, m. , evening sky. 
2JbenbIäuten, -s, -, w., evening 

chime. 
2lbenbnebel, -s, -, m., evening mist. 
2Jbenbfd?tmmer, -s, -, m., evening 

glimmer. 
2Jbenbfonnc, -, -n,/., evening sun. 
2Ibenbfonncnf^etn, -s,m., evening 

snnlight. 
2IbenbiPoIfe,-,-n,/., evening clond. 
aber, c(yaj,^ but, however. 
2Iböirunb, -(e)s, ^e, m., abyss, gulf. 
ab*fet|ren, to turn away, turn 

aside, 
ab* lettett; to lead off, turn aside, 

divert. 
ab*Ienfen, to turn off, divert. 
ab*pfl[ü(fen, to pluck off. 
2Ibfd?teb, -s, -e, m., leave, departure, 
ab fc^üfflg, precipitous, steep. 
2lb{td^t, -, -en, /., purpose. "^ 
ab*fonbern, to divide off, separate. 
ab*ftür3en, to fall headlong, de- 
scend (precipitously). 
2Jbt, -es, ''e, m., abbot. 
ab*tDtnben, a, u, to unwind. 
ab*3teljen, 30g -, -9e309en, to draw 

off, pull off. 



a(^, iTi^er;., ah! ohl alas! 

ad^t, nwm,,^ eight. 

^<^t, /., care, heed, attention; in 
ac^t net^men, to notice, heed 
(p. 21, 1. 2); to look at, watch 
(p. 42, 1. 6). 

äd^5en, to groan, moan. 

2JdPer, -s, ^, m., field, soil, land. 

2Jcfermann, -(e)s, ^er or ...leute, m., 
husbandman. 

2JbeI, -5, m., nobility, nobleness. 

2Jber, -, -n, /., vein. 

2JMer, -s, -, m., eagle. 

2lfrtfa, -s, n., Africa. 

2It^n, -en, -en, m., forefather, an- 
cestor. 

2lt|nf^err, -n, -(e)n, m., ancestor. 

all, ad/, and yron,^ all, every. 

aUetn^, ad;. (indecO., alone ; adv., 
only, alone ; cow;., but. 

aUerbefl^, best of all, very best. 

aUerfd^önji^, most beautiful of all. 

aUf^ter^, adv,^ here, right here. 

aümät^^Itc^, gradual. 

a03ufrät{, odn.y all too soon, too 
early. 

als, cori/., as, when; than; but; 
vsfdh inverted daitse, as if ; - tDte, 
as if. 

alfo, adv., thus, so, accordingly. 

alt (älter, älteft), old, olden. 

2JItan^, -5, -e, m., balcony. 

2JItar^, -(e)s, ^e, m., altar. 

2JIter, -s, -/ n., age. 
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am = an bem. 

2lma(t^e^a, /., Amalthea, a nymph. 

2Jmbog; *..^^s, ...ffe, m., anvil. 

ambrofif^, like ambrosia (the food 
of the gods), ambrosial, delici- 
ous. 

an, prep, (dai, and ace.) and adv., 
on, at, to, by. 

2lnba^t, /., devotion, reverend 
thought; ftimmen 3U ber - Ct^or, 
accompany (unite with) the cho- 
rus of devotion (p. 119, 1. 20). 

anber, other, else; next, second; 
ein anbres, different (p. 54, 

1. 5). . 
anbers, adv., otherwise, different- 

an*fad?en, to kindle. [ly. 

an*fangen, t, a, to begin. 

an*faflfen, to catch hold of, seize, 
grasp. 

iJngel, -, -n, /., or -s, -, m., hook, 
fishing-hook. 

2Jngeftd?t, -(e)s, -er, n., face, vis- 
age, countenance. 

2Jngii, -, ^e, /., anxiety, fear. 

ängfitgert; to make anxious, fill 
with alarm, distress. 

an*t]alten, ie, a, to hold to, stop, 
rein up. 

2lnfer, -s, -, m., anchor. 

an*Fünben, to announce; r^., to 
be proclaimed. 

an*ma§en, to arrogate; refl. with 
gen., to possess one's self of, 
usurp. 

an*melben; to announce. 

2Jnmut; /., agreeableness, loveli- 
ness. 

anmutig; agreeable, charming. 

an^nod? {arch, for nod?), adv., still. 
ans = an bas. 



an*fc^auen, to look at, look upon. 

an*fef^en, a, e, to look at, look on. 

an*fe^en, to put to, apply; er fe^f 
tl)n an, he put it to his lips 
(p. 83, 1. 20). 

anfpruc^SPott; arrogant, presump- 
tuous, exacting. 

an*fte(f en, to set on fire, kindle. 

an*fttmmen, to strike up (a tune), 
sound. [nance. 

21ntlt^, -es, -e, n., face, counte- 

2lntnJort, -, -en, /., answer, reply. 

ä^olifd?, Aeolian. 

2JpfeI, -s, "■, m., apple. 

2JpfeIbaum, -(e)s, % m., apple- 
tree. 

2J raubten, -s, n., Arabia. 

2Jrbeit, -, -en, /., work, labor. 

arm, poor; as noun, poor one, 
poor fellow, the poor. 

2Jrm, -(e)s, -e, m., arm. 

2Jfd?e, /., ashes. 

2Jfd?enfal3, -es, -e, n., potash. 

2Jii, -es, *e, m., branch, bough. 

2Jtem3ug, -(e)s, ^e, m., respiration, 
breath. 

Stljer, -s, -, m., ether. 

atmen, to breathe. 

2Ju(e), -, -en, /., (wet) meadow, 
lowland. 

and?, adv., also, too, even; - noc^, 
however, ever (p. 29, 1. 18); mas 
-, whatever, whatsoever (p. 127, 

1. 17). 
auf, prep. (dat. and ace.) and adv., 

on: upon; in (especially of open 

spaces p. 49, 1. 18); up, upward, 

open. 

auf*blüt]en, to blossom out, bloom 

open; aufgebliil^t, blooming (p. 

98, 1. 19). 
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21ufentlialt, -s, -e, m., stop, delay. 

auf*criieljen, erjianb -, -erjianben, 
to rise, rise up, arise. 

auf*Ijcben, 0, 0, to pick up, lift up. 

auf*I8fen, to loosen; rqfl. to dis- 
solve. 

auf*ne1|men, na^m -, -genommen, 
to receive. 

auf*pfl[an3en, to set up, plant. 

auf* raffen, to snatch up; r^. to 
start up, rise up. 

aufredet, upright. 

auf* richten, r^., to get up. 

2Jufrut^r, -5, m., uproar, riot, in- 
surrection. 

aufs = auf bas. 

auf*fptelen, to play, strike up. 

auf*fpringen, a, u, to spring up, 
leap up. 

auf*ftcf^en, jianb -, -gcftanben, to 
stand up, arise. 

auf*tliun, tt^at -, -gett^an, to open; 
r^., to open, be opened. 

2Juge, '5, -n, n., eye. 

2IugenbH(f; -(e)s, -e, m., moment, 
instant. [eye). 

2Jugennjetbe, /., delight (of the 

Suglein, -s, -, n., (little) eye. 

aus, prep, (dot.) and adv., out, out 
of, from; over, through. 

aus*brücfen, to express. 

ausetnan^ber, adv., apart, from 
each other. 

aus*gtcgen, gog - -gegoffen , to 
pour out; to spread. 

aus*gleid?en, t, t, or reg., to equal- 
ize, adjust. 

aus*graben, u, a, to dig up. 

aus*rut|en, to rest, repose. 

äu^erfl, outermost, utmost, ex- 
treme. 



aus*fpeten, te, te, to spit out, spout 
out ; fpett es Perberben 3Ünbenb 
aus, it shoots forth (belches 
forth) fiery destruction, (p. 132, 
1. 19). 

aus* jlogen, te, 0, to push out, knock 
out. 

aus*tape5teren, to hang with tapes- 
try, paper. 

aus*tetlen, to deal out, distribute. 

aus*tilgen, to blot out, destroy, 

' exterminate. 

aus*trtnfen, a, u, to drink up; to 
empty. 

^Jt, -, % /., ax. 

Babylon, n., Babylon, the cele- 
brated city of antiquity, on the 
river Euphrates. 

Bacd^us, m., Bacchus, the ancient 
god of the vine and of wine. 

Bac^Iein, -s, -, n., brooklet, brook. . 

bacfen, buf or reg., gebacfen, to 
bake, cook. 

^a^, -(e)s, ""er, n., bath. 

baben, to bathe. 

^alin, -, -en, /., road, course. 

balb(e), adv., soon. 

Balfen, -s, -, m., beam. 

BalFon^, -s, -e, m., balcony. 

Balla^be, -, -n, /., ballad. 

balfam^ifc^, balsamic, balmy. 

3anb, -(e)s, *er, n., band, ribbon; 
-(e)s, -e, n., bond, tie. 

bang(e), anxious, timid, fearful. 

bangen, to be anxious, be afraid. 

23art, -(e)s, ^e, m., beard. 

23afalt^, -s, -e, m., basalt, a hard, 
tough rock. 
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BajiKtc, -, -n, f., basil, mountain 
mint. 

Sau, -es, -e, m., structure, build- 
ing. 

bauen, to build, construct; to cul- 
tivate; (loith auf) to build on, 
rely on (p. 28, 1. 21). 

Bauer, -s, -n; or -n, -n, m., peas- 
ant, farmer. 

3aum, -(e)s, ^e, m., tree; beam, 
timber. 

beben, to tremble, shake. 

Se^er, -s, -, m., beaker, goblet, 
cup. 

bebäd^ttg, deliberate, slow. 

bebecfen, to cover. 

htbenhn, bebac^te, bebad^t, to think 
over, consider. 

bebeuten, to signify, mean ; beben« 
tenb, significant. 

Bebentung, -, -en, /., significance, 
meaning. 

bebürftig, needy, poor. 

Beet, -(e)s, -e, n., bed (in a garden), 
flower-bed. 

befeljben, r^., to be in conflict, 
struggle with each other. 

befel^Ien, a, 0, to command; to 
commend. 

Befinben, -s, n., health. 

beflügeln, to supply with wings; 
beflügelt, winged, set flying. 

beforbern, to further, promote; 
bas beförbert fc^nell ben (5ug, 
which promotes a speedy fusion 
(p. 120, 1. 8). 

befreien, to free, liberate. 

begef^ren, to desire, demand. 

begetftern, to inspire. 

Begierbe, -, -n, ,/., desire, lust, 

greed. 



begießen, begog, begoffen, to water, 
wet. 

beginnen, a, 0, to begin. 

begleiten, to accompany. 

Begleitung, -, -en, /., escort, com- 
*pany; accompaniment. 

beglücfen, to make happy, bless; be^ 
glücft, blessed, fortunate, happy. 

begraben, u, a, to bury. 

begrüben, to greet. 

Betragen, -s, n., comfort, pleasure; 
mit -, pleasantly. 

bet^alten, ie, a, to hold, retain, 
keep. 

htliaxvVidf, steadfast, constant. 

helitny, handy, nimble, adroit. 

bei, prep, {dot.) and adv., by, near, 
at, in; with, among. 

betbe, both. 

BetfaK, -5, m., applause. 

beifammen, adv., together. 

befannt, known; ^miliar; a>s rumrif 
acquaintance. 

befrän3en, to crown. 

beleben, to enliven, animate ; be« 
lebt, animated, full of life, cheer- 
ful. 

beleu^ten, to light up, illuminate; 
belend^tet, lighted, shining. 

Be(fa3er, -s, m., Belshazzar, an 
ancient Babylonian ruler, slain 
about 538 B. c. 

beraufd^en, to intoxicate. 

bereit, ready, prepared. 

bereiten, to prepare. 

Berg, -(e)s, -e, m., mountain. 

bergen, a, 0, to hide, conceal. 

Berges t^ang, -(e)s, ^e, m., moun- 
tain slope. 

Bergesranb, -(e)s, ^er, m., moun- 
tain ledge, mountain slope. 
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Bergmann, -(e)S; ^cr, or ...lente, 

m., miner, 
bergen, a, 0, to burst, crack, 

become shattered. 
Beruf, -s, -t, m., calling, duty, 

office, 
berul^tgen, to calm, quiet; berul^tgt, 

calmed, calm, quiet, tranquil, 
berüljren, to touch; berül?r' fie bte 

§ett, let time touch it (p. 135, 

1. 16). 
befc^eiben, modest, humble, un- 
assuming, 
befd^etben, te, te, to allot, appoint, 

deal out. 
bef(^etnen, te, te, to shine on, 

illuminate, 
befd^enfen, to make one a present; 

befc^enft, with a present (p. 76, 

1. 18). 
befeueren, to bestow, give, 
bef^irmen, to defend, protect. 
befd?Ietc^cn, t, t, to steal upon, 

surprise; befd?Ieid?t forfc^enb, by 

investigating finds the secret 

of (p. 145, 1. 8). 
bef(^Itegen, 0, 0, to finish, end; 

to decide, resolve. 
befc^ränFen,tolimit,bound,restrict. 
Befc^ü^er, -s, -, m., protector, 
befeelen, to quicken, inspire, ani- 
mate, 
befeltgen, to bless; -b, blessing, 

full of blessings (p. 76, 1. 7). 
beftegen, to vanquish, conquer. 
ht^xn^txi, a, u, to sing of. 
beforgltc^, anxious, 
beffer {compar, cf gut), better, 
beji {superl. cf gut) best; auf bas 

-e, their best (p. 48, 1. 17). 
bejlet{en, beftanb, hz^iarC^zn, to 



stand up to, bear; to endure, 
last. 

beftimmen, to destine, fix, deter- 
mine. 

Befuc^, -(e)s, -e, m., visit. 

beten, to pray. 

betiteln, to entitle, name. 

betrad^ten, to consider, contem- 
plate. 

betragen, u, a, r^., to behave, 
conduct one's self. 

betreffen, betraf, betroffen, to over- 
take, befall. 

betreten, a, e, to set foot on, tread. 

betrüben, to make sad, afflict; be> 
trübt, grieved, sad; as nouUf 
mourner. 

Betrug, -s, m., deceit, fraud. 

Bett(e), -(e)s, -en, n., bed. 

betteln, to beg. 

betten, to make the bed; f!e -, 
make their bed (p. 94, 1. 23.) 

beugen, to bend, bow. 

beoor, conj., before. 

betpad^en, to watch, guard. 

beipat^ren, to protect, preserve. 

betpegen, to move, stir, agitate; 
as noun, activity; betpegt, agi- 
tated, disturbed. 

beipeinen, to weep over, bewail. 

beroeifen, to show, prove; beroeijl 
ber Scythe, the Scythian proves 
his claim (p. 116, 1. 3). 

berounbern, to wonder at; -b, 
in amazement, with wondering 
gaze (p. 127, 1. 4). 

be3ät|mcn, to tame, control. 

be3aubern, to enchant. 

Be3trF, -s, -e, m., circuit, enclosure; 
range, realm. 

biegen, 0, 0, to bend. 
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Stene, -, -rt, /., bee. 
Ster, -(c)s, -e, n., beer, 
bieten, o, o, to offer, bid. 
Bilb, -(e)s, -er, n., picture, like- 
ness; image, idea; recollection; 

= (Sebilb, form (p. 132, 1. 7). 
bilbett; to build, make, produce; 

form; -b, creative. 
Silber, regularly Bilbner, -s, -, 

m., builder, maker. 
Bilbner, -s, -, m., maker, sculptor. 
Sinbe, -, -n, /., band, tie, fillet, 

bie türüfd^e - = Oiiirfenbunb 

(turban), Turk's cap lily, purple 

martagon (p. 36, 1. 2). 
binben, a, u, to bind, tie, fasten, 

confine, 
birfd^en, to shoot deer, 
bis, prep, {ace) and adv., to, till, 

as far as; conj., until. 
Bi§, ...ffes, ...ffe, m., bite. 
Bitte, -, -n, /., request, entreaty, 

prayer, 
bitten, bat, gebeten, to beg, ask. 
bitter, bitter, 
blanf, bright, shining. 
Blafe, -, -n, /., bubble, 
blafen, ie, a, to blow. 
Blatt, -(e)s, ^er, n., leaf, book- 
blau, blue. [leaf. 

Blatt(e), -(e)s, n., blue, azure. 
Bläue, -, -n, /., blue, azure. 
Blauen, -s, n., blueness, blue, 
bläulic^, bluish, 
bleiben, ie, ie, to stay, remain; 

-b, abiding; constant, faithful, 
bleid?, pale, whitish, 
blenben, to blind, dazzle. 
Blicf, -(e)s, -e, m., look, glance 

ftieren -s, with staring glance 
6>. loj, 1. 5). 



blicfen, to look, glance. 

blinblings, adv., blindly. 

blinbmütenb, blindly raging, in 
blind rage. 

bitnfen, to gleam, glitter; erjl i\\ai 
es an ber £infen Hur q^ani cer* 
fioljlen -, first on the left it (she) 
glanced only very stealthily 
(there was only a stealthy glance) 
(p. 99, 1. 11). 

bli^en, to gleam, glitter, flash, 
sparkle. 

blöfen, to bleat. 

blonb, fair, blonde. 

bIo§, adv., only, merely, simply. 

bliil^en, to bloom, blossom, flourish; 
-b, (when) in her bloom (p. 128, 

1. 25). 

BIümd?en, -s, -, n., little flower. 

Blume, -, -n, /., flower. 

BIüm(e)Ietn, -s, -, w., little flower. 

Blumenbuft, -(e)s, ^e, m., fragrance 
of flowers. 

Blumenftern, -(e)s, -e, m., flower- 
star, flower. 

Blut, -(e)s, w., blood. 

Blüte, -, -n, /., blossom, bloom. 

Blütcnbampf, -es, ^e, m., fragrance 
of blossoms. 

bliitenrei^, rich in flowers, flow- 
ery. 

Blutt^unb, -(e)s,-e, m., bloodhound. 

blutig, bloody. 

blutigrot, blood-red. 

Blutftral?!, -(e)s, -en, m., jet of 
blood, stream of blood. 

Boben, -s, - or '-, m., bottom, 
ground, soil, floor. 

Bogen, -s, -, m., bow, arch, bend. 

hös(t), bad, evil, angry. 

böslich, wicked, painful. 
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BotC; -n, -n, m., messenger. 

Branb, -{e)s, % m., fire, con- 
flagration, burning. 

braud^cn, to use, employ. 

braun, brown. 

hxänntn, refl., to become brown. 

braufen, to rush, roar; braufi es, 
there comes a rustling (p. 138, 
1. 11); -t>, rushing, impetuous. 

Brant, -, ^e, /., bride. 

Bränttgam, -s, -c, m., bridegroom. 

bräntltc^, bridal, as a bride, of a 
bride. 

Brautna^tsslHorgcnrotc, /., the 
dawn of the wedding night. 

hvav, gallant, worthy, brave. 

brechen, a, 0, to break; to burst. 

Brci, -CS, m., brew, mash, pulp. 

brett, broad, wide. 

brettgeftirnt, broad-browed, broad- 
faced. 

breitmäulig, wide-mouthed. 

httnntn, brannte, gebrannt, to 
bum; -b, burning, parching, 
glowing. 

Brett, -(e)s, -er, n., board; ac^t 
-er, eight boards, i. e., a coffin 

(p. 35» 1- 4). 
bringen, hvad^it, gebracht, to bring, 

bear; fei es gebraut, be it said 

(p. 33» 1- 7). 
Brot, -(e)s, -e, n., bread. 

Brud?, -(e)s, *e, m., fracture. 

Briicfe, -, n, /., bridge; draw- 
bridge (p. 82, 1. 3). 

Bruber, -s, ^, m., brother. 

Brubergru§, -es, ^e, m., fraternal 
greeting, salute to a brother. 

brüberltc^, fraternal, brotherly. 

brüllen, to roar, thunder; to low, 
bellow. 



Brunnen, -s, -, m., spring, well, 

fountain. 
Brufl, -, ^e, /., breast; heart, 
brüften, r^., to be puffed up, be 

proud, boast. 
Brut, -, -en,/., brood. 
Bud?e, -, -n, /., beech. 
Büc^fe, -, -n, /., rifle. 
Buc^jiabe, -n, -n, m., letter (of 

the alphabet). 
hndtn, to bow, bend over; ge» 

bücf t in pd?, bowed down (p. 20, 

1. 7). 
Biicfltng, -(e)s, -e, m., bow. 

Buttle, -, -n, /., mistress, sweet- 
heart. 

Bulkier, -s, -, m., wooer, lover. 

^unb, -(e)s, ^e, m., bond, union, 
compact, cooperation. 

bunt, gay-colored, variegated; 
colored, stained. 

Burg, -, -en,/., castle. 

Bürger, -s, -, m., burgher, citizen. 

Bürgerin, -, -ntn, f., citizen. 

Burgljof, -s, *e, m., castle yard, 
court of castle. 

Burgfapelle, -, n,/., castle chapel. 

Burf^(e), -en, -en or -e, m., fellow, 
comrade; lad, student; appren- 
tice, workman (p. 129, 1. 17.) 

Bufen, -s, -, m., bosom. 

Bufen^to, -s, m., Busento, a small 
river in southern Italy (Latin, 
Buserdinus.) 

Bufentoroelle, -, -n, /., wave of 
the Busento, Busento wave. 

Bufentorooge, -, -n, /., Busento 
wave. 
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Ceres, /., Geres, the ancient 

goddess of agriculture and 

fertility. 
Ct^arts, f., Charis, the Grecian 

goddess of grace and beauty. 
(£l{or, -(^s, *e, m. or n., choir, 

chorus. 
Citro^ne, -, n, /., lemon. 
(EljrijI, -en, -en, m., Christian; (for 

Cljriftus) Christ (p. 88, 1. ii). 
(£oncorbta,here proper name (Latin, ' 

(£ofen5a, -s, n., Cosenza, a small 
town in southern Italy (Latin, 

(Ey^bele, /., Cybele, the mother 
of the ancient gods. 

\>Qi, adv,, there, then; (tmih fetn) 

here, present (p. 29, 1. 21); conj., 

when, as, since, 
babei^, adv., thereby; in connection 

with it; at the same time. 
Dadf, -(e)s, *er, n., roof, 
bat^er^, adv., thence, hence; along. 
baljer*!ommen, fam -, -gefommen, 

to come along. 
balier*3iel?en, 30g -, -gesogen, to 

march along, 
baljin^, adv., thither, there; hence. 
baljin*faljren, u, a, to go along, 

go hence; lag fal^ren bat{tn, let 

it go (p. 89, 1. 7). 
baljtn*gletten, glitt -, -geglitten, or 

reg., to glide along, 
bal^tn^ter, adv., behind that, behind 
tbem. 



bat{tn*tragen, u, a, to carry along, 

take past. 
Dame, -, -n, /., lady. 
Damm, -(e)s, *e, m., mound; 

ground; in bes -es tiefer 

<5rube, in the deep hole in the 

ground (p. 119, 1. 13). 
Dampf, -(e)s, m., steam, vapor, 

smoke. 
Danf, -(e)s, m., thanks; reward. 
banfen, (dot. of pers.), to thank; 

to owe thanks for, owe. 
bann, adv., then, 
bar = ba, there. 
batan^, adv., thereat, by it, beside 

it, on it, at it, in it. 
barauf^, adv., thereupon, upon it, 

after that, afterward; bie Hac^t 

-, the following night, that 

night (p. 34, 1. 18). 
baraus^, adv., thereout, therefrom, 

out of it. 
barben, to starve, be famished, 
barein^, adv., therein, in; into it. 
barein*bHc!en, to look down, look 

on; als blic!te Dottmonb brein, 

as if the full-moon were looking 

on (p. 106, 1. 14). 
barein*fc^auen, to, look into, look 

on; fc^auten muttg bretn, looked 

on in high spirit (p. 83, 1. i). 
bartn^, adv., therein, in it. 
barin^nen, adv,, there within, 

within it, inside, 
barob^, adv., on that account, 
bar'^retc^en, to reach for, hand, 

tender, 
barü^ber, adv., thereover, over it, 

over them; es ging xfyix nxdfts 

-, nothing surpassed it, was 

more prized by him (p. 81, 1. 1). 
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batnm^, adv., therefore, for that 

reason. 
Dafcin, -s, n., presence, being, 

existence, 
bas, neut. def. art,, see ber. 
ba%, conj.f that, so that, 
basfelbe, 566 berfelbe. 
bauertt; to last, endure, abide. 
bavon^, adv., thereof, therefrom, 

off, away off. 
ba^n^f adv., thereto, at that; for 

it, for that; at the sight (p. 58, 

1. 15); in addition. 
ba^wi^dfen, adv., in the midst of 

that, in the midst of it; between 

them. 
Perfe, -, -n, /., cover, covering. 
bedtn, to cover. 
Degen, -s, -, m., sword, 
bet^nett; to stretch, extend. 
Petc^fel, -, -n, /., pole, tongue 

(of a wagon), 
bein, gen. of bu. 

bein, -e, -, poss. adj., thy, thine. 
Delor^ges, {three syls.), m.. De 

Lorges (two syls., as French). 
Dementer, /., Demeter, Ceres, the 

ancient goddess of agriculture 

and fertility. 
btnhn, backte, gebac^t, to think; 

- an (ace), to think of; Kaum 

Qtbadft, hardly thought of, al- 
most before it is thought of 

(p. 91, 1. 4). 
btnn, adv., then, therefore; pray; 

conj., because, for. 
ber, bie, bas, def. art., the; demon. 

pron., that, that one, he; rel. 

pron., who, which, that; bie 

ioar*s nic^t, ber's gefc^al^, it 

was not that (i. 6. real love) to 



which it happened (namely that 

it vanished) (p. 22, 1. 13). 
berfelbe, biefelbe, basfelbe, adj. and 

demon. pron., the same, he, she, it. 
bertpeiF, conj., the while, while, 
beuten, to make plain, interpret, 
beutfc^, German. 
Deutfd?Ianb, -s, n., Germany, 
bic^, ace. of bu. 
Dic^termalb, -(e)s, *er, m., poets' 

woods, forest of poetry. 
Dichtung, -, -en, /., poetry, poesy. 
Diener, -s, -, m., servant. 
Dtenergefolge, -s, -, n., retinue, 

train (of attendants), 
bies, n., = biefes. 
btef-er,-e, -es, demon, adj. and pron., 

this, this one; the latter. 
Ding, -(e)s, -e, n., thing, 
boc^, adv., nevertheless, still, 

surely; though, anyhow. 
Dom, -(e)s, -e, m., cathedral; dome. 
Donner, -s, -, m., thunder. 
Donnerljatt, -(e)s, -e, m., sound of 

thunder, thunder peal, 
bonnern, to thunder. 
Donnermetter, -s, - n., thunder 

storm; wild rage, 
boppelt, double. 
Dorf, -(e)s, -"er, n., village, 
bort, adv., there, yonder, 
borten, adv., there. 
Drache, -n, -n, m., dragon, 
bran = baxan. 
Drang, -(e)s, m., pressure; crowd; 

ardent desire, impulse, 
brängen, to crowd, press, thrust, 
brauf = barauf. 
braus = baraus. 
brau§cn, adv., outside, out there, 

without, out of doors. 
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breiten, to turn; r^., to revolve, 
turn. 

bret, num., three. 

breifad?, adv., threefold. 

brein = barein. 

brin = barin. 

bringen, a, n, to press; to rush, 
burst; to pierce, penetrate. 

brinnen = bartnnen. 

britt, num., third. 

broben = baro^ben, adv., above 
there, above, on high. 

brüben = barü''ben, adv., beyond, 
over there. 

brüber = barüber. 

brücfen, to press, oppress. 

brum = barum. 

brunten = barun^ten, adv., there 
below, down below. 

Drya-'be, -, -n, f., dryad, tree- 
nymph. 

bn, pi. i^t, pers. pron., thou, you. 

Duft, -(e)s, ^t, m., vapor, mist. 

buften, to exhale, give forth fra- 
grance, be fragrant; am (5anges 
buftefs unb leuc^tefs, on the 
Ganges are sweet odors and 
bright sunshine (p. 71, 1. 11); 
-b, misty, fragrant, odorous. 

bufttg, vaporous, fragrant. 

bumpf, dull, low, hollow, muffled, 
soft. 

bunFel, dark, gloomy, obscure, 
mysterious. 

bunfein, to darken, grow dark; 
es bunfelte gar 3U fet^r, it was 
growing quite too dark (p. 71, 
1. 22). 

burc^, prep. (<icc.)and adv., through, 
by, because of. [agitate. 

^ttvd^be^ben, to thrill through. 



bur(^brec^^en, a, 0, to break 

through, pierce, 
burc^bring^en, a, n, to penetrate, 

pierce; to permeate, impregnate, 
burc^grauf, terrified; fait -, 

chilled with terror (p. 103, 1. 7). 
burc^freu3^en, to cross through, 

cross, intersect, 
burc^mef fen, burc^mag, burc^mef« 

fen, to measure through, go 

through, traverse. 
burd?rin''nen, a, 0, to flow through, 
burd^s = burc^ bus. 
burc^fc^meif^en, to wander through, 

wander over, 
burc^to'^ben, to rage through, lay 

waste, ravage, 
burd^man^beln, to walk through. 
burd?3ie''ljen, burc^3og, burd?3ogen, 

to pass through, traverse, 
biirfen, burfte, geburft, may, can; 

dare, venture, 
burr, dry, withered, 
burftig, thirsty, athirst. 
büfter, gloomy, dark. 

eben, even, smooth; adv., just, even, 
just now. 

(Ebene, -, -n,/., level country, plain. 

(Ebro, -s, m., the Ebro, a river in 
Spain flowing across the north- 
ern part and emptying into the 
Mediterranean. 

ebel, noble. 

(Ebelfrau, -, -en, /., noble lady. 

et^ern, of brass, brazen. 

€l^re, -, -n, /., honor 

el^ren, to honor. 

(El|ren!reu3, -cs, -e, n., cross of 



%u§ bem beutf(!^en t)i4)teTtDaIb 



163 



' honor, cross of the Legion of 

Honor. 
(Eljrenpreis, . . . fcs,. . . fe,m. speedwell, 

veronica (an extensive family of 

plants, generally low, with pede 

blue corolla). 
ei, interj.f oh ! ah ! 
€ic^c, -, -Tt; /., oak. 
etfertt; to be eager, be emnlons; 

-b, eager, ambitious, 
eigen, own, peculiar. 
€igenliülfe; /., self-help. 
(Eigentum, -s,^er, n., property, pos- 
session, 
eilen, to hasten, hurry. 
(Eimer, -s, -, m., bucket, 
ein, indef. art, and num., a, an, 

one; eins, one thing (p. 83, 1. 17). 
ein, adv., in, into, 
einanber, pron. (indecl), each other. 
ein*äfd?ern, to reduce to ashes. 
ein*brücfen, to press in, close, 
ein-er, -c, -(c)s, num. andindef. pron., 

one. 
ein*füljren, to lead into, introduce. 
ein*liauc^en, to breathe in, breathe 

into. 
einl?er*treten, a, e, to stride along; 

einljertritt auf ber eigenen Spur, 

sweeps along in its own way 

(p. 125, 1. 3). 
ein*ljoIen, to bring in, gain. 
(Einfcljr,/., turning in, putting up, 

lodging, entertainment. 
ein*f eljren, to turn in, put up, stop. 
ein*Iaben, lub -, -ge(aben,to invite, 
ein^mal, once; auf -, all at once, 

suddenly. 
einmaK, one time, some time, some 

day. 
ein*nelimen, naljm -, -genommen, 



to take in, receive; to take pos- 
session of, capture, captivate. 

ein*preffen, to press in, force in. 

ein*rid?ten, to set right, arrange; 
r^., to adjust one's self, establish 
one's self. 

einfam, alone, lonely, lonesome. 

(Einfamfeit,/., solitude, loneliness. 

ein*fd?Iafen, ie, a, to go to sleep, 
fall asleep. 

ein*fd?Ieic|?en, i, i, to steal into, 
creep into. 

ein*fd?Iie6en, fc^Iog -, -gefc^Ioffen, 
to inclose, include, embrace. 

ein*fc^neiben, fd?nitt-, -gefd^nitten, 
to cut into. 

ein*fingen, a, u, to sing to sleep. 

etnft, adv., once; some time. 

ein*tan3en, to dance to sleep. 

ein*taud?en, to dip in, thrust in. 

(Eintrad^t, /., concord, harmony. 

ein*treten, a, e, to enter. 

ein*n)iegen, to rock to sleep. 

etn*3iel?ep, 30g -, -ge3ogen, to move 
in, enter. 

etn3ig, only, single, unique. 

(Eis, ...fes, n., ice. 

(Eifen, -s, -, n., iron. 

(Eifenbraut, /., iron-bride. 

€ifenfreube, /., iron-joy. 

€ifen(eben, -s, n., iron-life. 

eifern, of iron, iron. 

Element'', -(e)s, -e, n., element. 

elenb, miserable, wretched, dis- 
tressed. 

(Elenb, -s, n., ezile; misery, dis- 
tress. 

eIfenbeinern,ofivory,made of ivory. 

(Eltern, pi., parents. 

empfangen, i, a, to receive. 

empor^, adv., upward, up. 
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empor*Ieiten, to lead upward. 

cmpor*ranfen, r^., to climb up, 
creep up. 

empor*teiIen, to divide upwards, 
open up; teilt fic^ . . . empor, 
opens up, rises up and parts 
(p. 74, 1. 7). 

empor*ioüljlen, to dig up. 

^nhtf -5, -n, n., end, close. 

enbtgen, to end. 

enbltc^, adv., finally, at last. 

enblos, endless. 

ener^gifc^, energizing, invigorating. 

döW/ narrow, confined. 

(Engel, -s, -, m., angel. 

englifc^, English. 

entbrennen, entbrannte, entbrannt, 
to kindle, bum, burst into flame; 
enthtannt, inflamed. 

entbecfen, to reveal, disclose. 

entfad^en, to enkindle. 

entfernen, to remove, take away, 
keep off, keep at a distance. 

entflteljen, o, o, to flee ^om, es- 
cape from. 

entgegen, prep, (dot,, generaUy foU 
kyvoing the noun), towards, against, 
to meet. 

entgegen*ragen, to jut out against. 

entgegen*fd?Iagen, u, a, to beat 
against or towards, beat respon- 

entgtiii^en, to glow, burn. [sive. 

entfeimcn, to spring up. 

entlang, adv., along. 

entlegen, distant, remote; tSufc^enb 
-, deceptively distant, more re- 
mote than it seemed (p. 42, 1. 15). 

entmaftcn,to unmast, strip of masts. 

entraffen, reß., to break loose. 

entreißen, entriß, entriffen, to tear 
aw&jr. 



entruflen, to make angry, fret, pro- 
voke; entrüflet, as adv., angrily 
(p. 149, 1. 4). 

entfagen, to renounce, give up. 

entfc^aden, to sound f orth,ring out. 

€ntfe^en, -s, n. , horror, the horrible. 

entfpringen, a, u, to spring forth, 
come into being. 

entftedt, disfigured, deformed. 

entmeii^en, to profane, desecrate. 

entmerfen, a, 0, to sketch, draw, 
devise. 

tntyDei, adv., in two, asunder. 

er, pers. pron., he, it. 

erbauHc^, upbuilding, uplifting, 
tending to edify; to uplift our 
thoughts (p. 120, 1. 4). 

(Erbe, -n, -n, m., heir. 

(Erbe, -5, n., heritage, inheritance. 

erblüi^en, to blossom, bloom forth. 

(Erbe,-,-n,/., earth, ground, world. 

€rbenleben, -s, n., earthly life. 

(£rbenfol|n,-(e)s,*e,m., son of earth. 

erfatjren, expert, skilful. 

erflnben, a, u, to invent, devise. 

erfreuen, to rejoice, gladden, cheer. 

erfüllen, to fulfill. 

ergeben, a, e, to give up, submit, 
surrender. 

ergel^en, erging, ergangen, to go 
forth, fare. 

ergießen, ergoß, ergoffen, to pour 
forth; to spread, extend. 

erglän3en, to shine forth, glitter. 

ergoßen, to delight; ftc^ fiaunenb 
3U -, to enjoy one's self by gaz- 
ing (p. 82, 1. 15). 

ergreifen, ergriff, ergriffen, to seize. 

erljaben, elevated, lofty, noble. 

ert^altcn, ie, a, to receive, obtain; 
to preserve, keep. 
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erljcben, o, 0, to raise, lift up. 

Erinnerung, -,-cn,/., remembrance; 
reminder (p. 32, 1. i). 

€ris, /., Eris, the Grecian god- 
dess of discord. 

erjagen, to get by chasing, win. 

ernennen, erf annte, erf annt, to rec- 
ognize, acknowledge. 

erfiefen, erfor, erforen, to choose. 

erf Itngen, a, u, to sound, ring out. 

erlangen, to get, obtain. 

(Erie, -, -n, /., alder. 

erieiben, erlitt, erlitten, to suffer, 
undergo, endure. 

erlt|len, to gain by cunning, get 
by shrewdness. 

(Erl(en)föntg, -(e)s, m., elf-king, 
erl-king. 

erlofd^en, to be extinguished, be- 
come extinct, die. 

ermüben, to weary, tire. 

erneuen, to renew, repeat. 

ernfl, earnest. 

(£m|l, -es, m., earnest, earnest- 
ness. 

ernfiljaft, earnest, grave. 

€rnte, -, -n, /., harvest. 

€rntefefi, -(e)s, -e, n., harvest festi- 
val, harvest-home. 

ercfutcfen, to quicken, revive, re- 
fresh. 

(Erqutcfung, -, -en,/., refreshment, 
comfort. 

erraffen, to gain by force, get by 
energy. 

erreichen, to reach. 

erröten, to turn red, blush. 

erfd^affen, erfc^uf, erfd?affen, to 
produce, make, create. 

erfd^atten, 0, 0, to sound, re- 
Boimd. 



erfc^auen, to catch sight of, per- 
ceive, see. 
erfd?etnen, ie, te, to shine forth, 

appear. 
(Erfd^etnung, -, -en,/., appearance, 

phenomenon. 
erfc^Itegen, erfc^log, erfd^Ioffen^ to 

unlock, open, 
erfc^ättern, to make tremble, shake, 

move, 
erfel^nen, to long for, crave, 
erfeufsen, to sigh, 
erfparen, to spare, save, 
er ft, first, chief; adv., first, for 

the first time, previously. 
(Erftaunen, -s, n., astonishment, 
ertönen, to sound forth, resound, 
ertreten, a, e, to tread down, 

crush, 
ertoad^en, to awake, 
ermad^fen, erwuchs, ermac^fen, to 

grow up, arise, 
ermarten, to expect, await, 
ermerben, a, 0, to gain, acquire. 
(Er3, -es, -e, n., ore, meted. 
er3eugen, to beget, produce. 
er3tttern, to tremble, shake, 
es, neut. pers. pron., it; as irUro- 

dudory particle, there, 
eifen, a§, gegejfen, to eat. 
euc^, dat and <tcc. of il^r. 
euer, gen. of tl^r. 
euer, poss. adj., your, yours. 
eu)tg, eternal, everlasting; adv., 

ever, always ; auf -, forever, 
emigbltnb, ever blind. 
(Eroigfett, -, -en, /., eternity ; in 

-, forever. 
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;Jac!eI, - -n, /., torch. 

^aben, -s, '^i m., thread. 

;Jaljne, -, -n, /., banner, flag. 

faljren, u, a, to drive, go. 

^älirmann, -s, "^r or ...Icutc, m., 
ferryman. 

;JaIFe, -n, -it, m., falcon, hawk. 

fallen, fiel, gefallen, to fall. 

fällen, to cause to fall, over- 
throw. 

;Janbango,-s, m., fandaago, a lively 
Spcinish dance; \>tn - fd^Iingt, 
dances the fandango (p. 56, 1. 10). 

fangen, i, a, to catch, capture. 

^arbe, -, -n, /., color. 

faffen, to grasp, seize, hold, take. 

\a% adv., almost. 

;Jaun, -en, -en, m., faun, Roman 
god of the wild fields. 

;Jaujl, -, ''e, /., fist, hand. 

feljlen, to fail, be lacking. 

^eier,-,-n,/., celebration, festival. 

;Jeier!Iang, -(e)s, *e, m., festive 
ringing, festive peal. 

feiern, to celebrate. 

;5eigenbaum, -(e)s, ^e, m., fig tree. 

feil, venal, for sale. 

fein, fine, delicate, lovely, elegant; 
{of voice), soft, low. 

;Jeinb, -(e)s, -e, m., enemy. 

feinblid?, hostile, as enemies. 

^elb, -(e)s, -er, n., field. 

;Jels, ...fen, ...fen, or (Jelfen, -s, 
-, m., rock. 

;Je(sbnid?, -s, -"e, m., quarry. 

^elfenriff, -(e)s, -e, n., rocky reef. 

felftg, rocky; aus bem -en Kern, 
on^ of the kernel of rocks 
(p. 141, 1. 10). 



;Jelf(en)tDanb, -, "e,/., wall of rock, 
precipice. 

^Jenfter, -s, -, n., window. 

^Jenjierl^öl^Ie,-, -n,/., window space. 

;Jen jier fc^eibe,-,-n, f. , windowpane. 

fern, far, distant. 

;Jerne, -, -n, /., distance; distant 
place, distant land. 

^Jernrol^r, -s, -e, n., spyglass, tel- 
escope. 

;5effel, -, -n, /., fetter, chain. 

feffeln, to fetter, enchain. 

fcft, firm, fixed; fortified. 

^cji, -es, -e, n., festival. 

^Jcftgefang, -(e)s,-^e, m., festcd song. 

feftlic^, festive, festal. 

feucht, moist, damp; dripping. 

feuc^tperflärt, moist and radiant. 

;5euer, -s, -, n., fire. 

feuerbraun, reddish brown, fiery 
brown. 

;5euerfäule,-, -n,/., column of fire. 

;5euersglut,/., fiery glow,fiery color. 

;5euer5unber, -s, -, m., tinder. 

feurig, fiery, ardent, earnest. 

^ic^tenbaum, -(e)s, "e, m. , pine tree. 

^ic^tenjiamm, -(e)s, "e, m., pine 
trunk. 

ftnben, a, u, to find; r^., followed 
by 3U, to find the way to, be 
adapted to, unite with. 

^Jinger, -s, -, m., finger. 

finfter, dark, gloomy; sullen. 

;Jirneu)ein, -(e)5, -e, m., last year's 
wine, old wine. 

;Jifd?, -es, -e, m., fish. 

;Jifd?cr, -s, -, m., fisherman. 

^ifd?erl^aus, ...fes, ...^fer, w., fisher- 
man's house. 

;Jifd?lein, -s, -, n., little fish. 

^adj, flat, level. 



9lu§ bcm bcutfd^cn ©id^tcrtoalb 



167 



^lac^s, ...fes, m., flax ; von ;JIaci?fe, 

flaxen (p. 79, 1. 15). 
fladzvn, to flicker, flare, blaze, 
flamme, -, -n, /., flame. 
^Jlammen bad?, -5, *e, m., stream 

of Are, blazing stream. 
;J(ammenfd?rtft,/., writing of fire, 
flattern, to flit, flutter, 
fled^tcn, 0, 0, to twist, entwine, 

plait; tft 3U -, can be formed 

(p. 124, 1. 10). 
flcljen, to entreat, implore, beseech. 
. J^^iß/ -^5/ ^M industry, diligence; 

mit -, diligently, earnestly, 
fleißig, busy, diligent, industrious, 
fliegen, 0, 0, to fly; fommt ge« 

flogen, comes flying (p. 126, 1. 15). 
fliel^en, 0, 0, to flee, 
fliegen, flog, gefloffen, to flow. 
^Jlimmer, -s, m., glittering, 
flinf, quick, brisk, nimble. 
Stinte, -, -n, /., musket. 
Jlocfe, -, -n, /., flake, flock; = 

^Jlocfenblume, sweet sultana (cm- 

taurea odoraia, a species of this- 

tie). 
;JIor, -(e)s, -e, m., veil. 
;5(og, ...ffeS; ...*ffe, n., raft, boat. 
;JIote, - -n, /., flute. 
;J(otte, -, -n, /., fleet. 
Jfluc^, -(e)s, ^e, m., curse; as in- 
ter). , a curse on him ! (p. 99, 1. 19). 
^Jlud^t, -, -en,/., flight, 
fliid^ten, to fly, flee, escape, 
^liid^tling, -s, -e, m., fugitive. 
;JIug, -(e)s, ''e, m., flight. 
^Jliigel, -s, -, m., wing. 
Jlüglein, -s, -, n., little wing, 
^lur, -, -en,/., field, plain. 
Jlug, ...ff^s, ..."ffe, m., flow; river, 

stream. 



;J(ut, -, -en,/., flood, waters, waves, 
tide, stream. 

fluten, to flood, swell (of water). 

folgen, to follow. 

forbern, to advance, hasten. 

;5orm, -, -en, /., form, fashion; 
mould. 

forfd^en, to search, investigate. 

;5orft, -es, -e, m., forest. 

fort, adv., forth, away, on; es 
breljt ftc^ -, he keeps on 
turning (p. 53, 1. 17) ; fo -, con- 
tinuously (p. 68, 1. 6). 

fortan'', adv., henceforth. 

fort*flte6en, flog -, -gefloffen, to 
flow on, progress; bann fliegt 
bie 2Irbeit munter fort, thenthe 
work goes on cheerfully (p. 118, 
1. 12). 

fort^geljenb, continuous. 

fort*reigen, rig -, -gertffen, to tear 
away, carry away. 

fort*n)ac^fen, muc^s -, -gemad^fen, 
to continue to grow, increase. 

fort*3ieljen, 3og-,-ge3ogen, to draw 
away, go away, depart. 

fragen, to ask, inquire. 

^Jranfreic^, -s, n., France. 

;5ran3, -ens, m., Francis. 

;5rau, -, -en,/., woman, lady, wife. 

^Jräuletn, -s, -, n.. Miss, (young) 
lady. 

frec^, insolent. 

fret, free, unconfined ; exempt ; 
open, 'irank; as noun, n. or f., 
the open air. 

^rcil^eit, /., freedom. 

fremb, strange, foreign. 

^rembltng, -s, -e, m., stranger. 

jfreube, -, -n, /., joy, pleasure, de- 
light. 
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freubig, joyous, glad, happy. 

freubooU, joyful, blissful. 

freuen, to give joy; r^., to rejoice. 

^reunb, -(e)s, -e, m., friend. 

freunbUc^, friendly. 

^reunbfc^aft, -, -eti; /., friendship. 

freoel, wicked, impious. 

^riebe(n), -ns, m., peace. 

^riebensflang, -(e)s, *e, m., sound 
of peace. 

frieblid?, peaceful, quiet. 

frifd?; fresh, cool; recent, new; 
brisk, gay. 

frol|, happy, joyous. 

frol^ltc^, joyful, happy, cheerful. 

froI^IocFen, to exult, triumph. 

fromm, pious, devoted, loyal. 

^rud?t, -, ^e, /., fruit; bie biirre -, 
the dry grain (p. 126, 1. 17). 

frud?tbar, fertile, fruitful. 

friilj, early. 

^riiljlingsfinb, -(e)s, -er, n., child 
of spring, delight of spring. 

(Jrüljltngslteb, -(e)s, -er, n., spring- 
song. 

^JrüljUngsprac^t, /., vernal splen- 
dor, splendor of spring. 

fügen, to fit, join ; refl.y to accom- 
modate one's self, submit. 

füllten, to feel ; refl., to feel one's 
self, find one's self ; -b, sensi- 
tive, living. 

fiil^ren, to lead, conduct, guide, 
wield. 

(Jiil^rer, -s, -, m., leader,^ guide. 

^Jiille,/., plenty, abundance ; com- 
pleteness, fullness, perfection. 

füllen, to fill ; refl., to fill, be filled 
(p. 123, 1. 2). 

^unFe, -ns, -n, m., spark. 
funieln, to sparkle, glitter. 



für, Tprep. (occ), for; - rm^ -, for 
ever and ever; fo - mid?, all 
by myself (carelessly, absorbed 
in myself) (p. 67, 1. 8). 

;5urd?t,/., fear, fright. 

furd?tbar, terrible, frightful. 

fürd?ten, to fear. 

fürber, adv., further, onwards. 

;5ürji, -en, -en, m., prince. 

fürmal^r, adv., forsooth, truly, in- 
deed. 

^Vi%, -es, ^e, m., foot. 

(Sabe, -, -n, /., gift; pi., gifts of 

nature, productions, 
gäl^nen, to yawn. 
<5ang, -(e)s, ^e, m., going; walk; 

journey. 
<5ängelbanb,-es,n., leading strings. 
(Sanges, m., the Ganges, a river 

in India flowing into the Bay 

of Bengal. 
gan3, whole, entire; adv., quite, 
gar, adv., quite, entirely, absolutely, 

very; - 3U feljr, too much, all 

too much. 
<5arbe, -, -n, /., sheaf. 
(Sam, -s, -e, n., yam. 
(Sarten, -s, *, m., garden. 
(Saffe, -, -n, /., street. 
(Saft, -(e)s, H, m., guest, 
gaftltd?, hospitable. 
(Satte, -n, -n, m., husband. 
(Sattin, -, -ntn, f., wife. 
gauFeIn, to play antics, frolic; -b, 

playful, frolicsome, jocose, 
gebal^ren, to bear one's self, seem, 

appear, 
gebären, a, 0, to bear, bring forth. 
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<5ebStl; -es, -e, n., strncture. 

(Sebäube, -s, -, n., building; cov- 
ering, "flask". 

(Sebein, -s, -e, n., bones, remains. 

geben, a, e, to give, give forth; 
es gtebt, there is, there are. 

(Sebet, -s, -e, n., prayer. 

<5ebilb(e), -(e)s, -e, n., strncture, 
work; image; form, being (p. 121, 
1. 2); product, work (p. 125, 1. 10). 

<5ebirg(e), -(e)s, -e, n., mountain 
range, mountain. 

geboren (see gebären), bom. 

(Sebot, -(e)s, -e, n., command. 

(Sebrütt, -(e)s, n., roaring. 

(Sebäfc^, -es, -e, n., bushes, thicket, 
grove. 

<5ebanFe, -ns, -n, m., thought. 

gebanf encoU, full of thought, pen- 
sive. 

gebeit^en, ie, ie, to prosper, thrive. 

geben! en, gebadete, ^ebadft, to think 
of, remember. 

gefät^rben, to endanger, compro- 
mise; mag's euc^ nid?t -, may 
it not inconvenience you (p. 64, 
1. 22). 

gefäl)rli(^, dangerous. 

gefallen, gefiel, gefallen, to please. 

(Sefangen-, declined as adj., m. and 
/., prisoner, captive. 

(ßefängnis, ...ffes, ...ffe/n., prison. 

<5efiebcr, -s, n., plumage, wings. 

<5eftlbe, -s, -,.n., fields. 

(Sefüljl, -s, -e, n., feeling, emotion, 
sense, apprehension. 

gegen, prep, (ace), against, to- 
wards. 

<5egenfa^, -es, *e, m., contrast. 

(Segenmart, /., present time, the 
present. 



(Sel^ege, -s,-, n., enclosure, hedge, 
fence. 

(Seljeimnts, ...ffes, ...ffe, n., secret, 
secrecy, mystery. 

gelten, ging, gegattgen, to go, walk; 
to move, turn. 

(Setjirn, -(e)s, -e, n., brain. 

(Seigcl, -, -n, /., whip, scourge. 

(Seifl, -(e)s, -er, m., spirit, mind; 
wenn - 3U - jtd? finbet, when 
spirit meets (unites with) spirit 
(p. 60, 1. 8). 

(Seifterd^or, -s, *e, m., chorus of 
spirits, spirit choir. 

getfttg, spiritual. 

gelänbert, railed, with railing. 

gelaffen, calm, composed. 

(5eläute, -s, -, n., ringing of bells; 
chime, peal; tinkle. 

gelb, yellow. 

(Selb, -(e)s, -er, n., money. 

(Seltebt-, declined as adj. m. and f., 
beloved one, dear one, lover. 

gelinb(e), soft, mild, gentle. 

gelingen, a, u, impersonal, to suc- 
ceed; (Es foil uns boc^ -, we 
shall still succeed (p. 88, 1. 18). 

gellen, to yell, sound piercingly, 
pierce (of sound); -b, shrill, 
piercing. 

gelten, a, 0, to be valid, be im- 
portant, concern; to prevail; 
gilt's mir, is it (meant) for. me 
(p. 62, 1. 8); (£s gilt uns, 'tis 
ours, we have (p. 106, 1. 10). 

(Semac^, -(c)s, *er, n., chamber, 
room. 

<Semal|l, -s, -e, m., husband; n., 
consort, husband or wife. 

(Semälbe, -s, -, n., picture, de- 
lineation. 
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<5emeine; regtdarly (5emetnbe, -, -n, 
/., community, congregation. 

(ßcmifd?, -es, -e, n., mixture. 

(Semüt, -(e)s, -er, n., mood; mind, 
soul. 

genau, exact, accurate, plain. 

<Seno§, ...ffen, ...ffen, m., com- 
panion, associate. 

genug, enough. 

genügen, to satisfy, suffice; {tc^ 
felbfi -b, self-sufficient, sufficient 
unto himself (p. 115, 1. 7). 

(Serät, -s, -e, n., utensils, vessels. 

gerecht, righteous. 

gern(e), adv., yearningly; gladly, 
willingly; like to. 

(Sefang, -(e)s, *c, m., singing, song; 
hymn. 

gef^äfttg, busy. 

gefd^eljeu, a, e, to happen, occur, 
befall; mir gefc^alj, I felt (p. 54, 
1. 13); ba wax's urn iljn -, it 
was all over with him (p. 75, 

1. 14)- 
<Sef d^enf, -s, -e, n., gift, present. 

<5efd?irf, -(e)s, -e, n., fate, destiny. 

<5efd?Ied?t, -(e)s, -er, n., kind, race. 

<Sefd?metbe, -s, -, n., jewelry, 

jewels. 
<5efd^ä^, -es, -e, n., cannon, 
gefd^minb, swift, quick. 
(Sefe 11(e), -en, -en, m., comrade, 

partner; fellow, helper, **man". 
gefedig, social, friendly. 
(Sefe^, -es, -e, n., law. 
<5eftd?t, -(e)s, -er, n., face. 
(Sefpenft, -s, -er, n., specter, ghost, 

phantom. 
(Sefpräd?, -(ejs, -e, n., talk, speech, 

conversation. 
<3eftabe, -s, -, n., shore, bank. 



(Sefialt, -, -en, /., form, figure, 
shape. 

geftalten, to form; r^., to be 
formed, take shape. 

geffern, adu., yesterday. 

(Sejitrn, -(e)s, -e, n., constellation, 
star. 

(ßeflräuc^, -(e)s, -e, n., bushes, 
thicket, shrubbery. 

gefunb, healthy, sound and well. 

(Setrabe, -s, n., trotting. 

getreu, faithful, loyal. 

(Setiimmel, -s, -, n., tumult, tur- 
moil, bustie, stir. 

(Seujaffen, -s, n., armor, weapons. 

gemäljren, to grant. [force. 

<5en)alt, -, -en, /., power, might, 

gemaltig, powerful, mighty. 

(Semanb, -(e)s, -e or ^er, n., gar- 
ment, robe. 

<5en)erbe, -s, -, n., trade, business, 
munter zwihxzxvtii, bes (Eigen- 
tums \xo\, bas freie -, the free 
pursuit of industry, rejoicing in 
its gains, is kindled to vigorous 
life (p. 143, 1. 11). 

(Seminn, -(e)s, -e, m., profit, ad- 
vantage, gain. 

(Semirr, -(e)s, -e, n., confusion. 

(Semiffen, -s, n., conscience. 

gemoi^nen, to accustom. 

gemot^nt, wonted, accustomed. 

(Semölfe, -s, -, n., mass of clouds, 
clouds. ^ 

ge3iemen, r^., to be proper, be 
appropriate. 

(Siebel, -s, -, m., gable. 

gierig, eager. 

(Siegbad?, -5, *e, m., torrent. 

(Sipfel, -s, -, m., peak, summit; 
hilltop. 
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(51tter, -S, -, n., lattice, grating. 

<S(an5^ -es, m., brilliancy, splendor. 

glän5en, to shine, glitter, sparkle. 

glatt, smooth. 

glätten, to smooth, polish; rein« 
Itc^ geglätteten, neatly polished 
(p. 123, 1. 17). 

(ßlaube(n), -ns, -n, m., belief, faith. 

glauben, to believe, think. 

gleid^, alike, like, equal, same; 
nnyaried, monotonous (p. 140, 
1. 16); has <SIeid?e, equals (p. 130, 
1. 20); adv., equally, just, im- 
mediately, at once; with pre- 
ceding ob, menn, or inverted clause, 
although, even if (p. 26, 1. 7); 
- wit, alike ... as. 

gleichen, t, i, to be like, resemble. 

(ßfetc^ljeit, /., equality. 

gleiten, glitt, geglitten or reg., to 
glide. 

(ßlieb, -(e)s, -er, n., limb, joint. 

(ß(oc!e, -, -n, /., bell; = (Slocfens 
blume,' bellflower (campan^ula, 
a genus so called from the bell- 
shaped corolla). 

<5Ioc!enfpeife, -, -n, /., bell-metal. 

(ß(oc!enjtube, -, -n, /., belfry. 

<5IorfIein, -s, -, n., (littie) bell. 

(Slue!, -(e)s, n., luck, fortune, 
happiness. 

glüc!lid?, happy. 

glüljen, to glow, gleam; -b, glowing, 
ardent. 

<5Iut, - -en, /., glow. 

<5nabe, -, -n, /., grace, favor. 

(ßolb, -(e)s, n., gold; golden light, 
(p. 55, 1. 26). 

golben, golden. 

gönnen, to bestow, grant (without 
gmdge or hesitation). 



(Sote, -n, -n, m., Goth. 

(Sotenljeer, -(e)s, -e, n., army of 
Goths. 

gotifd?, Gothic. 

(Sott, -(e)s, ^er, m., god; God; 
conscience (p. 146, 1. 14); -, 
frequently, ah! alas! (p. 30, 1. 16). 

(ßötterluft, -, *e, /., divine joy. 

(ßötterjiärfe, /., strength of the 
gods, divine might. 

<5ottt^eit, -, -en,/., deity, godhead. 

gottlid/, godlike, divine. 

(Srab, -(e)s, *er, n., grave. 

graben, u, a, to dig; to grave, 
carve. 

(ßrabesrul^e, -, -n, /., peace, re- 
pose (of the grave). 

(ßrabgefang, -(e)s, ^e, m., funeral 
song, dirge. 

{Srantf, -s, -e, m., granite. 

<5ras, ...fes, ...*fer, n., grass. 

grä^Iic^, horrible; to horrible deeds 
(p. 130, 1. 17). 

grau, gray. 

grauen, to become gray; to dawn. 

(Stauen, -s, n., horror. 

gräulich, see greulid^. 

graus, dreadful, horrible. 

graufam, gruesome, terrible. 

graufen, to excite horror; Dem 
Dater graufefs, the father shud- 
ders (p. 78, 1. 13); -b, dreadful, 
awful. 

(5ra''3ie (three syls.), -, -n, /., grace. 

greifen, griff, gegriffen, generaUy 
with nadj or 5U, to grasp, seize, 
to put fol%h one's hand (after), 
lay hand (on). 

greinen, to distort one's face. 

greis, grey, hoary. 

(5 reis, ...fcs, ...fe, m., old man. 
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(5renabier^, rS, -e, m., grenadier. 

<Srcn3C, -, -n,/., boundary, border. 

5ren3en, to border. 

<Sren3mäd?ter, -s, -, m., frontier 
guard. 

greulid?, horrible, terrible. ' 

(Srimm, -(c)s, m., fury, rage. 

grimmig, fierce, furious. 

grog, great, large, grand, tall, 
eminent; as noun, n., something 
great; (Sroges totrfct x^x Streit, 
their competition produc'^s a 
marvelous result (p. 142, 1. 2). 

(Srube, -, -n,/., bole, hollow, pit. 

<5ruft, -, *e, /., grave, pit. 

grün, green. 

(Sriin, -s, n., greenness, verdure, 
green. 

<5runb, -(e)s, *e, m., ground, soil; 
bottom; valley; foundation, rea- 
son; bis auf ben -, to the very 
bottom (p. 102, 1. 15). 

griinben, to establish, lay the 
foundation of, found. 

grünen, to be green, grow green; 
- bliebe, may continue to be 
green, may remain fresh (p. 121, 
1. 17); -b, green, verdant. 

griinlid?, greenish. 

(5ru§, -es, "e, m., greeting, sa- 
lute. 

grüßen, to greet, salute; id? Ia§' 
fie -, I send her greeting (p. 21, 
1. 16); (Segrüget feib mir, I sa- 
lute you (p. 82, 1. 9). 

gucfen, to peep, look. 

gülben (archaic) = ^U>en. 

(Sürtel, -5, -, m., girdle. 

gürten, to gird. 

(3u^, ...ffes, ...""ffe, m., gush, flow; 
cast, casting. 



gut, good, kind, well-disposed; 
adv., well. 

(out, -(e)s, ^er, n., goods, property, 
possessions. 

gütlid?, friendly; flc^ - tl^un, in- 
dulge himself, enjoy himself 
(p. 129, 1. 14). 

Bfaax, -(e)s, -e, n., hair. 

Biahe^f., property, possessions. 

traben, t^atte, gel^abt, to have, hold. 

£?abic^t, -(e)s, -e, m., hawk. 

Qabfuc^t, -, -en, /., avarice, greed. 

l^abern, to quarrel. 

£Jag, -(e)s, -e, m., hedge. 

^aljn, -(e)s, ^e, m., cock, rooster. 

^aljnengefc^rei, -(e)s, n., cock- 
crow, the crowing of a cock. 

^ain,-(e)s,-e, m., grove, woodland. 

l^alb, half. 

^alle, -, -n, /., hall. 

({alten, ie, a, to hold, keep; to 
check; to stop, halt. 

fjammer, -s, *, m., hammer. 

Bianb, -, *e, /., hand ; feib 3ur -, 
be at hand, be ready (p. 118, 1. 4). 

^anbfd^ulj, -(e)s, -e, m., glove. 

l^angen, i, a, to hang, be sus- 
pended, cling. 

^arfe, -, -n, /., harp. 

Harmonie'', -, -n, /., harmony. 

Ijarmo^nifd?, harmony. 

t^arren, to wait, linger (in expec- 
tation). 

t^art, hard. 

l{af[en, to hate ; a^ rumn, repul- 
sion (p. 145, 1. 9). 

Ijaftig, hasty. 

£\aud?, -(e)s, -e, m., breath. 
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f)Sufen, to heap, pile np; f!d^ . . . 

bcr ;Jeuer3unber fiitt gel^äuft, 

the tinder has secretly aocnmu- 

lated (p. 133, 1. 3). 
Qaupt, -(c)s, ^x, n., head, 
ijauptmann, -(e)S; *er or ...leute, 

m., captain. 
Bfans, ...fes, ...*fer, n., honse ; 

den, cage (p. no, 1. 5); nadj -e, 

home ; 5U -e, at home. 
^ausbetDot^ner, -s, -, m., inmate. 
Bf&usdftn, -s, -, n., little house, 

cottage. 
Hausfrau, -, -en, /., housewife. 
({Susltd^, domestic, 
^ebel, -s, -, m., lever, 
lieben, 0, 0, to heave, lift, raise; 

r^., to rise. 
^cc!c, -, -n, /., hedge, 
^eer, -(e)s, -e, n., army. 
^ecr3ug, -s, ^c, m., march, 
liegen, to cherish, foster. 
l{et{r, grand, majestic, 
^eibe, -n, -n, /., heath, 
^eibelanb, -(e)s,^cr, n., heath land, 

heath, barren, 
^eibcnröslein, -s, -, n., heath rose, 

wild rose. 
l^etHg, holy, sacred. 
QeiligFeti; /., holiness, sacredness. 
t^etm, homeward, home, 
^eimat, -, -en, /., home. 
£Jeimatl|üttc,-,-n,/., cottage home, 
fjeimatlanb, -(e)s, *er, n., native 

land. 
Ijeimtfd?, domestic, native, of home, 
^eimfel^r, /., return home. 
Ijeim* feieren, to return home, 
t^eimltd?, secret, mysterious; quiet, 

■calm. 
Iieim*fiÄ^cn, to visit, haunt; ipie 



fud?t iljr mic^ Ijeim, how ye 

haunt me (p. 51, 1. 4). 
t^ei§, hot, heated; ardent, fervid. 
ljei§en, te, et, to call ; to be called, 

be named; to command, bid. 
t^etter, bright, clear, 
^elb, -en, -en, m., hero. 
^elbenblut,-(e)s,n., blood of heroes, 
^elbenbud?, -(e)s, ^er, n., book of 

heroes, 
^elbeneljre, -, -n, /., hero's glory, 
^elbengetji, -es, -er, m., spirit of 

a hero, departed hero, 
^elbengrab, -(e)s, ^er, n., hero's 

grave. 
Ijelfen, a, (dat. of person), to help, 

avail, be of use; es l^ilft 3U nichts, 

it leads to nothing, does no good 
• (p. 53, 1. 18). 
t|eü, bright, clear, 
^elm, -es, -e, m., helmet, top; 

oon bem - 3um Kran3, from 

crown to rim (p. 134, 1. 15). 
Ijemmen, to hem in, check, 
^cnfel, -s, -, m., hook, handle, 

ear. 
l{er, adv., hither, here, this way; 

along, 
t^erab'', adv., down, from above. 
ljerab*liangen, t, a, to hang down. 
t|erab*fommen, fam -, -gefommen, 

to come down, descend. 
Ijerab*fd?auen, to look down. 
Ijerab*ftür3en, to plunge down, 

descend (suddenly). 
t|eran*fütjren, to lead forth, bring 

forward. 
Ijerauf'', adv., up hither, up here, 
l^eraus^, adv., out hither, forth, out 
lieraus*geben, a, e, to give forth, 

deliver up. 
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ljeraus*fd?auen, to look forth, look 

out. 
Ijeraus*fiür3cn, to rush forth. 
Ijerb, bitter. 

t^erbet^, adv., hither, from a dis- 
tance. 
ljcrbei*brtngen, brad^tc -, -gebrad^t, 

to bring hither, bring. 
lierbei*3telien, 309 -, -ge3ogen, to 

draw in, lead back. 
ljer*bringen, brachte -, -gebracht, 

to bring hither, bring along, 
^erbji, -CS, -e, m., harvest time, 

autumn; harvest, 
l^erbfilic^, autumnal, of autumn, 
^erbe, -, -n, /., herd, flock. 
Ijerein^, adv., in hither, in here (to 

the speaker), here ! 
herein* blicf en, to look in, peep in. 
ljer*fliegen, 0, 0, to fly near, come 

flying. 
f|er*fel?ren, to turn (towards the 

speaker), return, 
^ermcs, m., Hermes, Mercury, the 

ancient god of commerce. 
t|ernieber*gucfen, to peep down, 

peer down, look down, 
fjerr, -n, -trif m., master, lord ; 

Mister, sir. 
l?errlid?, glorious, splendid. 
fJerrItc^Fett,-,-cn,/.,glory,splendor. 
IjerrWen, to manage, rule. 
^errfd?er, -s, -, m., ruler, lord. 
fjerrfd?gebiet, -s, -e, w., dominion. 
Ijerum^, adv., around, about. 
ljcrum*brel|en, to turn around. 
t|erunter*ftcigcn, tc, te, to descend; 

to dive down (p. 74, 1. 16). 
t|eroor^, adv., forth, out. 
^eroor*Fommen, fam -, -gefommcn, 

to come forth, appear. 



f|eroor*ragen, to project, stand out. 
Ijerpor*raufc^en, to come forth, 

emerge. 
lierr)or*renncn, rannte -, -gerannt, 

to run forth, run out. 
Ijeroor*fteigen, te, ie, to rise out, 

come forth. 
^er3; -enS; -en, n., heart. 
f)er3tg, dear, beloved. 
Ijer3tnnig, hearty, sincere ; adv., 

from the bottom of one's heart, 

with all one's heart, sincerely. 
Ijer3ltc^, hearty, sincere. 
t|er3(ieb, dearly loved. 
liex^loSf heartless. 
l}eulen, to howl, roar, 
t^eute, adv., to-day. 
l^tenieben, adv., here below, in the 

world, in this life, 
t^ier, adv., here, 
fjimmel, -s, -, m., heaven, sky; 

fünftitd/e-, artistic arches (p. 145, 

1.3). 
^tmmelfarben, heaven-colored, sky- 
blue. 
i}tinmell)0(^, as high as heaven; 

adv., exultingly. 
^immelsaue, -, -n, /., field of 

heaven, heavenly meadow. 
^immelsbuft,-(e)s,'e, m., heavenly 

fragrance, the sweet air. 
^immelsfacfel, -, -n, /., heaven's 

torch. 
£Jtmmel5t^öl|e, -, -n, /., heaven's 

height, heavenly height, 
f^tmmelsfraft, -, % /., heavenly 

power. 
^tmmelsluft,-,*e,/., air of heaven. 
fjimmelsluft,-,^e,/., joy of heaven, 
f^tmmelstod^ter, -, ^, /., daughter 

of heaven. 
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^tmmels3elt; -s, -t, n., canopy of 

hesTen. 
l^immlif^; heavenly, celestial. 
\\\Xi, adv., hence, thither, along,away. 
Ijtnab^, adv., down, downward. 
ljinab*bltcf en, to look down. 
ljtnab*neljmcn, nal^m -, -genome 

men, to take down, carry down. 
l|tnab*fd?aucn, to look down. 
l|inab*|ietgen, xt, te, to descend, step 

down. 
Ijtnab*ftär3cn, to rush downward, 

fell away. 
Ijinab* tauchen, r^. , to plunge down, 

dive down. 
Ijinan^, adv., up, up into, up 

thither; füljl bts ans £Jcr3 -, 

cool to his very heart (p. 74, 

1.5). 
titnan*etlcn, to hasten up. 

tjtnauf^, adv., up, upward. 

l^tnauf*bHcfen, to look up. 

Ijtnaus^, adv.^ out hence, away, 
forth. 

^inaus*fltngcn, a, n, to ring out, 
sound forth. 

ljtnaus*retfcn, to go out, travel out. 

Ijinaus*fiürmen, to storm forth, 
rush forth. 

Ijinctn^, adv., into, in. 

ljtnein*fiiljrcn, to lead into, bring 
into. 

ljtnctn*Iegen, to lay in, lay down. 

Ijtnetn* flauen, to look in. 

ljinetn*fc^cincn, \t, xt, to shine 
in, shine into. 

Ijinctn*f^Iagcn, u, a, to strike in, 
reach in; fc^Iage 3U bcm Sc^malc^ 
i{tnetn, may rush into the open- 
ing (p. 119, 1. 8). 

ljinein*f(^Iei(^cn, t, t, to creep into. 



Ijinein*fen!en, to let down into, 
sink down. 

ljinctn*trctcn, a, t, to enter, step 
into. 

ljtncin*3tcl|cn, 30g -, -ge3ogen, to 
draw in, pull in. 

ljin*geljen, ging -, -gegangen, to ^ 
go along, pass. 

l|tngelel?nt, supported along; -an, 
standing against. 

ljtn*retgen, ri§ -, -gertffen, to drag 
along, tear away. 

ljtn*roIIen; to roll down. 

Ijtn*fc^mel3en, 0, 0, to melt away, 
dissolve. 

ljtn*fe^en, to set down; r^., to 
sit down, seat one's self. 

ljtn*ftnfen; a, u, to sink down. 

Ijtnten, adv., behind. 

Ijtnter, prep. {dat. and ace.) and 
adv., behind, after. 

ljinü''ber,adv., over, thither, across. 

ljtniiber*leiten, to lead over. 

tjtnäber*feljen, a, t, to look over. 

tjinun^ter, adv., down, downward. 

tjtntpeg^, adv., away, off, down. 

l|tnn?eg*u)erfen, a, 0, to throw 
away, cast aside. 

ljtn*iDerfen, a, 0, to throw down. 

ljtn*3tel^en, 30g -, -ge3ogen, to draw 
along; oh ber Ijolben ^Jriil^Itngss 
prac^t freubtg -, passing along 
joyously above the vernal splen- 
dor (p. 63, 1. 4). 

£^trt; -en, -en, m., herdsman. 

£Jtrtenf nabe, -n, -n, m., shepherd- 
boy. 

tjoc^ {inflected tjol^ -), (l^ötjer, l|öd?ft), 
high, lofty, great; from on 
high. 

l{od^beg(ücft, highly blessed. 
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E7o<^tnut, -(e)s, m., pride, hanghti- 

ness. 
Ijöd^P (superl. of ljo<%), highest, 

most high, 
i £Jod?3ettmorgcn, -s, -, m., wed- 
ding-morning, 
fjo^iettrctljcn, -s, -, m., wedding 

dance, 
^of, -(e)s, *e, m., yard, conrtyard; 

conrt; farm, home. 
Ijoffen, to hope; hope for, expect, 

await ; to trust ; as noun, hope ; 

-b, hoping, hopeful. 
£Joffnung, -, -en, /., hope. 
Ijoffnungslos, hopeless, 
l^offnungsretd?, full of hope. 
£Jöptngsfd?ar, -, -tn, /., group of 

courtiers. 
2\o\\t, -f -n, /., height, loftiness ; 

in bte -, up, upward, on high. 
\o^f hollow. 

^ol^Ie, -, -n, /., hole, cave, cavern, 
fjol^lung, -, -en,/., hollowing, hol- 
low, 
fjol^n, -(e)s, m., mockery, scorn ; 

bir fiinb' ic^ -, I defy thee 

(p. 102, 1. 17). 
l^olb, lovely, sweet. 
Ijolen, to fetch, go for, bring, get; 

man iPtrb end? balb -, you will 

soon be called for, be taken 

(p. 36, 1. 23). 
£)öllenrad?en, -s, -, m., jaws of hell. 
V\o\i, -es, ^er, n., wood. 
£Jomer, -s, m.. Homer, the feonous 

Greek poet, 
l^ord^en, to hearken, listen, 
fjorbe, -, -n, f., horde, troop, 
t^ören, to hear. 
Vi'oxtX, -S, -, m., hearer, listener. 

£}orn, -(e)5, -e or \v, n., horn. 



Ijübf^, pretty. 

^uf, -(e)s, -e, m., hoof. , 
^ügel, -s, -, m., hill, 
^ügelretl^e,- -n,/., chain of hilla. 
^ül^nerl^äusc^en, -5, -, n., chicken 

coup, hen house, 
^iilfe (fjtife), /., help, aid. 
Bfüüe, -, -n, f., covering, veil, 
^ülfe, -, -n, /., hull, shell. 
Ijunbert, num., hundred, 
l^unberttaufenb, num., hundred 

thousand. 
Ijungrig, hungry. 
Ijiipfen, to hop, leap, 
tjur^ratj, interj., hurrah! 
lauten, to watch, guard, 
filter, -5, -, m., guard, guardian, 

keeper, 
glitte, -, -n, /., cottage, hut. 
fJväne, -, -n, /., hyena. 
^Ya3tntl^e, -, -n, /., hyacinth, 
^yber, -, -n, /., hydra. 



ic^, pers. pron., I. 

xl\t, plural of bu. 

tl^r, dot. of jte. 

il^r, poss. adj., her, hers, its, their. 

3tir, poss. adj., your. 

im = in bem. 

immer, adv., always, ever. 

immerbar, adv., forever, ever; auf 

-, forever, 
in, prep. {dat. and ace.), in, into; 

on ; upon, 
inbem^, conj., while, as. 
innen, adv., within, inside, 
inner, inner, inward, 
innig, hearty, sincere, deep, 
ins = in bas. 
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3nfc^rift, -, -en, /., inscription. 

3nfcl, -, -n, /., island. 

to''ntfc^, Ionic, pertaining to one 
of the divisions of the ancient 
Greeks. 

irbifd?, earthly. 

3rts, /., Iris, goddess of the rain- 
bow and messenger of the gods. 

irren, to wander, wander about; 
to err, go astray. 



|a, adv., yes; surely, certainly; 
indeed, you know. 

309b/ -/ -en, /., chase, hunt. 

jagen, to hunt; to chase, pursue, 
rush after. 

3äger, -s, -, m., hunter. 

jät{, steep, abrupt. 

jät{Hngs, adv., precipitously, sud- 
denly. 

3at|r, -(e)s, -e, n., year. 

3aljrl?iinbert, -s, -e, n., century. 

jammern, to cry, wail. 

jaud^5en, to shout, exult. 

je, adv., ever, at any time; - nac^ 
langem Haume, at long inter- 
vals, once in a long while (p. 80, 

1. 5). 
jeber, -e, -es, demon, adj. and pron., 

each, every; each one, every 

one. 
yebod/, adv., yet, still, however. 
jeglt<^, demon, adj., every, each. 
3el^o^oaI|, -S, m., Jehovah, the God 

of the Hebrews, 
jener, -e, -es, demon, adj. and pron., 

that, yonder; former (p. 59, 1. 16). 
jefeo = jeftt. 
je^, adv., now. 



3oci?, -(e)s, -e, n., yoke; span. 

3oois, see 3Mpiter. 

3ugenb, /., youth. 

jugenbltc^, youthful, young. 

3ugenbIo(fe, -, -n, /., youthful 
lock. 

jung, young. 

3ungfrau, -, -en, /., maiden. 

jungfrdulid^, maidenly, of maiden- 
hood. 

3öngnng, -s, -e, m., youth, young 
man. 

jfingji, adv., recently, lately. 

3nnfer, -s, -, m., young noble- 
man, squire. 

3upiter, -s or 3oois, m., Jupiter. 

H 

Kaffee, -s, m., coffee. 

fal^I, bald; bare, barren. 

Kal^n, -s, ^e, m., skiff, boat. 

Kaifer, -s, -, m., emperor. 

Katferfrone, -, -n, /., crown-im- 
perial (of the lily family), fritil- 
lary. 

fait, cold. 

Kamerab^, -en, -en, m., comrade, 
companion. 

Kamm, -(e)s, 'e, m., comb. 

f am men, to comb. 

Kammer, -, -n,/., chabiber, room. 

Kämmerlein, -s, -, n., little cham- 
ber. 

Kampf, -es, ^e, m. , combat, struggle. 

Kampf begter, /., eagerness for 
fight. 

Kampfesluji, /., delight in battle, 
love of the combat. 

Kampf fptel, -s, -e, n., fight, sport. 

"Kano^ne, -, -n, /., cannon. 
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Kano^nengebrüH, -(e)s, n., cannon- 
roar. 

'Kan^leVf s, -, m., chancellor. 

Kapeüe, -, -n, /., chapel. 

Kafta'ntc {four syls.), -,-n,f,, chest- 
nut. 

Ka^c, -; -n, /., cat. 

tauexn, to cower, squat. 

Kaufmann, 'it)s, ^cr or (generally) 
...lente, m., merchant. 

faum, hardly, scarely; - nod?, but 
just now (p. 141, 1. 3). 

fecf, alert, bold; impudent, in- 
solent. 

Keljlc, -, -n, /., throat. 

feieren, to turn; to return. 

Keim, -(e)s, -e, m., germ, embryo. 

fetmen, to germinate, shoot forth, 
spring, develop. 

fein, -e, -, no, not a, not any, 
none. 

fetnesu)eg(e)s, adv., by no means. 

f ennen, fannte, gefannt, to know. 

Kern, -(e)s, -e, m., kernel. 

Kette, -, -n, /., chain. 

Kiefeljlein, -(e)s, -e, m., flint stone, 
pebble stone. 

KÜerÜülj, interj., cock-ardoodle- 
doo. 

Kinb, -(e)s, -er, n., child, off- 
spring. 

Kinberfinn, -(e)s, -e, m., child- 
like mind, childlike disposition. 

Kinberfpiel, -(e)s, -e, n., play of 
childhood, childhood game. 

Kinber3eit, -, -en, /., childhood, 
childhood days. 

Kinn, -(e)s, -e, n., chin. 

Kird?engIocfe, -,-n,/., church bell. 

Kirc^l^of, -(e)s, ^e, m., church- 



Kird?ljofsgras, -fes, n., church- 
yard grass. 

Kifle, -, -n, /., chest, box. 

Klage, -, -n,/., lament, complaint; 
grievance. 

Klagelieb, -(e)s, -er, n., dirge, 
song of lament. 

f lagen, to mourn, lament; to com- 
plain. 

fläglid?, pitiful, sad. 

Klang, -(e)s, ^e, m., sound, tone. 

flar, clear; plain. 

Klee, -s, m., clover. 

flein, littie, small. 

flimmen, 0, 0, to climb. 

fltngen, a, u, to sound, ring. 

Klippe, -, n, /., diff. 

flirren, to clash, clatter, rattle. 

Kluft, -, *e, /., cleft, chasm, 
ravine. 

"Knaht, -n, -n, m., boy, lad, youth. 

fnaüen, to crack. 

fnarren, to grate, creak. 

Kned?t, -(e)s, -e, m., servant, slave, 
thrall, vassal; unb ber Perfer 
ipirb 3um -, and the Persian 
becomes his slave (p. 116, 1. 4). 

Knechten fc^ar, -, -en, /., crowd of 
retainers, courtiers. 

Knicfs, ...fes, ...fe, m., curtesy. 

Knie, -s, - or -e, n., knee. 

fni(e)en, to kneel. 

Knosplein, -s, -, n., little bud. 

fniipfen, to unite. 

fo^en, to cook, melt; to ripen; 
to be scorching hot. 

fommen, fam, gefommen, to come, 
approach. 

Kompliment'', -(e)s, -e, n., com- 
pliment. 

König, -(e)s, -e, m., king. 
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K5ntgtn, -, -ncn, /., queen. 
KöntgsmaI|I, -(e)s, -c or *er, n.. 

royal banquet. 
Kontgsfaal, -s, ...fäle, m., royal 

hall, 
fonnen, fonnte, gefonnt, to be 

able to do; to be capable; can, 

may, could, might. 
Kopf, -(e)s, *e, m., head. 
Kom, -(e)5, *cr, n., corn, grain; 

\>zs -es betpegte IPogen, the 

undulating waves of grain (p. 1 24, 

1. 4). 
fornbelaben, loaded with grain. 

Körper, -s, -, m., body. 

Koft, /., food, fere. 

f5{IIic^, costly, precious. 

frad^en, to crash. 

Kraft, -, *e, /., power, vigor, 
strength. 

frdfttg, strong, powerful. 

frStjcn, to crow. 

Kraljn, -(c)s, -e, m., crane, der- 
rick. 

frSnfcn, to pain, wound. 

Kran3,-es, % m., garland, wreath; 
circle; rim. 

KrSn3C^en, -s, -, n., (little) gar- 
land. 

fraus, crisped, curled. 

Krets, ...fes, ...fc, m., circle. 

Kretfel, S, -, m., top. 

Kreislauf, -s, *e, m., rotation, 
series. 

Kreffenfame, -ns -n, m., cress 
seed, peppergrass seed. 

Krett5, -es, -e, n., cross, crucifix. 

Kreu3btlb, -(e)s, -er, n., crucifix. 

frted?en, 0, 0, to creep, crawl. 

Krieg, -(e)s, -e, m., war. 

Krieger, -s, *-, m., warrior, soldier. 



frtegerifd^, warlike. 

Krone, -, -n, /., crown; top. 

Kugel, -, -n, /., bullet, ball. 

fät)(, cool. 

Küt{Inng, -, -en, /., cooling, cool- 
ness, cool. 

fät{n, daring, bold. 

fumtnerooü, sorrowful. 

fnnb, known; -geben, to make 
known; merben -, are displayed, 
show themselves (p. 131, 1. 8). 

Kunbe, -, -n, /., news. 

ffinben, to make known. 

fünfttg, future, in the future, 
coming. 

Kuntgunbe, /., Cunigund. 

Kunjl, -, ^e, /., art, skill. 

funftnd^, artificial, artistic. 

Kupfer, -s, n., copper. 

Kuppel, -, -n, /., cupola, dome, 
spire. 

fur3, short, brief. 

fiifTen, to kiss. 

Kiifte, -, -n, /., coast, shore. 



iaht, -, -n, /., refreshment. 
laherif to refresh, 
läd^eln, to smile, 
lachen, to laugh, smile. 
Hadien, -s, n., laugh, laughter. 
iabe, -, -n, /., chest, press, 
labett, u, a, to load; (= etn(aben) 

to invite (p. 73, 1. 10). 
lagern, r^., to lie down. 
tanb, -(e)s, ^er or (poetic) -e, n., 

land; country, soil, 
ianbesmarf, -, -en, /., national 

boundary. 
Iänblt(^, rural, country. 
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ianbmann, -s, 'er w ...leutc, m., 

coontryman, fanner. 
£anbfd?aft, -, -en,/., landscape. 
lang(c), long. 
\(X^q,znt to reach out, stadve to 

obtain. 
Idngft, adv., long ago. 
£an3e, -, -n, /., lance. 
^oc^TfXaVifif 'S, n., Lapland, in the 

northwestern part of Bussia. 
ISrmen, to be noisy, blnster, make 

a load noise, 
laffen, te, a, to let, canse to, make; 

to leave; to allow; Ite§ t{oIen, 

had ... brought, caused to be 

brought (p. 83, 1. 4); mem 

£eben -, lay down my life 

(p. 91, 1. 2). 
ta% -, -en, /., load, burden, 

weight. 
£ajler, -s, -, n., vice, crime. 
£ä|^erer, -s, -, m., slanderer, 
(äflertt; to revile, blaspheme. 
£anb, -(e)s, n., foliage, leaves, 
laubig, leafy. 
£auf, -(e)s, 'e, m., running, run, 

course, career, 
laufen, ie, au, to run. 
lanf^en, to listen, 
laut, loud, noisy; adv , in loud 

tones, aloud. 
£aut, -(e)S/ -e, m., sound. 
£aute, -, -n, /., lute. 
£aoen^beI, -s, m., lavender, 
leben, to live, be alive. 
%zhzn, -s, -, n., life. 
£ebensglut, /., life glow. 
£ebensmat, -es, m., may time of 

life, life's may day. 
lehensmvi^z, weary of life. 
£ebewofil, -5, »., farewell; parting. 



lebtg, free; - geben, to set free, 
release. 

leer, empty, vain. 

(eeren, to empty. 

leergebrannt, burnt bare, deso- 
lated. 

legen, to lay, put. 

£et{en, -s, - or -e, n., fief, tenure. 

£et)m, -(e)5, m., clay. 

let^nen, to lean. 

Iei?r^n, to teach. 

£etb, -(e)s, -er, m., body. 

£et blieb, -(e)s, -er, n., favorite 
melody, &vorite song. 

£etc^e, -, -n, /., corpse, (dead) 
body. 

£eic^en4or, -(e),s, 'e, m., funeral 
chorus. 

(etd^enflin, still as death. 

£etc^nam, -(e)5, -e, m., corpse, 
(dead) body. 

leidet, light, easy. 

Ietc^tbef(^n>tngt, light-winged. 

£etb, -(e)s, n., harm, injury; pain, 
sorrow; ein -s tt{un, to do an 
injury, harm, hurt (p. 78, 1. 12). 

letben, Ittt, gelitten, to suffer, bear, 
endure. 

£eibenfc^aft, -, -en, /., passion. 

letbpoK, sorrowful, tearful. 

letl^en, te, te, to lend, extend, 
bestow. 

£etn, -(e)s, -e, m., flax; linen. 

£etna>anb, /., linen cloth, linen. 

letfe, low, soft. 

(etsrauf^enb, roaring softly, mur- 
muring gently. 

leiten, to lead, guide. 

£enfer, -s, - m., manager, ruler. 

£en3, -es, -e, m., spring. 

£eoparb'', -en, -en, m., leopard. 
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£erc^e, -, -n, /., lark, 

lernen, to leam. 

lefen, a, e, to read. 

le^t, last. 

£en, -en or -ens, -en (dot, and ace, 
sing. £en or £enen), m., lion 
(archaic and poetic for £öioe). 

lenkten, to shine, beam, light, 
give light; - (Slut, glow (p. 102, 

1. 3). 
£enc^ttnrm, -s, *e, m., light- 
house. 
£ente, pl.t people. 
Itc^t, bright, lominons, light. 
£id?t, -(e)s, -er, n., light, 
lichten, to light np, illumine. 
Heb, beloved, dear; ll|m 3U -, to 

please him (p. 30, 1. 11). 
£tebd?en, -s, -, n., love, darling, 

sweetheart. 
£tebe, -, -n, /., love, affection. 
Itebet{etg, hot with love. 
Itebeleer, without love, devoid of 

love, 
lieben, to love; as noun, attraction 

(p. 145, 1. 9). 
£tebe5b(t(f, -(e)s, -e, m., look of 

love. 
£tebesgarten, -s, *, m., garden of 

love. 
£tebesfd?ein, -(e)s, -e, m., light of 

love, splendor of love. 
Iteblt<^, lovely, sweet; in lovely 

colors. 
£tebfl- (superl, as noun), dearest. 
£ieb, -(e)s, -er, n., song. 
£tebd^en, -s, -, n., little song, 
liefen, a, e, to lie, lie situated. 
£ilte, -, -n, /., my. 
£tnbe, -, -n, /., linden. 
£inie, -, -n, /., line. 



linf, left; as noun, /., left-hand 
left. 

Itn!s, adv,, to the left, left. 

£ippe, - -n, /., lip. 

lispeln, to lisp, murmur. 

£tft, -, -en, /., cunning. 

ioh, -(e)s, n., praise. 

(oben, to praise, do credit to. 

£obgefang, -(e)s, ^, m., song oi 
praise. 

£ocfe, -, -n, /., lock, curl. 

locfen, to lure, tempt, entice. 

£oI|n, -(e)s, *e, m., reward. 

IoI|nen, to repay, reward. 

£orbeer, -s, -en, m., laurel, bay. 

£orelet^, /., Loreley, a nymph. 

£os, ...fes, ...fe, n., lot, fortune, 
destiny. 

(öfd^en, to extinguish, quench. 

löfen, to loosen. 

Ios*Iaffen, lies -, -gelaffen, to lei 
loose, set free. 

Ios*rtngen, a, u, to wrench away, 
tear loose. 

£ofung, -, -en, /., signal. 

£otosbIume, -, -n, /., lotus flower. 

£ome, -n, -n, m., lion. 

£oii)engarten, -.s,^, m., lions' court. 

£uft, -, ^e, /., air; breeze; ^e, cur- 
rents of air (p. 126, 1. 4); regions 
of the air (p. 145, 1. 10). 

£üftc^en, -S, -, n., breeze. 

£uftraum,-s, m., atmosphere, heav- 
ens, upper space. 

lügen, 0, 0, to lie. 

£ujl, -, 'e, /., desire; joy, delight, 
pleasure. 

lüfiem, wanton, lusting, eager. 

lufttg, merry, gay, lusty. 

lujltggrün, cheerfully green, oi 
pleasing green. 
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at 

madden, to make, do, canse. 
irtac^t, -, ^e, /., might, power; 

il|r tjtmmltf^en "^t, ye (dread) 

celestial powers (p. 41, 1. 5). 
tnäd^tig, mighty, powerful, 
inäbc^en, -s, -, n., girl, maiden, 
irta^gter, -s, ITlagt, m., magician, 

priest. 
Itlagnct^, -s, -e, m., magnet, 
mälzen, to mow; l^inipcg-, to mow 

down. 
irtal^I, -(c)s, -e or ^cr, n., meal. 
IHäl^ne, -, -n, /., mane. 
IHaib (poetic), /., maid. 
Xnatengliicf, -(e)s, n., spring happi- 
ness. 
Znatenltc^t, -(c)S; n., light of May. 
irtatcnnac^t, -, ^e, /., May night. 
Itlailtcb, -(e)s, -er, n.. May song. 
IHal, -(e)s, -e or ^cr, n., point of 

time, time, 
malen, to paint, 
man, indef. pron, (only nom.), one, 

people, they. 
mand^, adj. and pron., many a, 

many a one. 
irtanbel, -, -n, /., almond, 
niann, -(e)s, ^er, m., man. 
inänneriDÜrbe, /., dignity of man, 

manliness, 
irtantel, -s, ^, m., mantle, outer 

covering. 
inär(e),-, 'tn,f., tale; tidings, news. 
IHärc^en, -s, -, n., tale, story. 
IHarft, -(c)s, ^e, m., market, 
marmelftetnern, of marble, made 

of marble. 
277jrmorbiIb, -(e)s, -er, n., marble 
statue. 



ItlarmorfSuIe, -, -n,/., marble col- 
umn. 

Itlaffe, -, -n, /., mass. 

Vfiaft, -(e)s, -en, m., mast. 

matt, weary, faint, exhausted; - 
gebriicft, pressed till faint (faded) 
(p. 20, 1. 17). 

irtatte, -, -n,/., mead; grassy plot, 
turf. 

irtauer, -, -n, /., wall. 

mauern, to wall up, build of brick 
or stone. 

UTauItter, -(e)s, -e, n., mule. 

irteer, -(e)s, -e, n., sea. 

met|r, more ; adv., longer; ntd?t -, 
no longer. 

meieren, to make more, increase. 

metben, te, te, to avoid, keep away 
from; faum gegrüßt — gemteben, 
(when) scarcely greeted — (al- 
ready) passed (p. 64, 1. 6). 

mein, poss. adj., my, mine. 

meinen, to mean, think, intend. 

irtetfier, -s, -, m., master. 

irtetgel, -s, -, m., chisel. 

melben, to announce, tell, make 
known. 

irtelobet^ = IHelobte^. 

irtelobte^, -, -n, /., melody. 

melo^btfdp, melodious, harmonious. 

Itlenfc^, -en, -en, m., man, per- 
son. 

irtenfd^enbruil, /., human breast. 

menfc^enerl^altenb, man-preserv- 
ing, beneficent. 

nienfc^entjanb, -, ^e, /., human 
hand, a man's hand. 

inenfc^enl^er3, -ens, -en, n., human 
heart. 

irtenfc^enlift, -, -en,/., human cun- 
ning. 
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Vften^dfenwi^, -es, m., hmnan wit, 
human craft. 

irtcnf^tiett, /., humanity. 

menfd^Hc^, human. 

merfen, to mark, notice, see. 

HXcffcr, -s, -, n., knife. 

JRttaU^ -s, -e, n., metal. 

meiaUtn, metallic. 

HXtete, -, -n, /., hire, pay. 

nXtlc^?,/., milk. 

mi lb, mild, gentle, kind ; softened 
(p. 52, 1. 12). 

ininerpa, /., Minerva, the ancient 
goddess of wisdom, whose em- 
blem was the olive. 

mtfd^en, to mix, mingle. 

IHtfc^ung, -, -en,/., mixture, com- 
bination. 

mtffen, to miss. 

inifjton^, -, -en, /., mission. 

tnigltngen, a, n, to turn out ill, 
be unsuccessful, miscarry; tpenn 
ber <5n§ mißlang, what if the 
casting has failed (p. 128, 1. i). 

mit, prep, (cferf.), with, together with ; 
adv.f along, along with. 

mtt*brtngen, brachte -, -gebraut, 
to bring with one. 

Xnitgefiil^l, -s, -e, n., sympathy. 

mtt*nel|men, nat^m -, -genommen, 
to take with one, take along. 

Xnitte, /., middle, medium. 

mitten, adv., amidst, in the mid- 
dle; - in, in the midst of ; ^wu 
fc^en ... - Ijinein, right in be- 
tween (p. no, 1. 17). 

IHttternad^t, -, ''e, /., midnight. 

IRober, -s, m., mould, decay. 

mSgen, mo<^te, gemod?t, may, can; 
be allowed ; like to ; ic^ möchte 
(gern), I should like to; i^ 



möd?te am liebjien, I should 
like best, most of all (p. 61, 
1. 17); es mödpte, it seems to 
(p. 68, 1. 12). 

mogltc^, possible. 

irtonb, -(e)s, -e, m., moon. 

inonbengIan3, -es, m., brightness 
of the moon. 

ITTonbenfdpein, -s, m., moon- 
Hght. 

irtonblic^t, -(e)s, n., moonlight. 

irtoos, ...fes, ...fe, n., moss. 

IHorber, -s, -, m., murderer. 

irtorbfuc^t, /., bloodthirstiness. 

irtorgen, -s, -, m., morning. 

morgen, adv., to-moiTow, on the 
morrow. 

ITTorgenblume, -, -n, /., morning 
flower. 

ITTorgengefang, -(e)s, ^e, m., morn- 
ing song, morning hymn. 

irtorgen lanb, -(e)s, n., east, orient. 

irtorgenrot, -(e)s, n., morning red, 
early dawn. 

morgenfc^ön, beautiful as the morn- 
ing. 

ITTorgentraum, -(e)s, ^e, m., morn- 
ing dream. 

irtorgenminb, -(e)s, -e, m., morn- 
ing wind, morning breeze. 

IHorgenmoÜe, -, -n, /., morning 
cloud. 

miibc, tired, weary; as noun, the 
weary (p. 33, 1. 7). 

IHiil^e, -, -n, /., labor, trouble, 
pains, effort, difficulty. 

niiil^Ibac^, -(e)s, "^c, m., mill brook. 

inül^I(en)rab, -(e)s, ^er, n., mill 
wheel. 

irtulciber, -s, m., Mulciber, a name 
of the ancient god Yulcan. 
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Itlu^mie (three syls.), -, -n, /., 

mummy, 
irtunb, -(e)s, -e or *er, m., mouth, 
munter, gay, lively, merry, cheerful, 
murren, to grumble, growl, 
murrt f(^, cross, grim, surly. 
mitfTen, mugte, gemugt, must, to 

be obliged, 
miigtg, idle. 
Itlut, -(e)s, m., mood, humor; heart, 

courage, spirit, 
muttg, courageous. 
Itlutter, - *, /., mother, 
irtutterbru jl,-,^e,/. , mother's breast. 
ItTutterliebe, /., mother's love. 
Itlutterluft, /., mother's joy. 
UlYrte, -, -n, /., myrtle. 

n 

naii, prep, {daJt.) and adv,, after; 

for, to, toward ; according to ; 

behind. 
na<%*atjmen, to imitate, copy; -b, 

imitative. 
Had?bar, -s, -n, m., neighbor, 
tlac^barin, ~, -mn, /., neighbor, 
nad? bar Itc^, neighborly. 
nac^*bUcfen, to look after, follow 

with one's eyes, 
nad^bem^, conj.^ after. 
Had?rtd?t, -, -en, /., information, 

news. 
Had?t, -, *e, /., night; über -, 

over night, in a night (p. io8, 

1. 12). 
ZladfiiQaU, -, -en, /., nightingale. 
nädftVxdf, nightly. 
Hac^tlieb, -(e)s, -er, n., evening 

song. 
nacft^ naked. 



naliie), (nSljer, näc^jl), near. 

HSl^e,/., nearness, proximity, pres- 
ence. 

naiierif (dat.), r^., to approach, 
draw near. 

nStjer, compar. of nali. 

nSt^ren, to nourish. 

ttame, -ns, -n, m., name. 

namenlos, nameless, inexpressible, 
vague. 

nSmltc^, same, identical; adv,, 
namely, that is. 

Har3iPfe, -, -n, /., narcissus. 

na%, wet, moist. 

Hatur'', -, -en, /., nature. 

Hebel, -s, -, m., mist, fog. 

tlebeljiretf, -(e)5, -e, m., streak of 
mist. 

nel^men, nal^m, genommen, to take, 
receive. 

neigen, to incline, bend; r^., to 
bow; to approach, draw near. 

nein, adv., no. 

nerotg, sinewy. 

nett, neat. 

ne^en, to moisten, wet. 

neu, new; aufs -e, anew, again 
(p. 43, 1. 2). 

ntdpt, adv., not. 

nxdfts, indef. pron. (inded.), naught, 
nothing; - als, nothing but. 

nicfen, to nod. 

nie, adv., never. 

nieber, low, nether; adv., down. 

nteber*brücfen, to press down, op- 
press. 

nteber*Iegen, to put down, lay 
down; r^., lie down. 

nieber*Itegen, a, e, to lie prostrate. 

nieber*netgen, to stoop down, bend 
downward. 
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meber*f4anen, to look down. 

nieber*fd?Iagcn,n,a,to strike down. 

nteber*fletgen, k, k, to descend, 
come down. 

ntebcr*fh:ccfcn, r^., to stretch ont, 
lie down stretched out. 

ntcbcr*jlür3en, to throw down^pros- 
trate. 

nicber*ii)crfcn, a,o,to throw down. 

niebrtg, low, lowly. 

niemals, adv., never. 

ntemanb, indef. pron,, no one, no- 
body. 

nimmer, adv., never. 

nimmermet{r, adv., nevermore, 
never again. 

nit = nic^t. 

noc^, adv., yet, still ; besides (p. 83, 
1. 11); einen Blicf -, one last 
look (p. 127, 1. 12); conj., nor. 

Horb, -es, or tlorben, -s, m.. North. 

tlorbIic^tfd?ein, -(e)s, m., glow of 
the northern light; furchtbar 
prS^tig »ie blut'ger -, in awful 
splendor like the blood-red 
northern light (p. 106, 1. 13). 

tlot,-,^e,/., need, distress, trouble. 

nnmi'bifc^, Numidian. 

nun, adv., now, well. 

nur, adv., only, just, merely; afler 
wet, was, wxtf wo, ever (p. 36, 

1.5). 

0, interj.. Oh! Oh ! 

ob, prep. (dai. and gen.), on ac- 
count of; over, above. 

ob, conj., if, whether; als -, as if. 

oben, adv., above; nad? -, up- 
ward (p. 86, 1. 4). 



(Ddfs, ...fen, ...fen, or (D^fe, -n, -n, 

m., ox. 
obe, desolate, waste, 
ober, conj., or. 

0fen, -s, ^, m., oven, furnace, 
offen, open, 
öffnen, to open, 
oft, adv., often, 
öfters, adv., often, frequently, 
ol^ne, prep, {ace), without. 
(D^v, -(e)s, -en, n., ear. 
C&Ibaum, -s, % m., olive tree, 

olive. 
(Diymp^, -s, m., Olympus, the 

famous mountain in the northern 

part of Greece where the Gods 

were said to dwell. 
0ran^ge, -, -n, /., orange, 
orbnen, to order, direct; mit -bem 

Sinn, with directing thought 

(p. 123, 1. 14); georbnet, ordered, 

regular. 
0rbnung, -, -en, /., order. 
0rt, -(e)s, -e or ""er, m., place. 



paar, -(e)s, -e, n., pair, couple, 
paaren, r^., to unite, combine, 
pacfen, to seize, 
page (prorwunced as in Brench), -n, 

-n, m., page. 
Palme, /., palm tree. 
pan^ihlton, -s,n., Pantheon, temple 

of all the Gods. 
Pantl^er, -s, -, m., panther, 
pappel, -, -n, /., poplar, 
parables^, ...fes, ...fe, n., Paradise. 
Pein, /., pain, distress; penalty, 
pena^ten, m. pi, Penates, the 

Boman gods of the household. 
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perlen, to form bright drops, pearl; 
es flral^Ien -b bte 2Iu9en Don 
l^tmmltfdpem ^au, her eyes 
glisten with pearls of heavenly 
dew (p. 115, 1. 19). 

Perfer, -s, -, m., Persian. 

pfab, -(e)s, -e, m., path, way, road. 

Pf anb, -(e)s, ^er, n., pledge, tokfen. 

Pfeife, -, -n, /., pipe, blast-pipe. 

pfetl, -(e)s, -e, m., arrow, dart, 
(sun-)beam. 

Pfeiler, -s, -, m., pillar. 

pfeilgefc^minb, swift as an arrow. 

Pferb, -(e)s, -e, n., horse. 

pflan3en, to plant. 

Pfl[an3er, -s, -, m., planter, spread- 
er, promoter. 

pflii^t, -, -en, /., duty. 

pfliug, -(e)s, *e, m., plow, 

Pforte, -, -n,/., portal, door, gate. 

pfofle, -, -n, /., post, stake; ber 
-n ragenbe Bäume, the pro- 
jecting timbers of the posts 
(p. 124, 1. i). 

pilot, -en, -en, m., pilot. 

pla^zn, to trouble, worry; rtfl., to 
be anxious, have anxiety. 

plan, -(e)s, ^e, m., plain; battle- 
field (p. 89, 1. 3). 

plattföpPg, flat-headed. 

pia^, -es, ^e, m., place; räumt 
ben -, gives place, gives way 
(p. 134, 1. i). 

plö^li<^, sudden. 

poc^enb, throbbing. 

Poet^, -en, -en, m., poet. 

Pol, -(e)s, -e, m., pole (of the 
earth); ben rul^enben -, the 
steadfast pole (p. 145, 1. 12). 

pomp, -(e)s, -e, m., pomp, show, 
stately procession. 



Pofei''bon, m., Poseidon, Neptune, 
the ancient god of the ocean. 

Poftillion'', -s, -e, m., postilion. 

prac^t,/., splendor, magnificence. 

prächtig, splendid, magnificent. 

praljlen, to boast, brag, vaunt. 

prangen, to be splendid, be fine- 
looking; to shine, be bright; as 
noun, splendor, beauty. 

praffein, to crackle. 

preis, ...fes, ...fe, m., price; prize, 
reward; praise, glory; fie aller 
fjarfen -, it, the glory (the 
most excellent) of all harps 
(p. 107, 1. 14). 

preifen, pries, geprtefen, to praise. 

prüfen, to prove, test. 

pur, pure. 

Ourpur, -s, m., purple, flesh-red. 

quäfen, to quack, squeak. 
<5ual, -, -en, /., pain, affliction, 

pang. 
Quartier^, -(e)s, -e, n., quarter, 

quarters, region. 
Queue, -, -n, /., or Quell, -(e)s, 

-e, m., spring, gushing stream; 

source, 
quellen, 0, 0, to gush forth. 

H 

Habe, -n, -n, m., raven. 
Hac^e, /., revenge, vengeance. 
Hac^egeiji, -(e)s, -er, m., avenging 

spirit. 
Hacken, -s, -, m., throat, jaws, 
rächen, to revenge, avenge, exact 

retribution for. 
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HSc^r, -5, -, m., avenger. 
Häc^rijanb, -, *c, /., avenging 

hand. 
"^^ab, -(c)s, 'er, n., wheel, 
ragen, to project, jut out. 
Hat{men, -s, -, m., frame, bor- 
der. 
l^anb, -(e)s, 'er, m., rim, border, 

brim, brink, edge, margin, 
ranfen, to twine, climb, 
rar, rare, scarce, 
rafd^, quick, hurried; rash. 
Hafen, -s, -, m., turf, sod. 
raffeln, to rattle; -be BH^e, the 

rattling flashes, the flash of 

rattling muskets (p. 89, 1. 13). 
HafI, -, -en, /., rest, repose, 
rafilos, restless, unceasing. 
Hat, -(e)s, 'e, m., counsel, plan, 
rauben, to rob. 
rauchen, to smoke. 
tauiif rough, coarse. 
2^nm, -(e)s, 'e, m., space, place, 

room. 
rSumen, to leave, abandon, 
raufd^en, to rush; to roar; to 
r rustle. 

Hebe, -, -n, /., vine, 
re^t, right, true, real; all right; 

adv., very; as noun, /., right 

hand, right. 
Hec^t, -(e)s, -e, n., right, justice, 
rechts, adv.f to the right, on the 

right, 
recfen, to extend, stretch. 
l^tbe, -, -n, /., speech, discourse, 

words, 
reben, to speak, talk, 
rege, active, astir; -r ermad^t, more 

thoroughly aroused (p. 141, 1. 14). 
Hegel, -, -n, /., rule. 



regeln, to regulate, order; geregelt, 
ordered, regular. 

regen, to stir up, excite; to move, 
employ; es regte fic^ gefd?äftig, 
busily bestirred themselves 
(p. 84, 1. 12). 

Hegen, -s, -, m,, rain. 

Hegen bogengIan3, -es, m., rainbow- 
splendor. 

Hel^, -(e)s, -e, n., roe, deer. 

retd?, rich. 

Hetc^, -(e)s, -e, n., empire, realm, 
kingdom. 

reichen, to reach, hand, give. 

retc^Uc^, rich, abundant. 

Heif, -(e)s, -e, w., hoop, ring, 
circle. 

Heifdpen, -s, -, n., little ring, 
little rim. 

reifen, to ripen. 

Hetgen, -s, -, m., dance. 

Heilte, -, -n, /., row, rank. 

reil^en, to put in a row, range, 
arrange. 

Heilten, -s, -, m., dance; mtlben 
-, wild frolic, boisterous play 
(p. 121, 1. 8), or according to some, 
wild troop; fc^Ite^t btn -, close 
up the circle (p. 134, 1. 20). 

rein, clean, pure; clear. 

reinlid?, clean, pure. 

Heis, ...fes, ...fer, n., twig, sprig. 

reifen, to go, travel. 

ret§en, rig, gcrijfen, to tear; to 
snatch away, drag; reißt ber 
fd?öne IDal^n ent3met, the sweet 
enchantment is rent in twain 
(disappears), (p. 122, 1. 14). 

retten, ritt, geritten, to ride. 

Heiter, -s, -, m., rider, trooper, 
horseman. 
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Heitcrsmann, -(c)s, 'er or ...lente, 
m., cavalryman, trooper. 

ret5en; to charm. 

venntn, rannte, gerannt, to run. 

retten, to save, rescue; r^., to 
save one's self, fly for refuge. 

Hetter, -s, -, m., deliverer. 

Heue, /., remorse, regret. 

Heoier^, -s, -e, n., district, ward; 
(primarily) hunting district. 

Htiebe, -, -en, /., roadstead, roads. 

Hljetn, -(e)s, m., Bhine. 

richten, to erect; to direct; to 
judge (p. 88, 1. 22). 

Htefe, -n, -n, m., giant. 

Hiefenbaum, -(e)s,'e, m., giant tree. 

rtefengrog, gigantic. 

Hiefenfc^Iog, ...ffes, ...'ffer, n., 
giants' castle. 

Htefentoc^ter, -, * /., giant- 
daughter. 

Hinb, -es, -er, n., cattle. 

Hinbe, -, -n, /., rind, bark. 

Hing, -(e)s, -e, m., ring, circle. 

ringen, a, u, to wring, twist; to 
struggle. 

Htngletn, -s, -, n., ringlet, ring. 

rings, adv., around, all around. 

Hinne, -, -n, /., groove, cleft. 

rinnen, a, 0, to flow, run. 

Hitter, -s, -, m., knight. 

röcheln, to rattle in the throat, 
give the death rattle. 

rol^, rude, rough. 

rotten, to roll. 

Homer, -s, -, m., Boman. 

Hofe, -, -n, /., rose. 

roftg, rosy. 

Hös(e)Iein, -s, -, n., little rose, 
rosebud, rose. 
Ä?fc .../Tes, ...ffe, n., horse, Bt«ed. 



Hosmarein' = Hosmarin^, -s, m., 
rosemary. 

rot, red. 

Höte, -, -n, /., glow, redness. 

rötlid^, reddish, red. 

Hiicfen, -s, -, m., back, ridge. 

riicfen, to move; nSljer geriirft, 
brought nearer (p. 141, 1. 13). 

Hücffetjr, -, -en,/., return. 

Huf, -(e)s, -e, m., call, cry. 

rufen, ie, u, to call, cry, shout; 
to call upon, cry to; es ruft, 
there is a call, something culls 
(p. 73, 1. 18). 

Hul|e, -, -n, /., rest, peace, calm, 
repose. 

rul^en, to rest, repose. 

ruI^eDon, calm, tranquil. 

rut)ig, quiet, calm, peaceful. 

Hul^m, -(e)s, m., fame, glory, 
renown. 

rül}men, to extol, celebrate; r^., 
to boast, pride one's self. 

rüt^ren, to move, bestir; to touch, 
affect; -b, heart-stirring, pathetic 
(p. 143, 1. 6); an bas I|ol|Ie (8e* 
bau riil^ret, attacks the hollow 
structure (p. 148, 1. 4). 

Hu§(anb, -s, n., Bussia. 

rüftig, ready, active, quick. 

Haftung, -, -en,/., armor, equip- 
ment. 



Saal, -(e)s. Sale, m., hall, saloon, 

(large) room. 
Saat, -, -en,/., sowing; seed. 
Saaitnlanb, -(e)s, 'er, n., sown 

land, cultivated fields. 
Saatgefllb, -(e)s, -e, n., sown or 

cultivated lands. 
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Sadf^, -, -n, /., thing ; concern ; 

cause (p. 95, 1. 2). 
^adft, soft, gentle, 
fäen, to sow. 

5age,-,-n,/., saying; legend, myth, 
fagen, to say, tell. 
Saite, --,-n,/., string, strand; mnsio 

(of stringed instmments). 
Saitenfptel; -s, -e, n., harp. 
Sämann, -(e)s, *er or ...leute, m., 

sower. 
Samen, -s, -, m., seed, 
fammein, to bring together, col- 
lect, gather. 
Sanh, -(e)s, m., sand, 
fanft, soft, gentle, mild. 
Sang, -(e)s, ^e, m., song. 
SSnger, -s, -, m., singer, minstrel. 
Sdngergrets, ...fes, ...fe, m., aged 

minstrel. 
Sängerpaar, -(e)s, -e, n., pair of 

minstrels. 
Sängertum, -s, n., minstrelsy. 
Sarg, -(e)s, ^e, m., coffin, 
faner, sour; unpleasant, hard; - 

fatten, to be bitter, be hard 

(p. 34, 1. 12). 
fSngen, to nurse. 
SSugling, -s, -e, m., babe, infant. 
SSuIe, -, -n, /., column. 
Säulenfaal,-(e)s, ...fäle,m., piQared 

hall. 
fSufeIn, to rustle, 
fail fen, to whiz. 
Scepter, -s, -, n., scepter. 
Sc^ac^t, -(e)s,^e, m., gorge, chasm. 
S^abe(n),-ns,^n,m., harm, damage. 
f<^abe (used as adj. in predicate), 

es ifk -, it is a pity. 
Sc^af, -(e)s, -e, n., sheep. 
S^dferin, -, -mn,/., shepherdess. 



fd?affen, f^uf, gefc^affen, to work, 
produce, create; -b, creative. 

fd^SIen, to shell, unfold. 

Sc^aO, -(e)s, -e, m., sound, tone. 

flatten, 0, 0, to sound, echo, re- 
sound. 

fc^alten, to preside, rule. 

Sc^am, /., shame, modesty. 

f^aml^aft, bashful, modest. 

fc^änben, to disgrace; gefc^Snbet, 
dishonored, disgraced. 

Sd?ar,-,-en,/., band, troup, group; 
herd; host. 

flatten, to shade. 

Sd^atttn, -s, -, m., shade, shadow; 
phantom. 

Schatten lanb, -(e)s, 'er, n., land of 
shades. 

fd?attig, shady, shadowy.. 

Sdfa^, -es, 'e, m., treasure, wealth. 

Sc^ä^el, -s, -, n., (little) treasure; 
darling, sweetheart. 

fc^auberl^aft, awful, dreadful. 

fc^aubern, to shudder, feel awe; 
-b, shuddering, filled with awe. 

fc^auen, to see, look. 

fc^auerlic^, dreadful, awful. 

Sdpaum, -(e)s, 'e, m., foam, juice ; 
scum. 

fc^äumen, to foam, rush foaming. 

fc^aurig, horrible, awful. 

Scheibe, -, -n, /., pane. 

Sd^eibe, -, -n,/., sheath, scabbard. 

fc^eiben, ie, ie, to separate, part; 
to depart. 

fc^einen, ie, ie, to shine ; to seem, 
appear. 

fd^enfen, to give, present. 

feieren, 0, 0, to shear, vex ; to con- 
cern; ipas feiert mid? IDeib, 
what care I for wife (p. 104, 1. 15). 
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Sc^cr3, -CS; -e, m., joke, jest, raillery. 

fc^eU; shy, timorous. 

Sc^cu(c),/., respect, awe, reverence. 

fc^cuen, to be shy of, fear. 

Sc^cunc, -, -n, /., barn. 

5d?icffal, -(c)s, -c, n., fate. 

fd?iclen, to sqnint, leer. 

fc^iegen, fd?og, gcfc^offen, to shoot ; 
rush. 

Schiff, -(c)s, -c, n., ship, vessel, 
boat; shuttle. 

Schiff brud?, -s, ^c, m., shipwreck. 

Schiffer, -s, -, m., boatman. 

Sd?ilb, -(c)s, -cr, n., shield; sign; 
device ; bes IDappens nettc -cr, 
the escutcheon's neat device 
(p. 134, 1. 17). 

5d?iIbiDa(^(c), -, -en, /., sentinel, 
guard. 

5d?ilf, -(e)s, -c, n., rush, sedge, 
reeds. 

Schimmer, s, m., glimmer, glitter. 

fd^immern, to glimmer, gleam, glis- 
ten. 

Sd^ladft, -, -en, f., battle. 

Sdfladftenbonnevwettet, -s, -, n., 
thunder of battle. 

fd?Ia(^tcnfrolj, joyous for battle. 

Schlaf, -(e)s, m., sleep. 

fdplafcn, \e, a, to sleep. 

SdpISfcr, -5, -, m., sleeper. 

f^läfern, to doze, be sleepy, be 
drowsy; iljn fdpläfert, it is drow- 
sy, it dozes (p. 43, 1. 19). 

Sd?rafgemac^, -(e)5, *er n., cham- 
ber, (sleeping) room. 

Schlag, -(e)s, -^c, m., blow, stroke, 
beat. 

f^Iagen, tt, a, to beat, strike ; 

to throw, cast (p. 107, 1. 11). 
Schlagen f -5, w., beating, beat. 



Schlange, -, -n, /., snake; curve, 
winding. 

fc^Iängeln, to wind, meander. 

fd^Ianf, slender. 

fc^Icc^t, bad. ill; nichts 5d?Icc^t's, 
no harm (p. 53, 1. 15) ; ben 
-en mann, the ignoble (incon- 
siderate) man (p. 118, 1. 15). 

fd^Iel^en, t, t, to creep, steal, slip, 
glide. 

5d?Icicr, -s,-, m., veil; shroud. 

fc^Iicgcn, f^Iog, gcfd?Io ffen, to shut, 
close ; to conclude. 

f(^Hngcn, a, n, to wind, twist, 
sling, throw. 

S(^Iog, ...ffcs, ...*ffer, n., castle, 
palace. 

fc^Iottern, to shake. 

Sc^Iu^t, -, -en, /., gorge, cleft, 
ravine. 

f^Iummern, to slumber, repose. 

Sc^Iüffel, -s, -, m., key. 

S^lüffclblume, - -n, /., cowslip. 

fd?mal, narrow. 

Sd^maus, ...fcs, ...'fc, m., feast, 
banquet. 

f(^mci(^cln, to flatter. 

fdimtl^tn, 0, 0, to melt, dissolve. 

Sdjmev^, -es or -ens, -en, m., smart, 
pain, ache, affliction. 

Sc^mer3enbrang, -(e)s, m., pang, 
pain. 

5d?metterling, -(e)5, -e,m., butterfly. 

fdpmiegen, r^., to nestle, cling. 

fdpmucF, smug; neat, trim. 

fd?miicfen, to adorn. 

f(^mu^ig, filthy, dirty 

S^nee, -s, m., snow. 

fc^neeic^t, snowy, snow-white. 

fc^netben, fd?nitt, gefc^nitten, to cut. 

f^neQ, quick, swift, rapid. 
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Schnitt, -(e)s, -e, m., cut. 
S^nttter, -s, -, m., reaper. 
^dftibbe, base, vile, 
fc^nnrren, to purr, snarl; to whir, 

buzz, 
fc^on, adv., already; surely, in- 
deed. 
^dfin, beautiful, fine; as noun, /., 

beauty, &ir one ; as noun, n., 

the beautiful (abstract). 
Sdfinl(ext, -, -en, /., beauty. 
Sdfip^tf -S, -, m., creator. 
SdfO%, -es, *e, m., lap, bosom. 
Sdftanh, -, -n, /., railing, bar ; 

limit, bounds, 
fc^recfen, to frighten. 
Sdfxedtn, -s, -, m., terror, 
f^recflt^, terrible, horrible, 
f^reibett/ te, te, to write, 
(freien, ie, te, to cry, scream. 
Schrein, -(e)5, -e, m., press, box ; 

coffin, 
fc^reiten, fc^rttt, gcf^rittcn, to step, 

stride, advance; es f(^ritt x^m 

frtfc^ 3ur Seite, walked briskly 

by his side (p. 106, 1. 6). 
Sd?rtft, - -en, /., writing. 
Schritt, -(e)s, -e, m.,step,pace,stride. 
Sc^illb,-/-en,/., debt ; guilt, blame, 

fault, sin. 
fc^ulbig, indebted, guilty; - mer* 

ben, to become guilty, go astray 

(p. 41, 1. 7). 
Sc^ulbigfeit,/., indebtedness ; nadf 

ber -, for my indebtedness, what 

I owed (p. 49, 1. 5). 
Sd?ulter, -, -n, /., shoulder. 
S^urse, -, -n, /., or Sdpurj, -es, 

-e or *e, m., apron. 
Schutt, -(e)s, m., rubbish, ruins, 
fc^ittteln, to shake. 



fc^utten, to shake out, pour forth, 
discharge. 

Sd?ug, -es, m., protection, guard. 

fc^üften, to guard, protect. 

^dfwadi, weak. 

Sc^mager, -s, *, m., brother-in- 
law ; postilion. 

Sdfwald^, -(e)s,-e, m., throat, open« 
ing. 

fc^manfen, to reel, rock, roll un- 
steadily. 

Sc^marm, -(e)s, *e, m., swarm, 
throng. 

fc^tpar5, black, dark, gloomy; in 
darkness (p. 130, 1. 13). 

fc^tpar5braun, dark brown 

fc^meben, to hover, waver, swing 
free ; -b, hovering, suspended ; 
in -ber pein, in painful sus- 
pense (p. 17, 1. 7). 

Sdiwexf, -(e)s, -e, m., tail; train. 

fc^meifen, to roam, rove, stray. 

fdpmeigen, ie, le, to be silent, be 
still ; -b, silent. 

Sd?n)ei§, -es, m. ,sweat,per8piration. 

fd^mergen, to revel. 

((^mellen, 0, 0, to rise, swell. 

(corner, heavy. 

Sd^mert, -(e)s, -er, n., sword. 

Sc^mertgeflirr, -s, n., flash of 
swords. 

Sc^ipertlteb, -(e)5, -er, n., sword 
song. 

SdpmertHIie, -, -n, /., swordlily, 
flag (with sword-shaped leaves), 
iris. 

fc^roinbeln, to be dizzy. 

fc^minben, a, n, to disappear, vanish. 

fdpipingen, a, u, to swing. 

fd?iDtrren, to whir. 

fd?iDÖren, or u, 0, to swear. 
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SdfwnriQ, -(e)5, 'e, m., Bwinging. 
SdixDVit, -(e)s, *e, m., oath. 
Scytljc, -n, -n, m., Scythian. 
Ste, -s, -n, m., lake ; -, -n, /., sea. 
Stelz, -, -n, /., sonl. 
Seemann, -s, ^et or ...lente, m., 

seaman, sailor. 
Segen, -s, -, m., blessing; com - 

gebogen, weighed down with 

plenty (p. 124, 1. 3). 
fegenretc^, rich in blessings, 
fegnen, to bless, 
feigen, a, e, to see. 
Seljne, -, -n, /., sinew; string, 

chord (of a bow), 
feljnen, r^., to long, yearn; as 

noun, longing, yearning. 
Setjnfnc^t, /., longing, yearn- 
ing. 
feljnfu(^tsoon, longing, yearning; 

fein ^er3 wud^s ttjm fo -, his 

heart swelled with such yearn- 
ing (p. 75» 1- ")• 
fetjr, adv., very, very much, greatly, 
fein, -e, -, poss. adj., his, its. 
fein, roar, geroefen, to be ; mir ijl, 

it seems to me, I feel (p. 22, 

1. i). 
feinsgleic^en, indecl, his like, his 

equal, 
fettbem^, adv., since that time, since 

then. 
Seite, -, -n, /., side ; 3ur -, aside, 

on one side (p. no, 1. 3). 
felb, same. 

felber, pron. (inded.) = felbfl. 
felbtg, same, self-same, 
felbft, pron. (inded.), following noun 

or pron., self, myself, himself, 

etc.; adv., even. 
felBßänbiß, independent« 



felig, happy, blissful. 
Seligfeit,/., bliss, 
feltfam, strange, peculiar, 
fenben, fanbte, gefanbt, or reg., to 

send, 
fenfen, to cause to sink, lay low, 

make droop; intrans., to sink, 

drop (p. 36, 1. 15). 
Senfe, -, -n, /.. scythe. 
Seufjer, -s, -, m., sigh, sob. 
fe^en, to set, place, put. 
ftc^, reH. pron. {inded., dot. and ace., 

sing, and pi.), himself, herself, 

itself, themselves, one's self; 

recip. (^= etnanber), each other, 

one another. 
Sichel, -, -n, /., sickle, 
flower, sure, secure, safe, 
pc^tbar, visible. 
^dithaxVidf, adv., visibly, openly, 

so as to be clearly seen, 
fie, pers. pron., she, her, it; they, 

them. 
Sie, pers. pron., you. 
Sieg, -(e)s, -e, m., victory, 
ftegen, to conquer, be victorious; 

-b, victorious, in victory (p. 90, 

1. 14). 
f (berl)e0, bright as silver, 
ftlbern, silver, silvery. 
Silberroolfleih, -s, -, n., (small) 

silvery clouds, 
f ngen, a, u, to sing, 
ftnfen, a, u, to sink, drop. 
Sinn, -(e)s, -e, m., sense, mind; 

thought ; intention ; spirit ; dis- 
position; l^telt 3u ernften -en, 

arrested to earnest thoughts 

(p. 64, 1. 12). 
ftnnen, a, 0, to think, meditate, 
ftnnlos, thoughtless, blind. 
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Sxnn\pvndf, -(c)s, *e, m., saying, 
aphorism. 

Sitte, -, -n, /., cnstom ; morals ; 
mit fc^amtjafter -, with her na- 
tural modesty (p. 114, 1. 13). 

Situation'', -, -en, /., condition. 

fiften, ia%, gefeffen, to sit. 

Sflaocnf^ritt, -(e)5, -e, m., tread 
of slaTes. 

fo, adv,, so ; then ; if (p. 34, 1. 14); 

- wie, such as, just as ; - ... wie, 
as ... so; - ... als, as much ... 
as, as well ... as (p. 90, 1. 2). 

fobalb^, conj., as soon as. 

fogleic^, adv,, immediately, in- 
stantly. 

Sotjn, -(e)5, *e, m., son. 

folc^, adj. and pron,, such. 

Solbaf, -en, -en, m., soldier. 

follen, shall, should, ought ; to be 
to, be for, be intended to ; was 
fo0, what means, what is the 
good of (p. 45, 1. 12) ; was foil 
es bebenten, what it can mean 
(p. 72, 1. 2). 

Sommer, -s, -, m., summer. 

fonbern, conj., but. 

^oribexn, to sever, separate. 

Sonne, -, -n, /., sun. 

Sonnenglan3, -es, m., sunlight. 

Sonnenlid^t, -s, n., sunlight. 

Sonnenfc^ein, -s, m., sunshine. 

Sonnenftratjl, -(e)s, -en, m., sun- 
beam. 

fonfl, adv. , else, otherwise ; formerly ; 

- feinem, no other (p. 32, 1. 19). 
Sorge, -, -n, /., sorrow, care, 
forgen, to care, take care; to 

sorrow, 
forgfam, careful. 
Spa^'nien, -s, n., Spain. 



fpannen, to span, stretch; to attach, 
harness; (of a gun) to cock (p. 93, 

1. 5). 
fpärli^, sparing, scanty. 

Sparren, -s, -, m., rafter. 

fparfam, sparing, scanty. 

Sparta, -s, n., Sparta, the famous 
city of southern Greece. 

Spa%, -es, ^e, m., jest, sport; 
3U l^aben einen -, to have some 
sport (p. Ill, 1. 17). 

fpSt, late; future (p. 119, 1. 17). 

Spajiergang, -(e)s, *e, m., walk, 
excursion afoot. 

Speicher, -s, -, m., granary, ware- 
house. 

fpeien, ie, ie, to spit, spew. 

fperren, to bar, close. 

Spl|tnj, -, -e, /., Sphinx, (figure 

- of the monster, in Egyptian 
and Greek mythology, with 
lion's body and woman's head). 

Spiegel, -s, -, m., mirror; (shining) 
surface. 

fpiegelFIar, clear as a mirror. 

Spiel, -(e)s, -e, n., play, playing, 
game. 

fpielen, to play; to gleam, sparkle. 

Spielmann, -(e)s, *er or ...leute, m., 
musician, minstrel. 

Spieljeug, -(e)s, -e, «., toy, play- 
thing. 

Sptnbel, -, -n, /., spinale. 

fpHttern, to be shattered, be splin- 
tered. 

Spott -(e)s, -e, m., mockery, scoff, 
banter. 

fpottenberwets, banteringly, mock- 
ingly. 

Spradpe, -, -n,/., speech, language. 

fpre^en, a, 0, to speak, say. 
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fpric§cn, fpro§, gefproffcn, to sprout, 
bud. 

fpringen, a, n, to spring, spring 
up, rise; to leap, jump; to gush; 
to burst, break. 

fpri^en, to spurt, fly forth. 

[probe, brittle, hard, inflexible; 
cold. 

Spvndf, -(c)5, *e; m., saying, sen- 
tence, word. 

fprüljcn, to sparkle; eblcr (Sctfter 
^unfen fprühten, the sparks of 
noble spirits flashed (p. 93, 1. 17). 

Sprung, -(e)s, ^c, tn., spring, leap, 
bound. 

fpülcn, to ripple, wash. 

Spur, -, -en, /., trace, sign; foot- 
step, track; ^t^n auf beincr -, 
follow on thy track (get close to 
thee) (p. 46, 1. 9). 

(puren, to feel, hear, perceive. 

Siah, -(e)s, ^e, m., stafE, stick. 

Stäb^en, -5, -, n., rod. 

Sidbt, -, *e, /., city, town. 

Stabttljor, -s, -e, n., city gate. 

Stal^I, -(e)s, ^e, m., steel; sword. 

flSl^Ien, to steel, harden. 

Stall, -(e)s, ""e, m., stall, stable. 

ftammen, to originate, proceed. 

Stanb, -(e)s, ^e, m., stand, stand- 
ing, rank, class. 

Stapel, -s, -, m., support; storing- 
place, wharf. 

Star, -(e)s, -e m., starling. 

ftarf, strong, robust, sturdy. 

Stärfe, -, -n, /., strength, force, 
might; gilt bcr - tro^tg Hec^t, 
the proud right of might pre- 
vails (p. 116, 1. 2). 

ßatt, prep, (gen.), instead of. 
Stätte, -f -n,f,, place, spot. 



Staub, -(e)5, m., dust. 

fläuben, to fly like dust, break 
into spray, spray. 

{launen, to atand amazed, wonder, 
be astonished. 

flehen, a, 0, to sting, prick, stick. 

{iecfen, to stick, put, hide. 

Steg, -(e)s, -e, m., footway, foot- 
bridge. 

fleljen, flanb, geftanben, to stand; 
to remain, be. 

Steig, -(e)s, -e, m., path, foot- 
path. 

fie igen, te, te, to rise, ascend; 
(wUh proper adverbs) to descend. 

{leil, steep. 

Stetn, -(e)s, -e, m., stone, rock. 

fleinern, of stone. 

Stelle, -, -n, /., position, place; 
freut jic^ feiner -, rejoices in 
his position (vocation) (p. 131, 
1. 11). 

fletten, to place; refl., to present 
one's self, appear; wie fauer 
er fid? ftellt, however hostile he 
appears (p. 88, 1. 20). 

fterben, a, 0, to die. 

Stern, -(e)s, -e, m., star. 

Sternenmelt, -, -en, /., starry 
world, firmament. 

ftets, adv., steadily, continually, 
always. 

(tier, staring. 

{ItQ(e), still, silent, quiet; still! be 
still! im -en, in quiet, secretly 
(p. 85, 1. 20). 

jlillen, to quiet, calm, silence. 

Stimme, -, -n, /., voice. 

jlimmen, to give voice, sound, 
tune; to accord; glimmt' in feine 
lieber, responded to (joined in 
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accord with) his melodies (p. 65, 

1. 18). 
Stime, -, -tt//., brow, forehead. 
Stoff, -(e)5, -e, m., stuff, material; 

the rough material (p. 149, 1. i). 
Stdt^nett; -s, n., groaning. 
flol3, proud, haughty; ttjuft bu -, 

art thou proud? (p. 91, 1. 11). 
flörrig, stubborn, 
^ofett; te, 0, to push, strike, 

knock. 
Strai^I, -(e)s, -en, m., beam, gleam, 

flash, ray; jet, stream. 
{hat^Ien, to beam, shed light, 

radiate. 
Sivanb, -es, -e, m., shore, strand. 
Strang, -(e)s, *e, m., rope, cord. 
Strasburg, -s, n., Strassburg, the 

capital city of Alsace-Lorraine. 
Strafe, -, -n, /., street, road. 
^reben, to strive, endeavor; to 

mount, soar, 
^ecfen, to stretch, extend. 
Streich, -(e)s, -e, m., stroke, blow. 
Streif, -(e)s, -e, «i., stripe, streak. 
Streit, -(e)5, -e, m., conflict, battle, 

strife; competition, 
breiten, ilritt, geflrittcn, to strive, 

flght, contend. 
Streiter, -s, -, m., flghter, warrior. 
{Ireng, stem, severe, strict, hard. 
Strolj, -(e)s, n., straw. 
Strom, -(e)s, ^e, m., stream, river, 
ftromen, to stream, gush. 
Stromgeipäd?s, ...fes, ...fe, n., 

river-plant. 
Strömung, -, -en, /., current, 

stream. 
Stübc^en, -s, -, n., little room, 

chamber. 
St&d, -(e)s, -e, n., piece, part. 



{tufenmeife, adv., in steps, gradu- 
ally. 

Stuljl, -(e)s, ^e, m., chair, seat. 

ftumm, silent, mute, dumb. 

Stunbe, -, -n, /., hour. 

flünbltc^, adv., hourly. 

Sturm, -(e)s, *e, m., storm; alarm 
(-bell), (p. 125, 1. 17). 

jiur m bebroljt, storm - threatened, 
troubled. 

{türmen, to storm, rage. 

Stur5, -es, 'e, m., plunge, mass 
of falling water. 

{tür3en, to fall, tumble, plunge, 
rush; to fall sheer (p. 57, 1. 16); 
refl., the same meanings; -b, 
falling, descending, retreating. 

{^ii^en, to prop, support, rest. 

fud^en, to seek, search for, look 
for. 

Sub, -(e)s, or Süben, -s, m., south. 

fummen, to buzz, hum. 

fünbtg, sinful. 

fü§, sweet. 

Sü§e,/., sweetness; my sweet one. 

Syfoptjant'', -en, -en, m., syco- 
phant, flatterer. 

Cag, -(e)s, -e, m., day; 3U -e fom« 
men, come to light, come forth 
(p. 127, 1. 23). 

tagen, to become day; -b, dawning. 

Cageroerf, -s, -e, n., day's work, 
daily toil. 

tagl^ell, bright as day. 

Saft, -es, -e, m., touch. 

Calenf, -s -e, n., talent. 

Canj, -es, ^e, m., d£ince. 

tan3en, to dance. 
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tapfer, brave, bold, yaliant. 

(Ea^e, -; -n, /., claw, paw. 

Cau, -(e)s, m., dew. 

tauchen, to dive ; to immerse. 

taufen, to christen. 

Cauf^, -eS; m., exchange; com- 
munion. 

tSufc^ett; to deceive ; -b, deceptive. 

taufenb, num., thousand. 

taufenbmal, adv., thousand times. 

teilett; to deal, divide, share. 

CeiIung,-,-en,/., parting, division. 

Cempel, -s, -, m., temple. 

Ceppic^, -5, -e, m., carpet. 

Ceufel, -S; -f.m., devil. 

teuer, dear ; expensive. 

Cljal, -(e)5, ^er, n., dale, valley. 

Cljalgrnnb, -(e)s, ^e, ?»., valley, 
bottom, bottom land. 

Ct^at, -, -en, /., deed, act ; work. 

Cljor, -(e)s, -e, n., door, gate. 

Ctjor, -en, -en, m., fool. 

Cljräne, -, -n, /., tear. 

Cljron, -(e)s, -e or -en, m., throne. 

(Eliule, /., Thule, fabled island at 
the end of the world. 

tljun, tljat, gettjan, to do, accom- 
plish; to put (p. 34, 1. 15); col- 
loguiaUy as auxiliary, tt^öten itjm 
jinfen, closed forever (p. 81, 1. 19). 

tief, deep. 

Ciefe, -, -n, /., depth. 

Cier, -(e)s, -e, n., beast, animal. 

Ciger, -s, -, m., tiger. 

(Eigerin, -, -nen, /., tigress. 

digertier, -(e)s, -e, n., tiger. 

(Iif(^, -es, -e, m., table. 

toben, to rage, storm ; -b, mad, 
tempestuous. 

Coc^ter, -, ^, /., daughter. 

(Eö(^terlein,-s,-,n., little daughter. 



Cob, -(e)s, m., death. 
Cobesglut, -, -en, /., deadly 

glare. 
(Eon, -(e)s, ^e, m., sound, tone; 

melody; fttmm' an ben oollften 

-, sound forth (strike up) our 

fullest melody (p. 106, 1. 8). 
tomn, to sound, resound ; to cause 

to sound, sound forth, 
tot, dead; as noun, m, or f., dead 

one, departed (one), 
töten, to kill, slay. 
Cotenbatjr(e), -, -en, /., bier, 
totenblag, pale as death, deathly 

pale, 
traben, to trot, 
träge, indolent, slothful, 
tragen, u, a, to bear, carry; to 

have ; to wear. 
(Eranf, -(e)5,*e, m., drink, draught. 
Craube, -, "U,/., bunch of grapes, 

grape, 
trauen, to trust, confide; to marry, 

wed. 
Crauer, /., sorrow, grief. 
Crauerfleib, -(e)s, -er, n., mourn- 

ing garb, mourning. 
Crauerfc^Iag, -(e)s, *e, m., mourn- 
ful tone, funeral knell, 
trauern, to mourn, grieve, 
traulic^, familiar, intimate. 
(Eraum, -(e)s, *e, m., dream, 
träumen, to dream. 
(Eraumesflug, -(e)5, ''e, m., flight 

of a dream, dream fancy, 
traurig, dreary, sad. 
traut, beloved, dear, 
treffen, traf, getroffen, to hit, strike ; 

to befall ; to meet, find, 
treiben, ie, ie, to drive, impel; . 

to carry on ; to drift ; to grow, 
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mature (p. 122, 1. 18) ; - Sc^crj, 

to jest, trifle (p. 133, 1. 16). 
Ctetbert, -s, n., doings; activity, 

contention, 
treten, a, t, to step, walk, come, 

enter, 
treu, true, loyal, faithfnl, honest. 
Creue, /., fidelity, loyalty, faith. 
Cribfi^ne, -, -n, /., tribune, ros- 

tnun. 
Crteb, -(e)s, -e, m., impulse, in> 

dination, love, devotion, 
trinfen, a, u, to drink; to fill 

(p. 81, 1. 17). 
Critt, -(e)s, -e, tn., step, tread, 
trocfen, dry. 
trocfnen, to dry. 
Crommel, -, -n, /., drum. 
Crompe-'te, -, -n, /., trumpet. 
Cropfen, -s, -, m., drop. 
Cro§, ...ffes, ...ffe, m., retinue. 
Cro{l, -(e)s, -e, m., trust, comfort, 

consolation. 
(Tro^, -es, m., defiance, scorn ; as 

inter}. t I defy you ! (p. 37, 1. 1). 
tro^ig, defiant, daring, haughty. 
trüb(e), dim, dark ; sad, troubled ; 

iDOIft it(^-er, clouds itself darker, 

is more darkly clouded (p. 37, 

1. 11). 
trügen, 0, 0, to deceive, delude ; 

-b, deceptive. 
Crümmer, n.pl., ruins, debris, 
trümmerooll, full of wrecks. 
Crunf, -(e)s, -"e, m., drink. 
Cru^, -es, m., defiance. 
Culipa^ne, -, -n, /. = Culpe, tulip, 
türfifd?, Turkish. 
Curm, -(e)s, ^e, m., tower, spire, 

steeple. [pile up. 

türmen, to tower up, tower; to 



U 

über, prep. {dat. and ace.) and adv., 
over, above, beyond, across. 

überaßt, adv., everywhere. 

über*fal^ren and überfaljr^en, u, a, 
to cross over, pass over. 

Ü^berfal^rt, -, -en, /., passage, 
crossing; ferry. 

über*gel^en, ging -, -gegangen, to 
go over, run over; bie 2Iugen 
gingen il^m über, his eyes over- 
flowed (p. 81, 1. 3). 

übergla^'fen, to glaze. 

ü^bergro§, over-great, excessive, 
great. 

übertje''ben, 0, 0, to exalt; r^., to 
be puffed up. 

fiberlaf fen, überlteg, überlaffen, to 
leave to, turn over to, abandon to. 

fiberm = über bem. 

überra''fd?en, to surprise, startle. 

über reiben, to talk over, persuade; 
-b, persuasive. 

Über3älj''len, to count over. 

ü^brtgens, adv., moreover. 

Ufer, -s, -, n., shore, bank. 

urn, prep, (ace.) and adv., around, 
about; for, because of (p. 31, 
1. 17); - . . . igen.) roiüen, for the 
sake of (p. 85, 1. 18). 

umarm''en, to embrace. 

tim*bringen, brad?te -, -gebracht, 
to kill. 

uin*brel^cn, to turn around. 

umfang^en, i, a, to embrace, en- 
circle. 

umfaf''fen, to clasp around, em- 
brace; fic^ in ber Heblid?en 
^orm 3U -, to unite themselves 
in the bond of love (p, 116, 1. 13). 
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um^aVittn, to flutter about, hover 

around, 
umflo^ren, to veil, bedim; urn* 

flort bie 2Ingen, my eyes, be- 

dimmed with tears (p. 52, 1. 3). 
umgc^bctt; a, e, to surround, en- 
compass, 
umgc^tjcn, umging, umgangen, to 

go around, walk around, 
um^giirten, to gird about, buckle 

on. 
nml^er^, adv., around, about. 
umljer*3iet^en, 30g -, -gesogen, to 

roam about. 
umtjüKIen, to envelop, enwrap. 
umru''tjen, to rest about, lie 

around, 
urns = urn bas. 
umfd?Iie^§en, umfc^Iog, umfc^Ioffen, 

to encompass, enclose. 
nm*fet^en, a, e, refl., to look 

about, 
umfonjl^, adv., for nothing, to no 

purpose, in vain. 
nmfpan''nen, to encircle, encom- 
pass. 
nmwäl^^en, r^., to roll about, 

revolve; es ummälst raf(^er ftd? 

in il^m bie XPelt, the world 

revolves in him more swiftly 

(p. 141, 1. 14). 
ummelj^'en, to blow around. 
um*iDenben, n?anbte -, -geroanbt, 

to turn over, reverse. 
umn)in''ben, a, u, to wind around. 
ummoKfen, to surround with 

clouds, becloud. 
um3uc''fen, to dart about, flash 

around, 
unabfct^bar, beyond the reach of 

the eye, illimitable. 



unbegren3t, unbounded. 

nnbefannt, unknown. 

unb, conj,, and. 

unenblic^, endless, unending; as 
noun, the infinite, the bound- 
less sea. 

unermegH^, immeasurable, il- 
limitable. 

un^geljeuer, immense, vast; as 
noun, n., monster. 

un^gefellig, unsocial, uncivilized. 

Un^geroitter, -s, -, n., tempest, 
storm. 

un^ge3Öt)(t, innumerable. 

Un^'glücf, -s, -e, n., ill-luck, mis- 
fortune. 

Un^tjeil, -s, -e, n., harm, mis- 
fortune, disaster. 

un-'mutig, angry. 

Un^fd?ulb, /., innocence. 

unfer, gen. of wit. 

unfer, unf(e)re, -, poss. adj., 
our. 

unjic^tbar, invisible; ber Unjtc^t« 
bare, the Invisible (p. 44, 1. 17). 

nnf^et, unsteady, restless. 

unten, adv., below; nadf -, down- 
ward (p. 86, 1. 4). 

unter, prep. {dat. and ace.) and adv., 
under, beneath, below. 

nnter*getjen, ging -, -gegangen, 
to go under, perish, fall in 
ruins. 

un''tertrbtfc^, subterranean. 

unterm = unter bem. 

un3atj''Itg, numberless, count- 
less. 

Ur^'quell, -s, -e, m., source, foun- 
tain head. 
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Dater, -s, *, m., father. 

oatergletd?, like a father. 

Vatexfyins, ...fes, ...^fcr, n., father's 
house, ancestral home. 

Vaiexianb, -s, n., fatherland. 

P&terfaa(, -(e)s, ...fäle, m., ances- 
tral hall. 

veralten, to despise. 

Deräd?tcr, -s, -, m., condemner, 
scomer. 

oerfinbern, to change, vary, alter. 

oerbergett; a, 0, to hide, con- 
ceal. 

Derbcffcrung, -, -en, /., bettering, 
better things, improvement. 

oerbinben, a, u, to unite. 

oerbIül)en, to wither, fade. 

Derbredpen, -s, -, n., guilt, crime ; 
auffielet mit bes -s XPut nnb 
bes (Elenbs bie ITTenfd^tjett, hu- 
manity rises up with the fury of 
conscious guilt and wretched- 
ness (p. 148, 1. 7). 

verbreiten, to spread, extend ; me its 
Ijin verbreitetem, wide spreading 
(p. 138, 1. 5). 

perbringen, ©erbrachte, verbracht, 
to spend, pass, waste. 

perberben, a, 0, to ruin; to perish ; 
as noun, destruction, ruin. 

perberblic^, destructive, deadly. 

Perbienft, -es, -e, n., merit, worth. 

oerborren, to dry up, wither. 

Dereblung, -, -en, /., ennobling, 
advance to greater perfection. 

©erel^ren, to revere, venerate. 

Derein, -s, -e, m., union. 

vereinen, to make one, unite, re- 
concile. 



verfütjren, to lead astray, seduce, 

corrupt, 
vergeben, a, e, to forgive, 
vergeblid^, vain, useless ; adv., vain- 
ly, in vain, 
vergelten, .verging, vergangen, to 

pass, pass away; vergangen, 

past, gone, 
vergelten, a, 0, to repay, reward. 
Dergeltung, /., retribution, 
vergeffen, vergag, vergeffen, to 

forget, 
vergiften, to poison. 
Dergigmeinnic^t, -(e)s, n., forget- 

' me-not. 
Dergignic^tmein = Pergigmein« 

nid?t. 
ver leaden, to die away, pass away, 

vanish, 
verljängen, to hang before; mit 

verljängtem gügel, with loosened 

rein, at full speed (p. 65, 1. 20). 
Perljängnis, ...ffes, ...ffe, n., des- 
tiny, fate, 
vertraueren, to exhale, breathe out. 
verljeigen, ie, ei, to promise, 
verfennen, verfannte, verfannt, 

to mistake, 
verflingen, a, u, to cease to sound, 

die away, 
verfnüpfen, to connect, unite, 
verfüljlen, refl., to cool, become 

cool, 
verfiinbigen, to proclaim, herald, 

give notice of. 
verlangen, to long, long for, desire. 
verIafl[en,verHe§, verlajfen, to leave, 

foresake, abandon, 
verlernen, to unlearn, forget, 
verleben, to hurt, wound, damage, 
verlieren, 0, 0, to lose: verloren, 
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lost ; verloren gelten, to be lost 

(p. 104, 1. 4). 
oerlocfctt/.to entice away, mislead. 
Derlufl, -(c)s, -c, m., loss, 
ocrnctjmcn, pernatjm, pcrnommen, 

to take in, hear. 
Dcrnunft, /., reason, 
vernünftig, sensible, 
oeroben, to desolate, devastate. 
Pcrrat; -S, m., perfidy, treachery, 
oerratcn, ic, a, to betray; to reveal, 

divulge, 
per rodeln, to give the death rattle, 

breathe one's last, expire, 
permit; infamous, accursed, 
perfammein, to collect, call to- 
gether, 
perfc^ämt, abashed, bashful, 
pcrfc^lciern, to veil, spread a 

veil. 
pcrf(^Itngcn, a, vl, to swallow up, 

engulf, devour, 
perfc^onen, to spare, 
pcrfc^roinbcn, a, u, to disappear, 

vanish, 
perfeljrcn, to injure, harm, 
perfe^en, to transpose, transplant; 

to reply, 
pcrjtcgcn, to dry up, run dry. 
pcrplbcrt, silvered, 
pcrpnf en, a, n, to sink away, perish. 
pcrfpred?cn, a, 0, to vow, promise. 
Dcrjianb, -s, m., intellect, under- 
standing, reason. 
PcrficcFcn, to stick away, hide, 
perfieljen, perftanb, perftanbcn, to 

understand, 
perftcint, covered with stones, 
pcrftoljlcn, stolen, secret, stealthy, 
perfiogen, ie, 0, to thrust away, 

push aw&y, repel. 



perftreuen, to strew about, scatter, 
spread around. 

perftummen, to become silent ; a« 
noun, fanrti giebt matures (Se* 
fiiljl nod? burc^ - jic^ funb, hard- 
ly can true feeling be known 
(as true) even through silence 
(p. 147, 1. 12); pcrjiummt; silent, 
mute. 

pcrtraucn, to entrust, commit ; per* 
traut, trusted, trusty. 

pertraultd?, intimate. 

Dertraulid?fctt, /., familiarity. 

perträumen, to dream. 

pern>atfen, to become an orphan, 
be orphaned. 

pertpeilen, to linger. 

per3aubern, to enchant, bewitch ; 
t^ält er per3aubert flc^, remains, 
dwells, enchanted (p. 79, 1. 2). 

per3eitjen, ie, ie, to forgive, pardon. 

Der3ipeif(e)Iung, /., despair. 

Defper, -, -n, /., vespers, vesper- 
bell, evening service. 

Deilc^en, -s, -, n., violet. 

piel, adj. and indef. pron, , much, 
many ; adv., much, a great deal. 

pielfac^, manifold ; repeated. 

pielfarbig, many-colored, varie- 
gated. 

PteQetd?K, adv., perhaps. 

pier, num., four. 

Piertelftünbc^en, -s, -, n., (short) 
quarter of an hour. 

Pio^'Ie, -, -n, /., violet. 

Pogel, -s, ^, m., bird. 

Pög(e)Iein, -s, -, n., little bird. 

Dolf, -(e)s, *er, n., people, nation ; 
- ber §iperge, race of dwarfs 
(p. 112, 1. 8) ; - ber Schnitter, 
band of reapers (p. 130, 1. 7). 
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oolfbelebt, filled with people, ani- 
mated, swarming. 

Volfslxeb, -(e)s, -ex, n., popular 
song, folksong. 

DO0, fall, entire, whole. 

©oUbring''en; voübxadftt, poübrac^t; 
to complete, accomplish. 

VoU^monb, -(c)s, -c, m., full moon. 

oom = pan bcm. 

von, prep, {dat.), of, from, by. 

oor, prep, (dot, and ace.) and adv,, 
before ; for, because of, from. 

t>orbci^, adv., by, past; gone. 

porbct*fommcn, fam-,-gefommen, 
to come past, come by. 

tH>rbct*roUcn, to roll by. 

t>orbci*iDancn, to flow by, roll past. 

vovm^m, fine, elegant; machten 
ein -es Qaus, had a fine estab- 
lishment, lived in elegant style 
(p. 50, 1. 2). 

wrs = por bas. 

Por*flrömen, to flow forth, swell 
forth (as a sound). 

porü''ber, adv., by, past; an mir 
-, past me (p. 139, 1. 13). 

iH)ruber*geljen, gtng -, -^e^an^tn, 
to go by, pass over. 

W 

ipa^en, to wake, be awake, watch. 

tpac^fam^ watchful, vigilant. 

ipac^fen, muc^s, gemadpfen, to 
grow; to swell; bic Höume -, 
the rooms increase, rooms are 
added (p. 123, 1. 3). 

VOadft, -; -en, /., watch. 

IDSd^ter, -s, -, m., watchman. 

ipacfer, valiant, brave, gallant. 

JPaffe, - -n,/., weapon, pi,, arms. 



ipaffnen, to arm. 

tpagen, to dare, venture, risk. 

WcL^tn, -s, -, m., wagon; wain 

(the Dipper). 
IPat^I, -, 'tn,f., choice, selection; 

otjne -, recklessly, at random 

(p. 125, 1. 14). 
mät^Ien, to choose, select. 
VOafyx, -(e)s, m,, fancy, delusion; 

frenzy, madness. 
wallt, true, real. 
wäiixenb, prep, (gen,), during; conj,, 

while. 
XDaltxJ^ltxt, -, -en, /., truth. 
XPaife, - -en, /., or -n, -n, m., 

orphan. 
VOalb, -(e)s, *er; m., woods, forest. 
XPälbergrün, -5, n., forest ver- 
dure. 
lDaIbeslj5lje, -, -n, /., woody 

height, wooded mountain. 
IDalbipeg, -es, -e, m., wood path, 
ipallen, to go, move; to move in 

waves, undulate, flow; to heave, 

toss, 
malten, to rule, goveA. 
w&l^en, to cause to roll, roll, 

send revolving; r^., to revolve, 

circulate. 
IDanb, -, "^e, /.. wall. 
IDanbel, -s, m., course, 
tpanbein, to wander; -b, as they 

wander, in their courses (p. 135, 

1. II). 
IDanberblicf, -(e)s, -e, m., glance 

or look of the traveler. 
lDanb(e)rer, -s, -, m., wanderer, 

traveler, 
tpanbern, to wander. 
Wanbexianq, -(e)5, *e, m., song of 

travel, song of a w&kndering life. 



202 



3IuS bcm beutfd^en 2)id^tcrja)ölb 



XPanbcrßab, -(c)s,^c, m., wanderer's 
staff. 

IDange, -, -n,/., cheek. 

iDanti, irderrog. ctdv., when. 

Wappen, -s, -, n., arms, coai-of- 
arms. 

G?appenf(^ilb, -(c)s, -er, n., es- 
cutcheon, coat-of-arms. 

tparm, warm. 

wavntn, to warn, admonish. 

waxten, to wait (for, auf loUh 
ace.); to take care of, wait on, 
nurse. 

was, interrog. pron., what; indef, 
rel. pron., that which ; whatever; 
alles -, all that; (= etmas), some- 
thing (p. 86, 1. 17); (= ujarum); 
why (p. 74, 1. 11); - ?(änbz 
Ijat, whatever (whoever) has 
hands (p. 84, 1. 11). 

IDaffer, s, -, n., water. 

IDafferglas, ...fes, ...*fer, n., glass 
(for water), vase. 

IPaflferiPoge, -, -n, /., wave of 
water. 

ujeben, 0, 6, to weave. 

me^feln, to change, alternate. 

medpfelpott; changeful. 

XDzdtn, to awaken. 

VOt<i, -(e)s, -e, m., way, road. 

n)eg*fül?ren, to lead away. 

n?eg*geben, a, t, to give away. 

n)eg*rei6en, rt§ -, -geriflfett; to 
tear away, carry off. 

IDelj, -(e)s, -e or -en, n., woe, pain, 
grief. 

n)et^(e), interj., woe! alas! adj., 
sad, sore, distressed; wie - wxvb 
mir, woe is me (p. 104, 1. 9). 

melden, to wave, blow; - briiber 
l^er, float along over it (p. 68, 



1. 10); as noun, tm tPet^en, in 
its blast (p. 126, 1. 20). 

IDetjmut, /., melancholy, sad- 
ness. 

XOt^v, -, -en,/., defence, bulwark; 
weapon. 

Wt^v, -(e)s, -e, n., weir, dam. 

ujeljren, (ace.), to defend; {dat.), to 
check, control; r^., to resist, 
defend one's self. 

G^eib, -(e)s, -er, n., woman, wife. 

wexdj, soft. 

n)eid?en, i, i, to give way, yield. 

IDeibe, -, -n, /., willow. 

roeibcn, to pasture, feed; - iljr 
^ntli^, mirror their faces (p. 40, 
1. 16); n?eibe ftc^ an bent woliU 
gelungenen Bilb, may delight 
in the well-moulded form (p. 132, 
1. 6). 

metl^en, to consecrate, dedicate. 

wzxl, conj., because. 

XPeilc^en, -s, -, n., (little) while. 

roeilen, to tarry, linger. 

IDein, -(e)s, -e, m., wine. 

meinen, to weep, cry. 

UJeifc, prudent, wise; as noun, 
wise man, sage, philosopher. 

Greife, -, -n, /., way, wise; song, 
tune. 

ipeig, white. 

roeit, wide, large, full; distant, 
far; ins IPeite, into the distance, 
far and wide (p. 21, 1. 12); bie 
IDeiten ber €rbe, the wide 
world (p. 52, 1. 17); -er ging's, 
on we went (p. 65, 1. 19); 
n>urben -, were opened (p. 76, 
1. 8). 

roeiterljin, adv., farther on, farther 
off. 
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ipettf}tn; adv,, to a great distance, 

wide, fBx, 
ipetf^fc^auen, to see far, command 

a wide view. 
weld), -cr, -e, -es, interrog. adj. and 

pron., what, which, what a; rd, 

pron. who, which, that, 
welfcn, to fade, wither. 
XJOeUt, -, -n, /., wave, billow, 

surge. 
iPcUenattnenb, wave-breathing, 
ipelf^, foreign; as noun, foreigner 

(especially French or Italian). 
VOelt, -, -en, /., world. 
wenbtn, wanbtt, gcipanbt or reg,, 

to turn. 
wtnn, conj., when, if, what if; - 

^(eic^, although, even if. 
wet, interrog. pron., who; indef. 

rd. pron., whoever, he who. 
iperben, iparb or murbe, gcmor« 

'bzn, to become, come to be, 

come into existence (p. 118, 

1. 3); fui. aux., shall, will; pass. 

aux., be. 
tDcrfett; a, 0, to throw, hurl, fling. 
VOexf, -(c)5, -e, n., work, deed, 

product. 
iDCrt; worth, worthy, dear; -t^altett; 

to hold dear, prize (p. 35, 1. 2). 
ZPejl, -(c)s, -e, m., west; west 

wind, zephyr. 
IDettc, -, -n, f., bet, wager; urn 

bie -, in rivalry, in emulation, 

eagerly, hurriedly, 
tpetten, to hazard, risk. 
wz^cn, to whet. 

XPi-'berfpruc^, -(e)s, ^t, m., con- 
tradiction. 
IPi''bcrftanb; -s, m., opposition. 
ipie, adv. and conj., how, as, like; 



when; - . . . and}, however (p. 52, 

1. 5)- 
tpteber, adv., again, back. 

H)ic''berl]an, -s, m., echo. 

n)!cbcr*ljanen, to resound, reöcho. 

wkbevlio^Un, to repeat. 

IDic'bcrfct^r, /., return. 

iDtcber*fIingcn, a, n, to resound, 

echo. 
wkbev*fomrmn, fam-, -gefommcn, 

to come back, return. 
w'xebex* pflanzen, to replant, plant 

again. 
n)tcber*fetjen, a, e, to see again; 

as noun., auf IDtcberfeljcn, till 

we meet again, good-by«- 
tptegen, to rock, swing; to hover; 

refl., to be poised, be rocked, 

hover, 
tptel^ern, to neigh. 
IDiefe, -, -n, /., meadow. 
XPtcfentt^al, -(e)S; ^cr, n., meadow 

valley. 
njteuJoljF, crnij., although, 
tpilb, wild, fierce, unruly; as noun, 

barbarian, savage ; impetuous one. 
IDilbnts, -, ...ffe, /., wilderness, 

desert. 
lütlle(n), -ns, -n, m., will, design; 

urn . . . (gen.) willen, for the sake 

of (p. 85, 1. 18). 
ipittig, willing, docile, 
ipillfommcn, welcome, 
ujimmeln, to be crowded, swarm; 

to be surrounded. 
tPtmmcrn, to whine, wail; Ijört 
• iter's -, do you hear it (indefinite) 

wailing? (p. 125, 1. 16). 
XVinb, -(e)5, -c, m., wind, 
mtnbcn, a, n, to wind. 
IPiubcscile, /., swiftness of wind. 
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wxnfen, to wink, beckon, nod, 
wave; to twinkle. 

IDipfcI, -s, -, m., tree top. 

mir, pi, of xdf. 

XO'xxhtl, -s, -, m., whirl, eddy, 
vortex. 

wxvheln, to whir, trill, warble. 

tpirfen, to work, labor, produce; 
as noun, acting, activity; in 
tljrcm ^thunbcmn -, in her 
limited sphere (p. 115, 1. 4). 

w'xvfVxdf, actual, real. 

IDirt, -(c)s, -e, m., innkeeper, 
host, landlord. 

IDtrtiH; -, -nen, /., hostess, land- 
lady. 

ipiffcn, ipugte, geipugt, to know; 
as noun, n., knowledge. 

XDO, adv., where; when. 

tPoge, -, -n, /., wave, billow. 

tpogen, to wave. 

iDO^enleer; empty of waves, drained. 

IDogenprall, -(e)s, m., dashing of 
waves. 

ipol^cr'', (oflen separated) adv., 
whence, where . . . from. 

XDolfxrx^f (often separated) adv., 
whither, where ... to. 

tPot^I, adv., well; indeed, certainly, 
surely; I suppose; once, as it 
happened (p. 58, 1. 2) ; ipie - 
tjl mir bet bir, how happy for 
me to be with thee (p. 47, 1. 5); 
fennjl bn es -, thou knowest 
it perhaps ? (p. 57, 1. 3) ; - in, 
right into, straight into (p. 61, 
1. 12), well, well-clasped (p. 77, 

1. 4). 
ipoljlauf , interj., up ! come on ! 
XVoi^lialixt, f, wellfare, wellbeing, 
prosperity. 



ipol^lgelungen, well-done, success- 
ful. 

ipoljlig, comfortable. 

ipot^ltl^ättg^ beneficent. 

wolimn, to live, dwell, reside. 

VOofyxnrx^, -, -en, /., abode, dwell- 
ing. 

VOolh, -, -en, f., cloud. 

tpolfen, to cloud over. 

IPoIfenfteg, -(e)S; -e, m., cloudy 
path, cloud-veiled path. 

IPoIfeniDene, -, -n, /., cloud wave, 
wave of vapor. 

IPoIIe, -, -n, /., wool. 

motten; will, would; to wish, want; 
to be about to, be ready to 
(p. 43, 1. 10). 

momit^, adv., with which. 

XPonne, - -n, /., bliss, joy. 

tponniglic^, delightful. 

tporauf'',adv.,whereupon,on which. 

IPort, -(e)s, -e {of connected words) 
and *er {cf unconnected words) 
n., word; pledge, promise. 

IPörtlein, -s, -, n., little word. 

tP03U'', adv., for which. 

IPuc^t, - -en, /., weight, bulk. 

muljlen, to stir, dig up. 

ipunb, wounded, sore; ringen -, 
wring (till they are) sore (p. 32, 
1. 16). 

IPunbe, -, -n, /., wound. 

XPunber, -s, -, n., wonder, marvel. 

tpunberbar, wonderful. 

tpunbermtib, wondrous kind. 

munbern, to wonder, be astonished. 

mnnberfam, wondrous, wonderful. 

munbcrfdpön, wondrous fair, most 
beautiful. 

tpunbcrüoll, wonderful, marvellous. 

IPunfc^, -es, "e, m., wish, desire. 



Slug bent beutfd^en 2)i(i^tern)alb 



205 



tDUnf^en, to wish, desire. 
VOntbt, -, -n, /., worth, dignity, 

honor. 
XPurgerbanbe, -, -n, f., murderous 

band. 
Wut^el, -f -n, /., root. 
VOuxiUm, -5, -, n., rootlet, little 

root. 
IDut, /., rage, fury. 
wnitxif to rave, rage. 
XPfitrtd?, -5, -e, m., madman, tyrant. 



ladtn, to make jagged, indent; 
f^n 9e3arfet iji ber Brud?, fine- 
ly jagged is the fracture (p. 124, 

1. 13). 
3aij, tough. 

5ftt)Ien, to tell over, count, enu- 
merate. 

l^a^iXif -(e)s, ^t, m., tooth. 

gapfen, -s, -, m., plug, tap. 

5art, tender, delicate, soft. 

5ärt(t^, tender, fond. 

gaubertn, -, -nctt, /., sorceress. 

5aubertf^, magical, charming, be- 
witching. 

gauberfd?ein, -(e)s, m., magic light, 
magic gleam. 

l§^t^haoi%'S, m., Sabaoth (Hebrew, 
armies, hosts). 

Sedier, -S, -, m., drinker, carouser. 

3eljnt-, num., tenth; as noun, tithe. 

gelegen, -S, -, n., token, sign ; 
3um gu^en -, as a good sign 
(p. 121, 1. 26); beincr l^ciligcn -, 
thy sacred symbols (p. 147, 1. 9). 

5etgen, to show. 

getle, -, -n, /., line, row. 

geit; -, -en,/., time ; r>or -en, long 



ago (p. 54, 1. 6) ; 3u feiner -, 

in due time, in his own good 

time (p. 79, 1. 10). 
gcitenfc^og, -es, m., lap of time. 
3eiti9, timely; ready, 
gepl^yr, -s, -e, m., zephyr. 
3erbredpen, a, 0, to break in pieces, 

break in two. 
3erfl[iegen, 3erfIo§, 3erfl[offen, to melt, 

dissolve. 
3ermalmen, to crush, grind. 
3errei§en, 3errig, 3erriffen, to tear 

apart, break asunder, burst open. 
3crren, to tug, pull. 
3errinnen, a, 0, to run apart, dis- 
solve, melt away. 
3erfc^eIIen, to crash, dash in pieces. 
3crfc^Ia9cn, u, a, to beat in pieces, 

scatter. 
3erfprengen, to burst apart, blow 

apart. 
3crfpringen, a, u, to burst, break. 
3erjiieben, 0, 0, to scatter. 
3erftören, to raze, destroy. 
3ertreten, a, e, to tread down, crush, 
gettel, -s, -, m., bit of paper, piece 

of paper, card. 
3eu9en, to witness, testify, bear 

testimony, 
geus, m., Zeus (the Greek name 

for the king of the gods, Jupiter). 
3iel|cn, 30g, ge3ogen, to tug, pull, 

draw; to go, pass, march, travel; 

to bring up, rear, 
giel, -(e)s, -e, n., goal, 
gierbe, -, -n, /., ornament. 
3ieren, to adorn, dignify, 
gimmer, -s, -, n., room, 
ginn, -(e)s, n., tin. 
ginne, -, -n, /., battlement, 
girfel, -5, -, m., circle. 
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3ifc^en, to whiz. 

gitljer, -, -rt, /., zither. 

3ittern, to tremble, quake. 

§opf, -(ejs, *e, m., cue, pigtail, 
braid, plait. 

3U, prep, (dat.), to, at, in; in ad- 
dition to ; for ; vnth dot. in pred. 
^ pred. nom., - (Safte, (as) a 
guest (p. 48, 1. 7); adv. with 
adj. or other adv., too. 

5Üc^ttg; modest, descreet. 

5ucfen, to quiver, flash, thrill ; 
5ucft es fd^ned, a sudden thrill 
passes (p. 92, 1. 5). 

3U* beef en, to cover over, cover up; 
to draw over. 

§ufa(I, -s, *e, m., accident, chance. 

3ufrieben, at peace, content. 

§ug, -(e)s, ^e, m., pull, tug, pas- 
sage, progress; train, procession; 
trait, character. 

3U*gclien, ging -, -gegangen, to 
go to, approach. 

^iigel, -s, -, m., rein, reins. 

3ug(eic^'', adv., at the same time, 
likewise, also. 

3u*ljören, to listen to. 

3um = 3U bem. 

3umaF, adv., at once; especially. 

3Ünben, to kindle, set on fire, in- 
flame. 

gunge, -, -n, /., tongue. 

3ur = 3U ber. 

3uräcf(e), adv., back, backwards. 

3urücf*bleiben, ie, te, to remain 
behind, be left behind. 

3urücf*gebcn, a, e, to give back, 
restore. 



3urücf*ljalten, ie, a, to hold back, 

restrain. 
3urücf* feieren, to return. 
3urücf*net^men, nat^m -, -ge« 

nommen, to take back, receive 

again. 
3urücf*f^Iagen, u, a, to turn back, 

throw back. 
3urücf*fenben, fanbte -, -gefanbt, 

to send back. 
3U*rufen, te, u, to call to, pro- 
claim to. 
3ufammen, adv., together; tlju' es 

-, put all of it (them) (p. 112, 

1.7). 

3ufammen*nel?men, nal^m -, -ge* 
nommen, to get together, col- 
lect. 

3ufammen*iDol^nen, to live to- 
gether. 

3u*fc^Iiegen, fc^Iog -, -gefc??Ioffen, 
to shut to, shut up, close. 

§mecf, -es, -e, m., aim, design. 

3tDeen = 3mei (twain). 

3mei, num., two. 

3meifelrt, to doubt, hesitate. 

gmeig, -(e)s, -e, m., twig, branch, 
bough. 

3metgen, to branch out, flourish. 

3mett-, num., second. 

giperg, -(e)s, -e, m., dwarf. 

3mtefa^, twofold, double. 

gmietrac^t, /., discord, dissen- 
sion. 

3mtn!en, to wink, blink. 

§it)inger, -s, -, m., pit, arena. 

3mifd?en, prep. (dat. and ace), be- 
tween, among. 
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